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IDENTITAMI

THE PERCEPTION OF THE CZECH LANGUAGE

BY PEOPLE WITH NONBINARY GENDER

IDENTITIES

AUTOR Andrej Bružeňák
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literatury na konci práce.
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Abstrakt

Práce se zabývá jazykovým problémem osob s nebinárńımi genderovými iden-

titami v češtině. Jej́ım ćılem je odbornými poznatky přispět do aktuálńı

společenské diskuse. Hlavńı náplńı výzkumu je dotazńıkové šetřeńı provedené

se vzorkem 193 lid́ı s nejen nebinárńımi, ale obecně queer genderovými iden-

titami. Byla źıskána a interpretována data o českých jazykových prostředćıch

s genderovým zabarveńım; d̊uležitosti jazyka pro vyjadřováńı, chápáńı a ob-

jevováńı genderové identity; komunikačńıch situaćıch; o př́ıstupu nebinárńıch

osob k jednotlivým jazykovým řešeńım a o jejich úzu. Dále se práce věnuje

jazykové kreativitě a diskusi o ńı. Je provedena internetová rešerše jazy-

kových experiment̊u jako je zájmeno one navrhovaných českými mluvč́ımi,

jejich analýza prostřednictv́ım otázek v dotazńıku a nakonec vlastńı tv̊urč́ı

rozš́ı̌reńı jednoho z nich.

Kĺıčová slova

čeština; gender; jazyk; jazyková kreativita; jazykový problém; nebinárńı češ-

tina; nebinárńı genderová identita



Abstract

The thesis deals with the language issue of individuals with nonbinary gender

identities in the Czech language that has grammatical gender. Its objective

is to contribute to the public discussion. The main part of research compri-

ses of a questionnaire with 193 respondents of not only nonbinary gender

identities, but transgender in general. A volume of data has been obtained

and interpreted analyzing the Czech language means of gender expression;

the importance of language for voicing, exploring and understanding one’s

gender identity; communication issues; the attitude of nonbinary people to-

wards possible language solutions and the language use of such solutions.

The work continues with a discussion on the topic of language creativity. In

connection to that, internet search is proceeded on the language experiments

such as the one pronoun suggested by Czech speakers, adding their analysis

using questions included in the questionnaire and concluding with a creative

contribution to one of the proposals found.

Keywords

Czech language; gender; language; language creativity; language issue; non-

binary Czech language; nonbinary gender identity
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3.1 Genderové identity vyplňuj́ıćıch . . . . . . . . . . . . . . . . . 29
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Úvod

Za předmět svého výzkumu jsem si vybral velmi specifický jazykový problém

v češtině.

Mnoźı z nás se už někdy dostali do situace, v ńıž nedokázali nějaký po-

jem nebo úslov́ı přeložit z angličtiny nebo jiného jazyka, v ńıž si nedokázali

na správný výraz vzpomenout nebo v ńıž potřebovali slovo, které v̊ubec

neexistovalo. Většinou nezbývá, než své myšlenky zkrátka vyjádřit opisem.

V př́ıpadě překladu také můžeme výraz z ciźıho jazyka přejmout do češtiny.

Někdy si nové slovo dokonce vymysĺıme – třeba v podobě r̊uzných okazi-

onalismů jako mlčitel nebo znepřekvapivnit1. Můžeme t́ım někomu zamo-

tat hlavu, můžeme si t́ım vytvořit několik slov, kterým budou rozumět jen

naši bĺızćı, nebo můžeme vytvořit nový pojem, jako se to stalo slovu roz-

hlas, které se Čech̊um zaĺıbilo v́ıce než do té doby použ́ıvaná slova radiofonie

nebo broadcasting. Někdy se nová slova neujmou, jako se to stalo podobně

utvořenému slovu rozvid pro televizi, nebo vedle slov vod́ık či kysĺık jiným

vymyšleným českým názv̊um prvk̊u: kost́ık (fluor), nebesńık (uran), vraĺık

(lithium) a daľśım.2

Do jazykových obt́ıž́ı, jimiž se budu zabývat, se člověk dostane dejme

tomu ve chv́ıli, kdy jinému člověku chce ř́ıci prostou větu
”
Mám tě ráda!,“

ale nećıt́ı se být ani mužem, ani ženou. Lze totiž ř́ıci rád, nebo ráda, ale

pokud ani jedno neńı pravda? Můžete se pokusit sáhnout k opisu a ř́ıci něco

1Slovo mlčitel uvád́ı Internetová jazyková př́ıručka [1], znepřekvapivnit je slovo vy-

tvořené již dř́ıve autorem – pro vlastńı potřebu při jedné náhlé změně jistého plánu z chys-

taného překvapeńı na předem oznamovanou věc.
2Vznik slova rozhlas zmiňuje [2] a [3], Preslovy názvy chemických prvk̊u uvád́ı [4].

1



jako
”
Jsi moc sympatický člověk a je mi s tebou dobře,“ nebo

”
Miluji tě,“

ale snad se mnou budete souhlasit, mı́ńım-li, že pak už neř́ıkáte úplně totéž.

——

Ne každému muśı pochopitelně na př́ıtomnosti hlásky a na konci zmı́-

něného slova záležet. Někomu ovšem ano3, a tak by mohlo být zaj́ımavé

se zamyslet, jak třeba dř́ıve zmı́něnou myšlenku nebo jakékoliv jiné sděleńı

vyžaduj́ıćı gramatický rod vhodným zp̊usobem vyjádřit. Dokázali bychom

pořádně mluvit o člověku, aniž bychom byli nuceni sdělit i jeho rod, nebo

v̊ubec myslet na to, zda je to žena, nebo muž?

Můžeme zkusit psát rád/a, rád*a, ř́ıci rádi, rády, rádo, rád-a. Jaká daľśı

řešeńı ale existuj́ı a jaké jsou jejich možnosti a úskaĺı? Kdo a v jakých si-

tuaćıch takový problém řeš́ı? Pokud bychom třeba jen pro legraci chtěli své

bĺızké požádat, aby nám ř́ıkali v jiném rodě, než jsou zvykĺı, a oslovovali

nás slečno mı́sto pane nebo naopak, jaké by to bylo? A byli by ochotńı

nám vyhovět? Může v tom hrát roli zvyk, otevřenost novým věcem a možná

i představa ostatńıch o tom, jestli jsme borec nebo kočka.

Čeština vyjadřuje gramatický rod velmi často, na rozd́ıl od angličtiny

i při mluveńı o sobě (šla jsem tam), a to nejen koncovkami, ale klidně celými

slovy: bratr × sestra, strojv̊udce × strojv̊udkyně, chirurg × chiruržka, letuška,

zdravotńı sestra. Funkce takových slov často souviśı i třeba s t́ım, zda danou

práci vykonávaj́ı historicky sṕı̌se muži nebo ženy. Vyjadřuje čeština mužskost

a ženskost ještě jinak? Co když někomu budeme cht́ıt ř́ıci, že je pánem situace

a
”
má koule“, ale on je žena? Jak všelijak je možné si s touto stránkou jazyka

hrát a tvořit výpovědi jako
”
milé čtenářstvo,“ (mı́sto čtenářky a čtenáři)

”
one

má ráde,“ (mı́sto ona/on má ráda/rád) nebo
”
dámuje tam klid“ (panuje tam

klid)?4

3Kdo se nad t́ım ještě nezamýšlel, může zkusit mluvit v duchu sám o sobě v jiném rodě,

než je zvyklý, a položit si otázku, zda je při tom ve své k̊uži a zda opravdu mluv́ı sám

o sobě. Proč na tom někomu zálež́ı a že takov́ı lidé skutečně jsou, rozvád́ım dále v práci.
4Některé př́ıklady v odstavci jsou převzaty z [5]. Slovo dámovat zmiňuje daný zdroj

jako citaci knihy Dcery Egálie od Gerd Brantenberg. O možnosti One má ráde, mluv́ım

v posledńı kapitole.
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——

Má středoškolská odborná činnost se bude věnovat jazykovému problému

českých mluvč́ıch s nebinárńı genderovou identitou, tedy těch, kteř́ı se nećıt́ı

být ani čistě mužem, ani čistě ženou, a s nimiž, dalo by se snad ř́ıci, český ja-

zyk jako by ani nepoč́ıtal. Prostor ovšem budu věnovat i mluvńım problémům

transgender osob obecně.

I když mnohý člověk běžně př́ılǐs nepřemýšĺı o tom, v jakém rodě koho

oslov́ı, natož aby si lámal hlavu s t́ım, jak ostatńım sdělit, který maj́ı použ́ıt,

může být situace lid́ı s queer genderovou identitou mnohdy odlǐsná. Lze po-

chopitelně předpokládat, že (binárńı) transgender člověk, který už nějakou

dobu v běžném životě vystupuje jako kýžený gender, je obvykle schopen z ja-

zykového hlediska fungovat bez obt́ıž́ı stejně jako cisgender člověk. Proble-

matické jsou ovšem právě situace během objevováńı vlastńı genderové iden-

tity, během společenského přechodu, během sdělováńı něč́ı genderové identity

ostatńım a při žádáńı o komfortńı gramatický rod nebo také v př́ıpadě, kdy

např́ıklad transgender osoba vzhledem stále připomı́ná pohlav́ı připsané při

narozeńı, a tak ji lidé, kteř́ı ji neznaj́ı, oslovuj́ı špatně.

Na začátku práce zkráceně představ́ım pojmy jako transgender, (nebi-

nárńı) genderová identita a daľśı a také poukážu na množstv́ı mı́st v češtině,

v nichž je nutné vyjádřit gramatický rod.

Hlavńım použitým výzkumným nástrojem bude v této práci dotazńıkové

šetřeńı prováděné na vzorku transgender českých mluvč́ıch. Zde nám rozš́ı̌reńı

výzkumu na transgender osoby a jejich jazykové problémy umožńı źıskat

nejen lepš́ı přehled o dané problematice a pohled na širš́ı souvislosti, ale

také větš́ı vzorek pro dotazńıkové šetřeńı, a to jak v př́ıpadě otázek, které

jsou relevantńı i pro binárńı transgender osoby, tak snad i v př́ıpadě otázek

ćılených jen na nebinárńı osoby v d̊usledku řetězového š́ı̌reńı formuláře mezi

transgender lidmi.

——

Do celkového záběru této práce zasáhnou i mnohé z obecných souvis-

lost́ı jazyka s genderem a genderovou identitou. Prozkoumám význam ja-

3



zyka jako nástroje pro objevováńı vlastńı genderové identity a uvažováńı

o ńı. Vyšetř́ım jazykové prostředky nesoućı genderové zabarveńı, zejména

pohledem trans* osob na ně. Dř́ıvěǰśı práce v českém prostřed́ı se věnovaly

nejčastěji problému překladu text̊u o nebinárńıch osobách z jiného jazyka do

češtiny, má středoškolská odborná činnost bude zkoumat jazykový problém

např́ıč komunikačńımi situacemi a bude se věnovat i samotným komunikačńım

situaćım, do nichž se lidé s queer genderovou identitou mohou dostat, jako

je zmı́něné žádáńı okoĺı o použit́ı komfortńıch mluvńıch prostředk̊u nebo

význam akceptace jazykových přáńı nebo potřeb pro budováńı pocitu přijet́ı

sociálńım prostřed́ım. Zkuśım zjistit, jak často nebo jak silně je pro transgen-

der osoby problematika gramatického rodu nepř́ıjemná.

Zkoumat budu dále možná mluvnická řešeńı nast́ıněných jazykových pře-

kážek, a to nejen shromážděńım existuj́ıćıch návrh̊u zmiňovaných literatu-

rou, ale předevš́ım pr̊uzkumem postup̊u použ́ıvaných nebinárńımi lidmi; po-

kuśım se tedy zmapovat jazykový úzus v této oblasti. Porovnám jednotlivé

možnosti, které čeština v tomto ohledu poskytuje, a zjist́ım něco o pohledu

nebinárńıch osob na ně.

Dotazńık se vzhledem k jeho širokému zaćıleńı budu snažit zpracovat

nejen ze zobecněného nebo širokého pohledu, ale také drobnohledem vyše-

třuj́ıćım každou z d́ılč́ıch výzkumných otázek a interpretuj́ıćım pro ni źıskaná

data. Ostatně, u zkoumané oblasti je možné očekávat nemalou individualitu.

——

Z krátké rešerše mezi existuj́ıćımi publikacemi zabývaj́ıćımi se touto pro-

blematikou v českém prostřed́ı, o nichž se zmı́ńım v prvńı kapitole, stejně jako

z pr̊uzkumu internetových zdroj̊u je zřejmý tv̊urč́ı př́ıstup některých trans*

lid́ı k danému jazykovému problému. Objevuj́ı se r̊uzné zp̊usoby neotřelé

a kreativńı práce s jazykem od použ́ıváńı gramatického rodu pro změnu

společenského zabarveńı po, a tomu se budu věnovat předevš́ım, vytvářeńı

nových slov nebo slovńıch tvar̊u umožňuj́ıćıch využ́ıt stávaj́ıćı jazykové pro-

středky vyjadřuj́ıćı rod bez nutnosti rozhodovat se mezi mužským a ženským

rodem – tedy vlastně navrhováńı nových gramatických kategoríı vedle muž-
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ského a ženského rodu. Př́ıkladem budiž dř́ıve v tomto úvodu zmı́něná věta

one má ráde.

Samotná skutečnost, že r̊uzńı lidé se někdy pokouš́ı vědomě vytvářet nová

česká slova a předevš́ım gramatické tvary je vlastně daľśım dokladem toho,

jak palčivý pro někoho jazykový problém může být, nebo chcete-li projevem

vyšš́ı rychlosti změn v kulturńım uvažováńı než v použ́ıvaném jazyce.

Této jazykové hře věnuji posledńı kapitolu práce i část dotazńıku. Budu se

věnovat pr̊uzkumu jednotlivých návrh̊u nových slov a slovńıch tvar̊u zveřejně-

ných na internetu, mapováńı jejich obecné známosti mezi queer lidmi a také

zjǐst’ováńı jejich použ́ıvanosti. Posledńım ćılem mé práce pak bude ke tvorbě

českých mluvč́ıch přispět a rozš́ı̌rit diskusi o jazykové hře a možnostech ja-

zykové kreativity. V návaznosti na nadšenecky vznikaj́ıćı gramatické katego-

rie se pokuśım sestavit vlastńı propracovaněǰśı návrh, který se bude věnovat

o trochu větš́ı části př́ıpad̊u, v nichž čeština gramatický rod vyjadřuje, a který

se bude pokoušet vhodným zp̊usobem zapadat do struktury flexe zbylých

českých slov, zejména zájmen.
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Kapitola 1

Uvedeńı do problematiky

Ćılem prvńıch dvou sekćı této kapitoly je podat základńı informace o pro-

blematice queer genderových identit, gramatického rodu zejména v češtině

a vyjadřováńı genderu v jazyce obecně. Témata budou podána stručně a ne

vždy formálně. Třet́ı sekce kapitoly se vyjádř́ı k tématu práce, uvede jej do

kontextu již zveřejněných publikaćı a definuje dále použ́ıvaný pojem grama-

ticky nebinárńı osoba.

1.1 Vyjadřováńı genderu jazykem

Přirozené jazyky jsou nástrojem, kterým lidé nejen pojmenovávaj́ı svět ko-

lem sebe, ale také o něm přemýšĺı. Jazyk nějakého lidského společenstv́ı často

odráž́ı velmi dobře jeho zp̊usob života a strukturu jeho společnosti. Mnoźı

z nás se jistě setkali se situaćı, kdy název nějakého pokrmu, řekněme halušky

s bryndzou, nebylo možné přeložit z jednoho jazyka do druhého, řekněme

z češtiny do angličtiny, zkrátka proto, že mluvč́ı druhého jazyka tento po-

krm nevař́ı a nemaj́ı pro něj tedy jméno. Nejenom při vařeńı j́ıdla je ovšem

možné nepřeberné množstv́ı možnost́ı, které náš svět skýtá, rozdělit r̊uznými

zp̊usoby, které poté najdou odraz v jazyce. Je to tak téměř se všemi ob-

lastmi lidské činnosti a se strukturou lidské společnosti obzvláště. Dnes už

pro nás máloco znamenaj́ı pojmy páže, komoř́ı nebo rychtář, protože jimi
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označovaná společenská postaveńı už zanikla. A podobně je to s rozd́ılem

mezi slovy slečna a pańı, kterými se už dostáváme ke genderové reflexi ja-

zyka – sice je dnes stále téměř každému znám rozd́ıl významu těchto dvou

slov, stále méně se ovšem použ́ıvá, což souviśı s řadou změn ve společnosti.

A právě konflikt jazyka, jehož jádro je obvykle velmi staré, se společenským

řádem, který se zejména v moderńı době velmi rychle měńı, bude úzce sou-

viset s hlavńımi oblastmi výzkumu této práce.

1.1.1 Gramatický rod (nejen) v češtině

Tato pasáž má na př́ıkladech ukázat, kde všude čeština gramatický rod

použ́ıvá.

Snad každý kdo čte tento text, a je tedy téměř jistě mluvč́ım češtiny,

v́ı, že v ńı existuj́ı tři gramatické rody: mužský, ženský a středńı; mužský

se dále děĺı na životný a neživotný. My se budeme věnovat zejména použit́ı

těchto rod̊u při označováńı osob, což je př́ıpad, kdy se použ́ıvaj́ı nejčastěji

rody mužský životný a ženský. (I když existuj́ı výjimky: kupř. to děvče, d́ıtě

a již zmı́něné to páže.)

Všimněme si, kde všude se v češtině muśıme rozhodovat, který gramatický

rod použijeme. Vyjadřuje jej slovesné př́ıčest́ı činné i trpné, pročež grama-

tický rod dáme najevo pokaždé, když použijeme minulý čas nebo podmiňovaćı

zp̊usob:

Podala bys mi prośım tužku? Dnes jsem byl nakoupit.

Obžalovaná byla odsouzena. Pachatel byl dopaden.

Byl jsem tam včera. Byla jsem tam včera. Bylo to teprve včera.

Čeština na rozd́ıl třeba od angličtiny ve většině vět nepouž́ıvá zájmena,

což nám v př́ıtomném a budoućım čase umožńı vyjadřovat se bez grama-

tického rodu:

Tanč́ı radost́ı. He/she/it is dancing for joy.

7



Bude už tou dobou pryč? Will he/she/it be gone by then?

Udělám to źıtra. I’ll do it tomorrow.

Polet́ı̌s se mnou? Will you fly with me?

Hned s t́ım přestaň! Stop it immediately!

Anglická zájmena rod vyjadřuj́ı jen ve třet́ı osobě; naproti tomu v češtině

zálež́ı na čase – jak je vidět na prvńı skupině př́ıklad̊u, česká př́ıčest́ı vyjadřuj́ı

rod bez ohledu na osobu, v ńıž jsou použita, tedy i když člověk mluv́ı sám

o sobě (v prvńı osobě), což je oproti angličtině podstatný rozd́ıl.

Když už ovšem i v češtině zájmena použijeme, rod pochopitelně vyjadřuj́ı

a stejně jako v angličtině jen ve třet́ı osobě:

A kdo je ona? On tam nepojede.

Já to dělat nebudu. Ty bud’ z ticha!

Je mi ho ĺıto. Mám z ńı radost.

Existuj́ı ovšem i jazyky, které nevyjádř́ı gramatický rod ani zájmenem pro

třet́ı osobu, např́ıklad finština se svým neutrálńım osobńım zájmenem hän.

Finská věta:

Hän rakastaa häntä.1

tedy může znamenat on miluje ji, ona miluje jeho, on miluje jeho i ona

miluje ji.

Gramatický rod vyjadřuj́ı také přivlastňovaćı, vztažná a daľśı zájmena:

Je tam úplně sama. Ne, já sám! Děti sem nesmı́ chodit samy.

Jej́ı tričko. Jeho šála. Sašova kniha. Sašina kniha.

To přece vid́ı každý! To přece vid́ı každá!

Zná někdo Sašu, který byl včera na več́ırku?

Zná někdo Sašu, která byla včera na več́ırku?

Alex, jenž umı́ hrát na housle. Alice, jež hraje na klav́ır.

1Zdroj finské věty: [6]
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Všimněte si na prvńım řádku, že při přivlastňováńı vlastńımu (i obecnému)

jménu docháźı ke shodě nejen s rodem přivlastňované věci: Saš̊uv st̊ul × Sa-

šova kniha, ale i s rodem jména: Sašin st̊ul × Saš̊uv st̊ul.

Rod vyjadřuje také slovo rád už́ıvané v platnosti př́ıslovce [1] a daľśı

adjektiva skloňovaná podle jmenného vzoru:

To jsem rád! Máš mě ráda? Děti zṕıvaj́ı velice nerady.

Byl neschopen slova. Je převelice št’astna.

Gramatický rod vyjadřuj́ı také tvrdá př́ıdavná jména v př́ıvlastku:

vysoká, mladá, zodpovědná vysoký, mladý, zodpovědný

vysoké, mladé, zodpovědné vysoćı, mlad́ı, zodpovědńı

A to dokonce i v množném č́ısle, jak je patrno na druhém řádku. V množném

č́ısle se tedy rodu také zcela nevyhneme tak, jako s anglickým they.

Oni sami plakali. Ony samy přǐsly. Kuřata měla ráda zrńı.

They are happy. Oni/ony/ona jsou št’astńı/št’astné/št’astná.

Ačkoliv je pravda, že oni šli je možné použ́ıt i pro smı́̌sené skupiny, nese

tedy i generický význam kromě mužského rodu.

Když už jsme u množného č́ısla, je možné si všimnout, že pravidla pro

shodu př́ısudku s podmětem dávaj́ı přednost mužskému životnému rodu.

Dámy i pánové plakali. Žena a pes odešli z mı́stnosti.

Podobně funguje např́ıklad francouzština, kde elles označuje skupinu žen

a ils mužskou nebo smı́̌senou skupinu.

Mužský rod figuruje v roli
”
neutrálńı“ varianty častěji:

Nikdo nepřǐsel. Každý v́ı, že... Komu neńı rady, tomu neńı pomoci.
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Mužský rod se také jako jediný děĺı na životný pro označováńı osob

a zv́ı̌rat a neživotný pro označováńı předmět̊u (byt’ ne výhradně: Sněhuláci

roztáli.2), zat́ımco u ženského rodu se životnost nezohledňuje:

Byli mnoźı muži, kteř́ı přispěli. Byly mnohé hrady, které vyhořely.

Byly i mnohé ženy, které darovaly. Byly i mnohé knihy, které se zaĺıbily.

Ti moudř́ı pánové, jǐz psali eseje. Ty moudré ženy, jež psaly knihy.

Čeština patř́ı k jazyk̊um, které gramatický rod přisuzuj́ı všem podstatným

jmén̊um. Nejen podstatná jména použ́ıvaná pro lidské bytosti, ale dokonce

všechna se děĺı do kategoríı ženského, středńıho a mužského životného či neži-

votného gramatického rodu. Ten pak ovlivňuje př́ıvlastky, slovesa či zájmena

odkazuj́ıćı na dané podstatné jméno – všimněte si, že v následuj́ıćıch větách

je na muže a sloup odkázáno stejným zájmenem:

Modrá kniha ležela chv́ıli na stole a pak ji někdo odnesl.

Vysoký muž stál u dveř́ı, když tu ho někdo zahlédl.

Vysoký sloup stál už sto let, ale dnes ho někdo strhnul.

Němčina např́ıklad funguje velmi podobně jako čeština a použ́ıvá stejná

zájmena pro osoby jako pro předměty:

Ich habe einen neuen Tisch gekauft. Er ist aus Holz.

Ovšem např́ıklad angličtina přechyluje jen některá podstatná jména ozna-

čuj́ıćı osoby, např. waiter, waitress, hero, heroine, mnohá rod daného člověka

nerozlǐsuj́ı, např. friend, teacher, singer a ostatńı podstatná jména table,

lamp, tree včetně zv́ı̌rat gramatický rod zkrátka nemaj́ı a použ́ıvá se pro ně

zájmeno it.

A brown cat appeared at our doot. It seemed lonely.

2Takto uvád́ı životnost internetová jazyková př́ıručka Ústavu pro jazyk český: [1].
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(Ačkoliv i v angličtině je možné gramatický rod přisoudit, třeba pokud

máme k domáćım mazĺıčk̊um nebo d̊uležitým předmět̊um zvláštńı vztah.)

Když už jsme zmı́nili přechylováńı, neńı snad nutné připomı́nat, že to

v češtině téměř u všech obecných jmen pro osoby vyjadřuje rod (učitel/ka,

řidič/ka, ...), a někdy může být dokonce problematické hledat rodové protěj-

šky (letuška).

——

Ćılem této pasáže bylo předevš́ım poukázat na to, kde všude čeština gra-

matický rod vyjadřuje a tedy i kde všude je nutné se o rodu nějakého člověka

rozhodnout, pokud o něm nebo s ńım mluv́ıme. Na závěr bych rád ještě uvedl

několik zaj́ımavost́ı o světových jazyćıch obecně pro rozš́ı̌reńı kontextu.

Rody v jazyćıch mohou rozlǐsovat gramatické rody r̊uzně (např. francouz-

ština nebo itaľstina maj́ı jen mužský a ženský oproti českým třem, resp. čty-

řem rod̊um), nemuśı jej použ́ıvat v̊ubec, jak jsme se přesvědčili na př́ıkladu

angličtiny. Existuj́ı také jazyky, které děĺı podstatná jména do skupin po-

dobných gramatickým rod̊um češtiny ve smyslu gramatické shody s okolńı-

mi částmi věty a někdy i souvislosti s významem, aniž by toto děleńı bylo

spojeno s pohlav́ım. Např́ıklad svahiľstina3 děĺı svá podstatná jména do asi

osmi skupin, zohledňuj́ıćıch občas do jisté mı́ry význam (osoby, zv́ı̌rata, rost-

liny, plody, ...), ne však maskulinitu nebo feminitu. Děleńı nav́ıc souviśı v́ıce

s předponami než s př́ıponami (oproti českému: ta kráva, ta kniha, ta žena

či německému: die Übung, die Bedeutung, die Kreuzung, ...).

V úvodu této kapitoly jsem zmı́nil, že jazyk je odrazem zp̊usobu, jakým

jeho mluvč́ı uvažuj́ı o světě. O souvislosti jazyka a zp̊usobu přemýšleńı bylo

vedeno mnoho spor̊u, zejména o otázce, zda může (mateřský) jazyk ovlivnit

něč́ı zp̊usob uvažováńı. V současné době už existuj́ı i experimenty pokoušej́ıćı

se tuto oblast zkoumat empiricky [8]. Ověřována byla např́ıklad souvislost

schopnosti rozlǐsit některé barvy s t́ım, zda je slovy rozlǐsuje jazyk dané

osoby. V kontextu této práce je potom zaj́ımavé spojeńı gramatického rodu

podstatných jmen s jakousi všeobecnou představou maskulinity a feminity.

3Zdroj: [7]
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Často může panovat názor, že gramatické rody jsou podstatným jmén̊um

přǐrazovány náhodně, s výjimkou logických př́ıpad̊u jako kočka a kocour.

Mnou uváděný zdroj popisuje experiment, podle nějž německý rodilý mluvč́ı

poṕı̌se most (bridge, v němčině feminimum die Brücke) častěji slovy jako

beautiful, elegant, fragile, peaceful a pretty, zat́ımco španělský (ve španěľstině

je most maskulinum) slovy big, dangerous, long, strong a sturdy, a to přestože

je měřeńı s oběma skupinami prováděno celé v angličtině. Zaj́ımavé také je,

že na představě obecné maskulinity a feminity existuje někdy širš́ı shoda,

protože i angličt́ı rodiĺı mluvč́ı dokážou třeba u nejznáměǰśıch zv́ı̌rat od-

hadnout, jaký gramatický rod jim bude v (př́ıbuzných Evropských) jazyćıch

přǐrazen. [9]

1.1.2 Gender v jazyce

Jazyk ovšem s genderem pochopitelně neńı spojen jen skrze gramatický rod.

Na použ́ıváńı jazyka je možné si všimnout lidských zvyklost́ı, norem, tradic,

stereotyp̊u i předsudk̊u.

Nejjednodušeji je možné podobné jevy pozorovat na přechylováńı. Už

jsem zmı́nil slovo letuška, podobně se chová zdravotńı sestra nebo serv́ırka.

Jak označit muže v těchto profeśıch? Nebo naopak, je žena chirurg, chirur-

gyně nebo chiruržka? Vńımáte mezi slovy kuchař a kuchařka i jiný rozd́ıl ve

významu než pohlav́ı? Česká vzdělávaćı soustava např́ıklad registruje obor

”
č́ı̌sńık/serv́ırka“, namı́sto dř́ıvěǰśıho

”
č́ı̌sńık/č́ı̌snice“ – znamená ovšem č́ı̌sńık

a serv́ırka totéž? Kromě přechylováńı souviśı tradičńı představy o muž́ıch

a ženách i s obraty jako pochlapit se, zbabělec, oženit se × vdát se, nebo

idiomy jako muž činu, mı́t koule, něžné pohlav́ı, ...4

Souvislost́ı genderu a jazyka se zabývá mnoho zpravidla interdisciplinár-

ńıch obor̊u, jako je genderová nebo feministická lingvistika.

Obory jsou v [5 s. 27] J. Valdrovou popsány takto:
”
Feministická lingvis-

tika (...) též genderová lingvistika se začala rozv́ıjet v pr̊uběhu 70. let 20. sto-

let́ı na základě feministického hnut́ı v USA a v Evropě. Zkoumá jazykové

4Většina př́ıklad̊u byla převzata z [5].
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konstrukty hierarchizovaného sociálńıho pohlav́ı, ženstv́ı, mužstv́ı a daľśıch

identit, a kromě toho navrhuje, testuje a prosazuje do praxe alternativy

stávaj́ıćıho vyjadřováńı na podporu jeho genderové vyváženosti.“

Valdrová v úvodu své knihy navrhuje také pojem lingvistika genderových

a sexuálńıch identit, pod nějž by bylo dle mého názoru dobře možné i zařadit

mou práci, protože se zabývá právě lingvistikou queer genderových identit.

Bakalářská práce [10 s. 29] uvád́ı jako oblast zkoumáńı genderové lin-

gvistiky také toto:
”
Zejména v zahraničńım kontextu genderové lingvistiky

je stěžejńım tématem vztah genderové identity, role a jazyka. Analyzuj́ı pro-

mluvy a rozhovory žen a muž̊u a popisuj́ı rozd́ıly jak z pohledu mluvč́ıho,

tak i z pohledu př́ıjemce. Zaj́ımaj́ı se tedy jak o recepci, tak i o percepci

komunikátu.“

Dostáváme se tak od samostatné lingvistiky k sociologii, genderovým

studíım a v některých př́ıpadech také k aktivismu usiluj́ıćımu o rovné jazy-

kové pojednáváńı muž̊u, žen a gender̊u obecně či o korektnost vyjadřováńı,

stejně jako k jazykovědnému zkoumáńı mluvńıch možnost́ı schopných tyto

ćıle v naš́ı řeči umožnit.

Vzhledem k aktivistické rovině dané problematiky a k navrhováńı spole-

čenské změny nebo ke snaze o ni neńı př́ılǐs překvapivá také kontroverznost

dané oblasti a objevuj́ıćı se negativńı reakce odborné i laické veřejnosti. Ne

zcela otevřené přijet́ı tohoto oboru bude možná spojené také s jeho celkovou

novost́ı a pr̊ukopnictv́ım, přinejmenš́ım v českém prostřed́ı.

1.2 Genderové identity

Pro pochopeńı hlavńıch část́ı textu je nezbytné mı́t alespoň nějakou představu

o queer genderových identitách. Práce se ovšem na obecnou problematiku

genderu, genderové identity a transgenderu ani na jej́ı výklad nezaměřuje,

proto je tato pasáž pojata stručně – formou komentovaného slovńıčku, který

si klade za ćıl výkladovým zp̊usobem popsat termı́ny použ́ıvané v práci, což

kromě zpřesněńı vyjadřováńı může i podat základńı náhled na zmı́něnou pro-
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blematiku.

Termı́ny vykládám tak, jak jsou uvedeny v glosáři, který vytvořila v rámci

své práce Michaela Čudová [11]. Jej́ı přesné definice jsem parafrázoval a do-

plnil o daľśı vysvětleńı nebo př́ıklady vycházej́ıćı z bakalářské práce Kateřiny

Stachové [12]. Některé zjednodušuj́ıćı př́ıklady5 jsem sám dodal pro názornost

textu, která se může hodit někomu, kdo se s tématem seznamuje poprvé.

Biologické pohlav́ı je označeńı pro soubor tělesných charakteristik

a znak̊u člověka určuj́ıćıch jeho pohlav́ı (angl. sex, biological sex), jako jsou

kombinace chromozomů, hladiny hormon̊u nebo genitálie a daľśı.

Gender je společenská charakteristika. Jde o sociálńı roli, která zahrnuje

vlastnosti, chováńı, sebeprezentováńı, zájmy, ... které společnost tradičně děĺı

na mužské a ženské, mezi mnohými zmiňme např́ıklad styl oblékáńı. Gender

je charakteristika nezávislá na tělesném pohlav́ı. Děleńı společnosti striktně

pouze na dva gendery, muže a ženy, neńı znakem všech lidských společen-

stv́ı, př́ıkladem mohou být např́ıklad muxe (ani muž, ani žena) v mexickém

prostřed́ı nebo femminielli v tradičńı kultuře italské Neapole.6

Genderová identita je označeńı vnitřńıho prožitku svého genderového

já, označeńı konstrukce vlastńı identity. S ohledem na gender existuj́ıćı ve

společnosti může být členěna stejným zp̊usobem – řekneme např́ıklad, že

se někdo ćıt́ı být mužem. Genderová identita ovšem obvykle neńı chápána

jako binárńı charakteristika, ale sṕı̌se jako složeńı velkého množstv́ı r̊uzných,

i protich̊udných, aspekt̊u (někdo může kupř. tvrdit, že je muž s ženskou

náturou); přičemž pojmů, jimiž je možné něč́ı genderovou identitu popsat a

s nimiž má člověk možnost se ztotožnit, je mnohem v́ıce než dva (některé

zmı́ńım ńıže). Ne každý se nav́ıc v̊ubec pokouš́ı svou genderovou identitu

nějakými termı́ny charakterizovat.

Pohlav́ı připsané při narozeńı (v anglickém prostřed́ı sex assigned at

birth) je pohlav́ı, které bylo d́ıtěti při narozeńı zdravotnickým personálem

5ćıtit se být mužem a muž s ženskou náturou
6[12 s. 16, 17]
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přǐrazeno a zapsáno do dokument̊u a které je např́ıklad v Česku vždy bud’

ženské, nebo mužské. Kateřina Stachová použ́ıvá v podobném významu také

termı́n matričńı pohlav́ı.

Transgender je označeńı pro člověka, jehož prož́ıvaná genderová iden-

tita neńı shodná s pohlav́ım připsaným při narozeńı. Protikladem je cisgen-

der osoba – taková, jej́ıž pohlav́ı připsané při narozeńı je shodné s jej́ı prož́ı-

vanou genderovou identitou. Transgender osoby zahrnuj́ı zejména transženy

a transmuže. Trans žena je člověk s matričńım pohlav́ım muž a genderovou

identitou žena, použ́ıvá se pro ni zkratka MtF (angl. male to female) Trans

muž je obdobně osoba s matričńım pohlav́ım žena a genderovou identitou

muž (zkratka FtM).7

Např́ıklad nebinárńı genderová identita může také ovšem být v nesouladu

s pohlav́ım určeným při narozeńı (český systém dokonce v̊ubec nepřipoušt́ı

nebinárńı matričńı pohlav́ı), takže pod termı́n transgender nespadaj́ı jen dvě

předešlé možnosti, ale celé spektrum lid́ı.8

Někdy se ve významu slova transgender použ́ıvá slovo transsexualita,

od čehož se však upoušt́ı mimo jiné kv̊uli tomu, že se zakončeńı -sexualita

použ́ıvá pro sexuálńı orientaci (srov. heterosexualita). Ta přitom s gendero-

vou identitou nemuśı být nijak svázána.

Nebinárńı označ́ıme osobu, jej́ıž genderová identita neńı ani stritkně

mužská, ani striktně ženská. Nebinárńı genderová identita se může nacházet

někde mezi těmito dvěma póly, přiklánět se mı́rně k jednomu, může být kom-

binaćı oboj́ıho nebo stát zcela mimo osu muž – žena. Je možné ji přesněji spe-

7Glosář M. Čudové označuje ovšem toto pojmenováváńı za zastaralé a připoušt́ı, že

maj́ı trans ženy a trans muži možnost označovat se jen slovy žena a muž coby označeńı

jejich gender̊u a vyhnout se tak d̊urazu na neshodu s pohlav́ım určeným při narozeńı. Já

jsem se rozhodl tato slova i tak uvést a použ́ıvat proto, že je d̊uraz na neshodu s pohlav́ım

určeným při narozeńı vhodný vzhledem k charakteru této práce, a také pro souvislost

s pojmem
”
trans*“ uvedeným pod queergender identitou.

8Je také možné si všimnout, že definice pracuje pouze s pojmy prož́ıvaná genderová

identita a pohlav́ı připsané při narozeńı, použit́ı termı́nu tedy neńı př́ımo svázáno s biolo-

gickým pohlav́ım, respektive s jeho př́ıpadnou chirurgickou změnou.
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cifikovat za použit́ı pojmů jako jsou bigender (oba gendery), agender (žádný

prož́ıvaný gender), genderfluid (genderová identita měńıćı se v čase) a mnohé

daľśı.

Queer je označeńı použ́ıvané jako zastřešuj́ıćı pojem pro všechny sexuál-

ńı orientace a genderové identity, které jsou menšinové nebo vńımané naš́ı

společnost́ı jako netradičńı, tedy gayové, lesby, bisexuálńı lidé, transgender

osoby a daľśı. Dř́ıve bylo slovo queer (angl. přibližně podivný) použ́ıvané

jako nadávka, dnes už bývá častěji použ́ıváno neutrálně nebo naopak jako

vyjádřeńı hrdosti.

V této práci budu slovo queer použ́ıvat zejména pro označeńı queer gen-

derové identity, společně s označeńım trans* člověk, které v českém prostřed́ı

použ́ıvá spolek Trans*parent v podobném významu a v němž má hvězdička

znázorňovat zahrnut́ı spektra možných genderových identit.

Genderová dysforie je označeńı pro přetrvávaj́ıćı úzkost z nesouladu

mezi prož́ıvaným genderem a při narozeńı připsaným pohlav́ım. Je jednou

z motivaćı, která může někoho vést k tomu, aby sám sebe začal považovat za

transgender člověka9 či se rozhodl ke společenskému přechodu (změna jména,

vzhledu, ...). Obecně ovšem genderovou identitu nelze popsat jen př́ıtomnost́ı,

či nepř́ıtomnost́ı genderové dysforie, stejně jako neńı možné kategoricky ř́ıci,

že by genderová dysforie byla nezbytná pro ztotožněńı se s některým ze slov

charakterizuj́ıćıch genderovou identitu (trangender, nebinárńı, ...) nebo pro

touhu po společenském přechodu.

Může být na mı́stě otázka, jak častý je výskyt trans* osob v naš́ı spo-

lečnosti. V této oblasti neexistuje dostatek statistik. Jejich vytvářeńı nav́ıc

zásadńım zp̊usobem ztěžuje skutečnost, že většina trans* lid́ı svou identitu

taj́ı, někdy i před sebou samými. Je tedy možné předpokládat, že r̊uznorodost

genderových identit ve společnosti je vyšš́ı, než napov́ıdá běžná zkušenost.

9Obvykle se ovšem neuvád́ı, že by člověk začal být transgender teprve ve chv́ıli, kdy se

tak sám poṕı̌se – termı́n se použ́ıvá sṕı̌se tak, že člověk byl transgender vždy, jen na to

musel přij́ıt, což vyplývá i z definice spoč́ıvaj́ıćı v nesouladu připsaného a prož́ıvaného bez

ohledu na uvědoměńı nebo přiznáńı si tohoto nesouladu.
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Existuj́ı výzkumy odhaduj́ıćı výskyt genderové dysforie v nizozemské popu-

laci na jednotky procent [12], jiné výzkumy (zmiňované tamtéž) provedené

na izraelské populaci vykazuj́ı až deśıtky procent respondent̊u, kteř́ı se
”
do

určité mı́ry ćıt́ı jako jiný gender, oba gendery nebo žádný gender“. Daľśım

problémem vyč́ıslováńı těchto údaj̊u je skutečnost, že hranici mezi transgen-

derem a cisgenderem neńı vždy možné přesně stanovit.

V minulosti medićınského i psychologického posuzováńı transgender lid́ı

převažuj́ı obdob́ı, kdy byla genderová diverzita konceptualizována jako du-

ševńı porucha a v d̊usledku toho i patologizována a znehodnocována. V po-

sledńı době se projevuje trend k přijet́ı genderové diverzity, uznáńı biolo-

gických základ̊u genderové identity a lékařské zákroky měńıćı tělesné pohlav́ı

přestávaj́ı být považovány za nezbytné ke společenské změně roĺı. Změny se

projevuj́ı také v lékařských klasifikačńıch př́ıručkách, konkrétně DMS (Dia-

gnostickém a statistickém manuálu mentálńıch poruch) a MKN (Mezinárodńı

klasifikaci nemoćı). [12]

Já se v této práci nicméně biologickými ani jinými vlivy ovlivňuj́ıćımi

něč́ı genderovou identitu zabývat nebudu, pro jazykové pojednáńı queer osob

a výzkum jejich vńımáńı jazyka totiž neńı podstatná př́ıčina jejich identifi-

kace ani to, zda jim byla udělena př́ıslušná diagnóza; ani jedno ostatně dle

mého pohledu na věc neńı nezbytné ani pro obecné přijet́ı jejich identity naš́ı

společnost́ı.

1.3 Jazykový problém

Hlavńım jazykovým problémem, kterým se v této práci budu zabývat, je

jazykové zachycováńı lid́ı s nebinárńı nebo podobnou genderovou identitou

(tedy osob, které se nećıt́ı být ani čistě ženou, ani čistě mužem) v češtině, a to

jak při jejich mluveńı o sobě, tak při mluveńı ostatńıch na ně nebo o nich.

Protože nelze paušálně předpokládat, že si nikdo identifikuj́ıćı se jako agender

nebo třeba genderfluid nebude schopen vybrat z českých gramatických rod̊u,

budu v rámci této práce použ́ıvat termı́n gramaticky nebinárńı osoba pro
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označeńı někoho, pro něhož neńı možné vybrat bud’ mužský, nebo ženský

gramatický rod tak, aby volba podle jejich názoru nebo pocitu vystihovala

jejich genderovou identitu. Nejde tedy o rod, který nakonec použ́ıvaj́ı, ale

o rod, který by vńımali jako výstižný. Opakem je gramaticky binárńı. Na

některých mı́stech budu také použ́ıvat zkratky GB a GN.

Jak bylo možné se přesvědčit v dř́ıvěǰśı sekci, český jazyk vyjadřuje gra-

matický rod opravdu často. Na rozd́ıl třeba od angličtiny je v češtině nutné

vyjadřovat rod, i když mluv́ıme sami o sobě v prvńı osobě. Neexistuje ani

neutrálńı přechýleńı obecných jmen (učitel × učitelka) nebo zp̊usob, jak gra-

maticky nebinárńı lidi formálně oslovit (pańı × pane). Takový člověk se tedy

dostává do situace, kdy s ńım jazyk v̊ubec nepoč́ıtá, i označeńı nebinárńı

genderová identita je vlastně relativně nové a pro mnoho mluvč́ıch češtiny

možná neznámé.

Role jazyka je jistě i mezi queer lidmi vńımána r̊uzně a pro každého

gramaticky nebinárńıho člověka bude jazykový problém r̊uzně palčivý. Pro

mnohé však hraje jazyk velkou roli, jak zmiňuje např́ıklad bakalářská práce

zkoumaj́ıćı nebinárńı genderové identity v prostřed́ı sociálńı śıtě Tumblr [13

od s. 52] nebo jak dokládá autor rozsáhlé anglické práce soustřed́ıćı se na

jazyk v oblasti queergenderu [14]. Jazyk je nástrojem, j́ımž téměř v každé

druhé větě člověku připomı́náme, jako který gender jej vńımáme, č́ımž mů-

žeme člověka neustále ujǐst’ovat, nebo naopak jeho identitu zpochybňovat.

Ostatně také proces hledáńı
”
nálepky“ pro své pocity spojené s genderovou

identitou je v př́ıpadě mnoha lid́ı podstatnou část́ı jej́ıho objevováńı, což

zmiňuje např́ıklad [15 s. 57].

Jak jsem uvedl v úvodu, prostor bude věnován také jazykovým problémům

trans* osob obecně, nejen lid́ı s nebinárńı nebo podobnou genderovou iden-

titou, respektive nejen gramaticky nebinárńıch osob.

——

Na začátku práce jsem provedl rešerši mezi už existuj́ıćı literaturou a ze-

jména realizovanými pr̊uzkumy v českém prostřed́ı.

Jedńım z nejrozsáhleǰśıch pr̊uzkumů spojených s trans* lidmi je pr̊uzkum
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provedený v roce 2018 spolkem Trans*parent, z. s., publikovaný pod názvem

Obavy a přáńı trans lid́ı [16]. Během několika měśıc̊u při něm bylo shro-

mážděno 396 platných odpověd́ı zabývaj́ıćıch se širokou škálou témat od

vńımáńı vlastńı identity, zkušenost́ı s přijet́ım českou společnost́ı nebo na-

opak šikanou a také pohledem na českou zdravotńı a legislativńı soustavu.

Jazykovým problémům se nicméně nevěnovala ani jedna z jejich otázek.

Dále již existuje množstv́ı literatury zabývaj́ıćı se feministickou a gende-

rovou lingvistikou, z autor̊u a autorek věnuj́ıćıch se tomuto tématu v práci

cituji Janu Valdrovou a Vı́ta Kolka.

Práce, které by se př́ımo zabývaly nast́ıněným jazykovým problémem

v českém prostřed́ı, jsem našel tři: bakalářskou, diplomovou a článek v časo-

pise Gender and Language. Obě studentské se věnuj́ı problematice překladu

cizojazyčných text̊u o nebinárńıch lidech do češtiny, což je situace, v ńıž řeš́ı

tentýž jazykový problém, ovšem jen v jedné vybrané komunikačńı situaci.

Prvńı z praćı, z roku 2020, se jmenuje Breaking the Silence: Translating

Non-binary Identities in Literary Texts from English to Czech [Toby Wehle,

17]. Diplomová práce popisuje jednotlivá překladatelská řešeńı, kterých vy-

mezuje devět a děĺı je do skupin acceptance, resistance a middle podle toho,

nakolik respektuj́ı dlouho zavedené použ́ıváńı jazyka. Dále byl v rámci práce

proveden pr̊uzkum na vzorku 31 nebinárńıch dotazovaných, kteř́ı popisuj́ı své

pohledy na vybrané tři z dev́ıti popsaných překladatelských strategíı.

Druhou z praćı je Questioning the Gender Identity: The Awareness of

Non-binary Language Amongst the Young Czech Generation [18] od Lucie

Kotyzové. Práce se zabývá rovněž předevš́ım překladatelským problémem.

Bylo v ńı provedeno šetřeńı mezi 62 dotazovanými, kteř́ı měli za úkoli sami

překládat anglické texty o nebinárńıch idenitách do češtiny.

Prob́ıhaj́ıćı diskusi o
”
nebináńı češtině“ pak nedávno popsal Vı́t Kolek

ve svém článku [19] v časopise Gender and Language. Analyzuje jednotlivé

internetové zdroje a vyšetřuje celkový charakter prob́ıhaj́ıćı společenské de-

baty.

——
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Vzhledem k tomu, že se mi mezi českými pr̊uzkumy, které se př́ımo jazy-

kem trans* lid́ı zabývaly, podařilo nalézt jen dva, a ty se nav́ıc soustředily na

překladatelský problém, jsem se rozhodl provést vlastńı dotazńıkové šetřeńı,

které by se soustředilo pouze na (český) jazyk trans* lid́ı, na jeho význam a na

vńımáńı možnost́ı daných češtinou, a to v co neǰsirš́ım spektru komunikačńıch

situaćı; nikoli jen při překladu text̊u o nebinárńıch lidech. Dotazńıkové šetřeńı

a zpracováńı źıskaných dat bude hlavńı náplńı mé středoškolské odborné

činnosti; pokuśım se v něm pokrýt všechny oblasti zahrnuté do výzkumných

ćıl̊u této práce.

Při sestavováńı formuláře pro dotazńıkový pr̊uzkum navážu na již exis-

tuj́ıćı výzkum o genderových identitách, zejména ten v českém prostřed́ı. Po-

kuśım se zmapovat co nejv́ıce problematických mluvńıch situaćı, do nichž se

dotazovańı mohou dostat, a věnovat jim prostor ve formuláři. Protože se do-

tazńık bude zabývat mnohdy abstraktńımi otázkami nebo dotazy mı́̌ŕıćımi na

zákout́ı jazyka, o nichž nemuseli úplně všichni odpov́ıdaj́ıćı dosud přemýšlet,

budu se snažit otázky doplnit návodnými texty a př́ıklady, které podlož́ım

literaturou a daľśımi odbornými zdroji.

——

Už z citované literatury, např. [19], stejně jako z mé vlastńı rešerše po-

dobné té v citovaném článku, je zřejmý tv̊urč́ı př́ıstup mnohých trans* lid́ı

k dané problematice. Objevuj́ı se r̊uzné zp̊usoby neotřelé a kreativńı práce

s jazykem, zmiňme kupř́ıkladu použ́ıváńı gramatického rodu pro změnu spo-

lečenského zabarveńı: jeden z účastńık̊u článkem [19, s. 273] rozeb́ırané dis-

kuse popisuje, že když pracuje jako učitelka češtiny, mluv́ı v ženském rodě,

ale v soukromı́ se chová jako
”
hospodské hovado, a k tomu se mužský rod

hod́ı lépe.“.

Práce se bude věnovat předevš́ım jednotlivým experimentálńım grama-

tickým kategoríım. Jednotlivé na internetu nebo v literatuře zmiňované ná-

vrhy pak uvede posledńı kapitola nazvaná Jazyková hra, která se bude dále

věnovat tv̊urč́ımu rozšǐrováńı jednoho z nich.
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Kapitola 2

Návrh a realizace

dotazńıkového šetřeńı

Kapitola se bude zabývat metodikou realizovaného dotazńıkového šetřeńı.

V prvńı sekci poṕı̌su ćıle dotazńıkového šetřeńı, zkoumané oblasti, obecný

postup při navrhováńı otázek a výběr ćılové skupiny. Ve druhé sekci poṕı̌su

celkovou strukturu formuláře a vyjádř́ım se k instrukćım, které dotazovańı

před vyplňováńım obdrželi. Ve třet́ı sekci poṕı̌su, jak prob́ıhal sběr odpověd́ı

a jejich zpracováńı.

2.1 Návrh formuláře

Ćıl̊u dotazńıku bylo hned několik. Prvńı motivaćı bylo źıskat nějakou statis-

tiku o tom, která z možných řešeńı binárńı volby mezi mužským a ženským

gramatickým rodem lidé s nebinárńı genderovou identitou preferuj́ı či sku-

tečně použ́ıvaj́ı, př́ıpadně jak velká část z nich považuje za pohodlněǰśı přej́ıt

z češtiny do jiného jazyka. Možná řešeńı jsem rozdělil do několika okruh̊u,

od grafických řešeńı (byl/a) přes použ́ıváńı středńıho rodu až po experi-

mentálńı gramatické kategorie, které si komunity trans* osob a jim bĺızkých

lid́ı vytvář́ı. Jistý d̊uraz byl kladen právě na experimentálńı gramatické ka-

tegorie – dotazńık zkoumal jejich rozš́ı̌renost, zda by pro odpov́ıdaj́ıćı byla
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taková jazyková možnost př́ınosem a zda by vznik něčeho takového podpořili.

Daľśım ćılem bylo prozkoumat vńımáńı jazyka trans* osobami obecně.

Dotazńık zkoumal, jaké jazykové prostředky s genderovým zabarveńım jsou

pro dotazované jak d̊uležité a jak d̊uležitý je obecně jazyk pro expresi nebo

objevováńı vlastńı genderové identity i chápáńı genderových identit ostatńıch

lid́ı. Některé části dotazńıku se také vztahuj́ı na r̊uzné komunikačńı situace

souvisej́ıćı s problematikou použ́ıváńı češtiny trans* lidmi. I u jednotlivých

řešeńı práce s gramatickým rodem v češtině tedy neměla být zkoumána

pouze jejich použ́ıvanost, ale také vńımáńı jednotlivých vlastnost́ı, např́ıklad

schopnost významově zahrnout spektrum genderových identit nebo urážli-

vost a daľśı.

Dotazńık se zaměřoval pouze na vńımáńı jazyka trans* lidmi a vńımáńı

jednotlivých jazykových řešeńı gramaticky nebinárńımi lidmi, nikoliv na prak-

tickou použitelnost jednotlivých řešeńı nebo na pohled nezúčastněné (cis)

veřejnosti na popisovanou jazykovou problematiku.

——

V oblastech vńımáńı a použ́ıváńı jazyka v queer prostřed́ı existuje v obec-

ném povědomı́ mnoho r̊uzných tvrzeńı, např́ıklad že středńı rod je lidem

nepř́ıjemný, protože se obvykle použ́ıvá pro předměty, děti nebo zv́ı̌rata,

a může tedy mı́t urážlivé zabarveńı. Pr̊uzkum se proto také snažil ověřit

tato tvrzeńı. Při vytvářeńı dotazńıku jsem vycházel ze znalost́ı źıskaných jak

z doslechu, tak z literatury; předpokládaná tvrzeńı, z nichž jsem vycházel,

se budu v jednotlivých př́ıpadech snažit doložit právě odkazy na odbornou

literaturu.

Právě proto, že bylo ćılem ověřit tradovaná tvrzeńı, se dotazńık vyhýbal

otázkám směřuj́ıćım na okoĺı dotazovaného člověka a jeho představy a zna-

losti o ostatńıch trans* lidech a soustředil se mı́sto toho pouze na jeho vlastńı

pohled a ćıtěńı. Má úvaha byla, že t́ım na jednu stranu v jistém smyslu zúž́ım

testovaný vzorek, protože pokud bych se ptal na okoĺı respondenta*tky, źıskal

bych s každým vyplněńım dotazńıku nějaké informace o několika lidech; zato

ale data na stranu druhou zpřesńım, a nav́ıc se alespoň částečně vyvaruji
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potvrzováńı tradovaného narativu tradovaným narativem.1

Vzhledem k výše uvedenému byla pro informace o jazykovém problému

binárńı volby mezi mužským a ženským gramatickým rodem nejd̊uležitěǰśı

skupina gramaticky nebinárńıch dotazovaných. Rozhodl jsem se ovšem do do-

tazńıkového šetřeńı zahrnout lidi s queer genderovou identitou obecně, a to ze

dvou d̊uvod̊u. Prvńım z nich je, že na otázky týkaj́ıćı se genderu v češtině mo-

hou odpov́ıdat stejně tak dobře, a druhým, že pomohou s řetězovým š́ı̌reńım

dotazńıku mezi gramaticky nebinárńı lidi.

Poč́ıtal jsem s možnost́ı, že dotazńık vyplńı i jistá skupina cis osob. V malé

mı́̌re to výsledk̊um v̊ubec nebude vadit; nav́ıc neńı možné exaktně vymezit,

jaká genderová identita už spadá pod termı́n queer a jaká ještě ne.

Dotazńık byl pochopitelně adresován pouze mluvč́ım češtiny. Dotazńık

byl anonymńı, data umožňuj́ıćı př́ımo identifikovat odpov́ıdaj́ıćıho (jméno,

e-mail, ...) nebyla sb́ırána.

——

Otázky byly psány tak, že mnohdy vyžadovaly hlubš́ı zamyšleńı, což se

později odráželo i ve zpětné vazbě.2 Mým ćılem bylo využ́ıt skutečnosti, že

většina trans* osob musela nad svou genderovou identitou již deľśı dobu pře-

mýšlet a mohla by mı́t oblast genderu lépe prozkoumanou či by mohla být

v této oblasti v́ıce uvědomělá než většina cis osob, z nichž někteř́ı se nemuseli

ani setkat s pojmem genderová identita. To dělá nejen z části dotazńıku

porovnávaj́ıćı vńımáńı jednotlivých jazykových prostředk̊u specifický zdroj

informaćı pro studium genderu v jazyce obecně.

Protože mnoho otázek předpokládalo informovanost odpov́ıdaj́ıćıch, byly

otázky v dotazńıku často doplněny návodnými texty a předevš́ım př́ıklady

a ukázkami.

Náročnost dotazńıku mohla zvyšovat také má snaha formulovat otázky

jednoznačně a co možná nejpřesněji, což vedlo společně s návodnými texty

1Nelze ovšem poṕırat, že tradovaný narativ měl i tak na výsledky velký vliv. Je to už

ovšem z větš́ı části proto, že má vliv i na samotné odpov́ıdaj́ıćı.
2Někdo se na konci dotazńıku vyjádřil dokoce slovy

”
vybuchl mi mozek“ bez daľśıho

upřesněńı, ale objevily se i reakce jako
”
dotazńık mi pomohl se nad sebou zamyslet“.
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k celkově velkému objemu textu ve formuláři. Mysĺım si ovšem, že jedno-

značnost i přesnost formulaćı je při neosobńım formátu šetřeńı nutná, kromě

vyhnut́ı se v́ıceznačnosti otázek i proto, že odpov́ıdaj́ıćı nemaj́ı možnost se

doptat, pokud otázce neporozumı́.

——

2.2 Podoba formuláře

V této sekci shrnu celkovou strukturu formuláře. Jeho přesnou podobu včetně

nab́ızených odpověd́ı a všech doprovodných a návodných text̊u je možné si

prohlédnout v př́ıloze práce.

Na začátku formuláře byl text obsahuj́ıćı informace o účelu a obsahu

dotazńıku, informace o anonymitě, vymezeńı ćılové skupiny a jméno i e-mai-

lový kontakt na mne jako autora dotazńıku. Uvedeńı těchto informaćı ve

formuláři zaručilo, že budou š́ı̌reny společně s ńım.

Byla zde také uvedena přibližná časová náročnost vyplněńı formuláře.

Tu jsem odhadem stanovil na 12 minut se záměrnou tendenćı odhad sṕı̌se

podcenit, abych zvýšil motivaci dotazovaných pustit se do vyplňováńı.

Na druhé stránce formuláře, kterou viděli ti, kteř́ı zahájili vyplňováńı,

ještě před otázkami I. části, byly přesněǰśı instrukce. Uvedl jsem zde, kolik

část́ı dotazńık má a čemu se věnuj́ı. Vyzval jsem dotazované, aby formulář

vyplňovali někde v klidu, aby se nenechali zaskočit, pokud se nad některými

z otázek dosud nezamýšleli, a aby se v takovém př́ıpadě zamysleli nyńı. Dále

jsem je instruoval, aby odpov́ıdali upř́ımně a soustředili se na sv̊uj pohled na

věc a ne na to, co považuj́ı za obvyklé mezi ostatńımi, v souladu s metodikou

dotazńıku popsanou v předchoźı části.

Na druhé stránce byli nav́ıc dotazovańı vyzváni, aby charakterizovali svou

genderovou identitu. Bylo možné označit jedno nebo v́ıce z následuj́ıćıch poĺı:

trans žena (MtF); transfeminńı; trans muž (FtM); transmaskulinńı; trans*

člověk ; žena; muž ; nebinárńı; agender ; intersex ; gederfluid, nebo v kolonce

Jiná... použ́ıt vlastńı slova.
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Sociodemografické charakteristiky dotazovaných jsem nesb́ıral, protože

jsem je nepovažoval za d̊uležité pro jazykový problém.

Na úplném konci formuláře byla připojena stránka s poděkováńım a opa-

kovanou výzvou k š́ı̌reńı dotazńıku. Vyplnivš́ım byl také poskytnut prostor

pro zpětnou vazbu, společně s (podruhé uvedeným) kontaktem na autora

dotazńıku.

——

Formulář byl rozdělen na tři části:

I. část se věnovala porovnáńı jednotlivých jazykových prostředk̊u, kte-

rými může český jazyk gender vyjádřit.

II. část se soustředila nejprve na d̊uležitost jazyka pro expresi, vńımáńı,

chápáńı i objevováńı genderové identity a poté na jednotlivé komunikačńı

situace a okolnosti práce trans* osob s jazykem.

III. část se věnovala postupně jednotlivým okruh̊um možnost́ı práce

s českým gramatickým rodem při označováńı gramaticky nebinárńıch osob

včetně jejich vymezeńı; také poskytovala možnost mezi nimi označit prefero-

vané jazykové řešeńı.

Formulář byl automaticky upravován do dvou variant, protože k části III

se měli vyjadřovat pouze ti, komu čińı výběr mezi mužským a ženským grama-

tickým rodem problém, tedy pouze gramaticky nebinárńı osoby. Konkrétně

byli odpov́ıdaj́ıćı rozděleni reakćı na následuj́ıćı výrok:

*II-13 Z dvojice mužský, nebo ženský gramatický rod je možné vybrat

jednu možnost, která dobře vystihuje moji genderovou identitu.

© ne

© ano

Podle odpovědi na tuto otázku označuji odpov́ıdaj́ıćı jako gramaticky

binárńı, nebo gramaticky nebinárńı, v souladu s definićı v kapitole Uvedeńı

do problematiky.

O vlivu odpovědi na podobu formuláře byli dotazovańı informováni.
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Odpověd’ ano vedla k přeskočeńı většiny třet́ı části dotazńıku. V části

III se gramaticky binárńı vyjádřili pouze k experimentálńım gramatickým

kategoríım. Odpověd’ nav́ıc upravila některé otázky ve II. části.

——

Otázkám v dotazńıku jsem pro usnadněńı práce přǐradil kódy sestávaj́ıćı

z ř́ımského č́ısla části dotazńıku, pořad́ı otázky v dané části a ṕısmene v př́ı-

padě podotázek. V části třet́ı byla na mı́sto ř́ımské trojky použita ṕısmena

rozlǐsuj́ıćı jednotlivé vymezené varianty práce s gramatickým rodem v češtině,

d́ıky čemuž se mohla opakovat č́ısla u otázek pokládaných opakovaně ve

vztahu ke každé z variant.

2.3 Realizace dotazńıkového šetřeńı

Pro realizaci dotazńıkového šetřeńı jsem použil prostřed́ı Google Forms, které

je zdarma, má př́ıvětivé uživatelské rozhrańı a poskytuje všechny technické

možnosti (co do druh̊u otázek, forem odpovědi, a zejména podmı́něnosti

otázek), které jsem potřeboval. Źıskaná data jsem zpracovával v podobě

Google Tabulky (obdoba programu Excel) s využit́ım funkce kontingenčńı

tabulka. Google Tabulky jsem také využil pro tvorbu graf̊u.

Hotový formulář jsem š́ı̌ril řetězovým předáváńım mezi osobńımi známými

a prostřednictvým vyvěšováńı na sociálńı śıtě: Na śıti Instagram jsem jej ro-

zeslal zejména mezi své jednotlivé známé (řádově deśıtky lid́ı), na śıti Discord

jednak do několika širš́ıch zájmových skupin (řádově deśıtky až stovky člen̊u)

a jednak na discordovou skupinu spolku Trans*parent o několika deśıtkách

člen̊u, do které je možné se po souhlasu s pravidly skupiny připojit skrze

webové stránky spolku. Dále jsem odkaz na dotazńık vyvěsil do Facebookové

skupiny Transgender BEZ hranic, kterou mi doporučil*a někdo ze člen̊u Dis-

cordu Trans*parentu a která má asi 700 člen̊u.

Společně s dotazńıkem jsem kromě upozorňováńı na ćılovou skupinu vždy

vyzýval k daľśımu š́ı̌reńı dotazńıku, k němuž v mnoha př́ıpadech docházelo.

Výhodou bylo, že velká skupina trans* lid́ı je poměrně aktivńı na inter-
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netu, kde se často queer lidé vzájemně podporuj́ı, informuj́ı o queer tematice

a vytvář́ı tak propojenou komunitu, což pravděpodobně přispělo k vysokému

počtu lid́ı, kteř́ı nakonec dotazńık vyplnili.

trans žena (MtF) 20

transfeminńı 11

trans muž (FtM) 46

transmaskulinńı 37

trans* člověk 22

žena 27

muž 18

nebinárńı 81

agender 27

intersex 0

genderfluid 34

Doba sběru odpověd́ı:

4. 1. – 24. 1. 2023 (20 dńı)

počet vyplněńı:

193

z toho gram. nebinárńıch:

94 (49 %)

Z 99 gramaticky binárńıch

vystihuje ženský rod:

38 lid́ı

a mužský rod:

61 lid́ı

Tabulka 1: Tabulka se základńımi údaji o dotazńıkovém šetřeńı

Překvapivá se může zdát velká účast gramaticky nebinárńıch osob. Té

přisuzuji dvě př́ıčiny: v prvé řadě bylo téma dotazńıku zjevně ćılené na osoby

s nebinárńı a podobnou genderovou identitou; formulář byl ostatńımi dokonce

někdy š́ı̌ren pod označeńım
”
dotazńık o nebinárńı češtině“, takže měli gra-

maticky nebinárńı osoby větš́ı motivaci dotazńık vyplnit a častěji se k nim

dostal. Druhou vysvětleńım by také mohlo být, že se velké množstv́ı trans*

lid́ı obecně vyhýbá striktńımu děleńı do škatulek a vńımá gender jako spek-

trum, a tak maj́ı u otázky, zda jsou schopni se striktně přǐradit k mužskému,

nebo ženskému gramatickému rodu, větš́ı tendenci odpovědět, že ne, než by

tradičńı heteronormativńı společnost mohla očekávat.

——

O pr̊uběhu svého dotazńıku uvád́ı [18], že přestože byly reakce na š́ı̌rený

formulář předevš́ım pozitivńı, objevily se (byt’ ne v očekávané mı́̌re) i nega-
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tivńı reakce; někteř́ı ze vzorku byli
”
takovým nápadem dotčeni“ (offended by

the idea). Přestože byl můj vzorek větš́ı, negativńıch reakćı se objevilo ještě

méně. Objevil se jeden člověk, který dotazńık vyplnil (zřejmě) smyšlenými

žertovnými daty3, ale ne útočnými komentáři, a snad nejkritičtěǰśı hlas pouze

uváděl, že
”
neńı sranda“ vytvořit experimentálńı gramatickou kategorii,

”
od-

mı́tá je použ́ıvat, protože v konverzaci nefunguj́ı“ a jejich tv̊urci
”
nevládnou

rodnou řeč́ı.“ Zmı́něný vyplňuj́ıćı také kritizoval skutečnost, že můj formulář

nesb́ırá informace o věku, což bude
”
výsledky zkreslovat z hlediska roviny

emocionálńı, znalost́ı nebo osobnostńı“.4

Nevelké množstv́ı kritických hlas̊u přič́ıtám skutečnosti, že můj formulář

na rozd́ıl od šetřeńı v [18] ćılil pouze na queergender osoby, které budou

nejsṕı̌s zpracovávanému tématu přisuzovat menš́ı kontroverzi. Objevila se

d́ıky tomu i řada pozitivńıch hodnoceńı, zd̊urazňuj́ıćıch d̊uležitost oblasti, na

ńıž pr̊uzkum ćılil, i kvalitu provedeńı formuláře.

3Identifikuje se jako jistý model kombajnu, kterému v češtině chyb́ı označeńı pro

náhradńı d́ıly a kterému vad́ı genderově zabarvený př́ıvlastek
”
ta kurva dederonska“.

4Domńıvám se, že absence věkového určeńı je zároveň výhodou, protože předcháźı

znevažováńı nebo napadáńı některých výsledk̊u pr̊uzkumu na základě
”
nevyspělosti“ do-

tazovaných, což byl (kromě zkráceńı formuláře) d̊uvod, proč jsem se rozhodl jej během

šetřeńı nesb́ırat. Neńı mi známo, proč ve výzkumu nebrat v potaz jazykové vńımáńı ko-

hokoliv, jehož mluvńı znalosti stač́ı na vyplněńı ṕısemného formuláře podaného v češtině,

nav́ıc poměrně dlouhého. Kromě toho můžeme ze skutečnosti, že byly odpovědi sb́ırány

i v zájmových skupinách s dle mého odhadu pestrým věkovým složeńım (Transgender bez

hranic na FB, Discord registrovaného spolku Trans*parent), a z toho, že se někteř́ı z do-

tazovaných vyjadřovali v textových vstupech o tom, jak jazyk použ́ıvaj́ı
”
v práci“, soudit,

že źıskaný vzorek velmi pravděpodobně nesestává jen z neplnoletých osob.
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Kapitola 3

Zkoumané jevy

Kapitola se bude zabývat všemi zkoumanými oblastmi v pořad́ı většinou při-

bližně totožném s jejich výskytem ve formuláři použitém v dotazńıkovém

šetřeńı. U každé oblasti budou uvedeny zvolené formulace otázek, předpokla-

dy vedoućı k jejich volbě společně s odkazy na literaturu a daľśı podklady

a dále diskuse nad źıskanými odpověd’mi včetně porovnáńı s předpoklady

a uvedeńı do souvislost́ı. Shrnut́ı výsledk̊u výzkumu např́ıč všemi zkoumaný-

mi oblastmi provád́ı následuj́ıćı kapitola.

V této kapitole budu za účelem grafického zpřehledněńı zejména některých

graf̊u a tabulek pro termı́ny gramaticky nebinárńı a gramaticky binárńı osoba

definované v prvńı kapitole občas použ́ıvat zkratky GN a GB.

3.1 Genderové identity vyplňuj́ıćıch

Ještě v úvodńıch instrukćıch jsem zařadil do formuláře otázku I-0 mapuj́ıćı

genderovou identitu vyplňuj́ıćıch. Bylo možné označit jednu nebo v́ıce z ná-

sleduj́ıćıch charakteristik:

trans žena (MtF); transfeminńı; trans muž (FtM); transmaskulinńı;

trans* člověk ; žena; muž ; nebinárńı; agender ; intersex ; genderfluid

Dále bylo možné využ́ıt kolonky Jiné... a použ́ıt vlastńı charakteristiku.
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Termı́ny muž a žena jsem do možnost́ı zařadil jednak proto, že se s nimi

mohou ztotožňovat i transgender osoby [11], a jednak proto, že jsem se nepo-

koušel hledat přesnou hranici mezi queergenderem a cisgenderem (jak zmiňuji

v předešlé kapitole).

Termı́n agender je označeńı pro člověka, který nećıt́ı př́ıslušnost k žádné

genderové identitě, genderfluid zase člověka, jehož genderová identita je pro-

měnlivá [11].

Termı́n intersex označuje osobu, jej́ıž biologické znaky nedokáže euroa-

merická společnost a medićına určit jako mužské nebo ženské [11]. Jde sice

z definice o charakteristiku biologického pohlav́ı a ne genderové identity, i tak

jsem ji ale do výčtu pro jistotu zařadil. Stejně postupovalo šetřeńı Obavy

a přáńı trans* lid́ı [16].

Dále jsem přidal označeńı transfeminńı (transmaskulinńı), které označuje

osobu, jej́ıž pohlav́ı připsané po narozeńı je mužské (ženské), ale genderová

identita ženská (mužská), nebo se projevuje feminně (maskulinně) [11]. Podle

stránek mapuj́ıćıch anglickou queer terminologii [20]1 mohou tyto termı́ny

označovat nebinárńı, transgender nebo genderfluid osoby, které se z části

nebo z větš́ı části pohybuj́ı na ženské (mužské) části spektra.

——

Na následuj́ıćıch stránkách uvád́ım grafy znázorňuj́ıćı celkovou četnost

označeńı jednotlivých možnost́ı v otázce I-0 a také srovnáńı mezi gramaticky

binárńımi a nebinárńımi odpov́ıdaj́ıćımi.

V kolonce Jiné... se objevily následuj́ıćı vlastńı charakteristiky (v lo-

mených závorkách jsou uvedeny daľśı daným člověkem zaškrtnuté možnosti

společně s gramatickou (ne)binaritou):

• Polygender /transmaskulinńı, nebinárńı; gramaticky nebinárńı/

• Demiboy /transmaskulinńı, nebinárńı, agender; gramaticky nebinárńı/

1Jde sice o anglické prostřed́ı, je však jednak možné očekávat, že bude shodné s českým,

a jednak odhaduji, že právě z anglického prostřed́ı (a možná i právě z tohoto webu) češt́ı

trans* lidé znalosti o těchto termı́nech čerpaj́ı.
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• rozlitá po spektru, všechny zaškrtnuté terḿıny jsou někdy pohodlné a někdy

ne /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, žena, muž, nebinárńı,

agender, genderfluid; gramaticky nebinárńı/

• neuḿım to nijak pojmenovat, ale jsem to já /transfeminńı, nebinárńı; gra-

maticky nebinárńı/

• genderflux /žena, agender; ženský gramatický rod/

• konkrétněji agenderflux /transmaskulinńı, agender; gramaticky nebinárńı/

• skĺızećı samohybná mlátička E512 /gramaticky nebinárńı/

• queer /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, muž, nebinárńı;

gramaticky nebinárńı/

• pro up̌resněńı - jsem genderfluid ve smyslu jednoho genderu, jehož intenzita

se pohybuje mezi 100% (binárńı muž) a 0% (agender), ale věťsinou bĺıž

ke 100%; za FtM a nebinárńı osobu se považuji trvale /trans muž (FtM),

muž, nebinárńı, agender, genderfluid; mužský gramatický rod/

• na nebinárńı-mužské části genderového spektra /trans muž (FtM), trans*

člověk, muž, nebinárńı, genderfluid; mužský gramatický rod/

Polygender dle glosáře [11] znamená identifikaci s v́ıce než jedńım gen-

derem. Slovo demiboy glosář neuvád́ı, web o queer tematice [20] uvád́ı, že

předpona demi- znamená částečné, ale ne úplné ztotožněńı se s daným gen-

derem, bez ohledu na pohlav́ı připsané při narozeńı. Genderflux podle glosáře

znamená v čase se měńıćı intenzitu vńımáńı nějaké genderové identity.

Označeńı skĺızećı samohybná mlátička E512 považuji za žertovné, po-

dobně jako daľśı odpovědi tohoto člověka (nebo řekněme stroje)2.

2Obrát́ıme-li se zde stejně jako u ostatńıch termı́n̊u na internetové zdroje, zjist́ıme, že

termı́n sice neńı zmiňován webem o queer tematice, ale podle wikipedie je Fortschritt E 512

skutečné označeńı pro model kombajnu (tedy samohybné skĺızećı mlátičky) vyráběného

v NDR od šedesátých do osmdesátých let.
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Četnosti jednotlivých charakteristik genderové identity
Graf zobrazuje četnosti označeńı jednotlivých možnost́ı v otázce I-0.
Bylo možné označit v́ıce poĺı, proto rozlǐsuji oranžově celkovou četnost a tma-
vozeleně četnost pouze v odpověd́ıch s jediným označeným polem.
Celkový počet odpov́ıdaj́ıćıch: 194

Četnost

trans žena (MtF)

transfeminní

trans muž (FtM)

transmaskulinní

trans* člověk

žena
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nebinární
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genderfluid
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Celková četnost Bez kombinace s jinými

Graf 1: Genderové identity vyplňuj́ıćıch

Nikdo z dotazovaných neoznačil možnost intersex. V šetřeńı Obavy a přáńı

trans* lid́ı [16] to byli 3 lidé, naproti tomu se v něm objevilo pouze po jedné

agender a genderfluid osobě. I tak jsem ovšem źıskal mnohem větš́ı vzo-

rek osob identifikuj́ıćıch se jako nebinárńı, genderfluid nebo ageder: zmı́něné

šetřeńı uvád́ı jako nebinárńıch 51 osob (včetně těch, které volili označeńı ne-

binárńı současně s možnost́ı trans muž či trans žena), zat́ıco v mém vzorku

vystupuje 56 osob, které se označily právě jediným z těchto tř́ı termı́n̊u a

žádným jiným, a 110 osob, které se označily alespoň jedńım a př́ıpadně kom-

binaćı s ostatńımi.

V grafu 1 si můžeme všimnout, že termı́ny trans žena a trans muž byly

v mém vzorku v pr̊uměru v 58 % př́ıpad̊u uvedeny jako jediná zaškrtnutá

možnost, zat́ımco nebinárńı se obešli bez daľśı charakteristiky jen ve 38 %

př́ıpad̊u.
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Četnosti jednotlivých charakteristik genderové identity
Graf zobrazuje četnosti označeńı jednotlivých možnost́ı v otázce I-0.
Bylo možné označit v́ıce poĺı. Graf porovnává četnosti mezi gramaticky binár-
ńımi a nebinárńımi dotazovanými.
Gramaticky binárńıch celkem: 99 Gramaticky nebinárńıch: 94
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Graf 2: Porovnáńı genderových identit gramaticky binárńıch a nebinárńıch

vyplňuj́ıćıch

Źıskal jsem také odpovědi od 14 žen a 4 muž̊u, u nichž je možné se

domńıvat, že se považovali za cis-člověka (jedna z žen dokonce uvedla ve

zpětné vazbě, že doufá, že přispěla i jako cisgender žena). Rozhodl jsem se

je ze statistik nevyřazovat. Postupuji tak v zásadě opačným zp̊usobem, než

v př́ıpadě šetřeńı v práci [17], kde byly zkoumány pouze odpovědi osob, které

se označily jako nebinárńı.

Já nav́ıc, jak jsem popsal dř́ıve, odděluji na základě otázky II-13 binaritu

něč́ı genderové identity od binarity jazykové. V grafu 2 je možné pozorovat

porovnáńı četnost́ı jednotlivých identit v mezi gramaticky binárńımi a ne-

binárńımi. Jako gramaticky nebinárńı se označilo pouze 94 osob z oněch 110,

které použily alespoň jeden z termı́n̊u nebinárńı, agender, genderfluid.

Nepochybuji, že gramatická nebinarita úzce souviśı se ztotožněńım se
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s pojmy nebinárńı, agender nebo genderfluid, jak je možné porozovat i v gra-

fech. Očekával jsem ovšem, že i tato souvislost bude podobně jako ostatńı

aspekty něč́ı identity velmi individuálńı a nechtěl jsem bránit dotazovaným,

kteř́ı se identifikuj́ı binárně, tvrdit, že jim i přesto binárńı volba mezi grama-

tickými rody nevyhovuje nebo nepostačuje.

Výjimky ze shody gramatické a genderové binarity se pak v nevelkém

počtu skutečně obejvily. Vyskytli se dva dotazovańı, kteř́ı popsali svou gen-

derovou identitu jen slovem nebináńı, ale přitom v otázkách II-13 a II-19

uvedli, že jeden z dvojice mužský, nebo ženský gramatický rod vystihuje

jejich identitu, a to v obou př́ıpadech mužský; stejně tomu bylo v př́ıpadě

osoby, která se označila /trans* člověk, nebinárńı, agender/. Podobně jeden

/nebinárńı, agender/ člověk, jedna /genderfluid/ osoba a dvojice lid́ı /ne-

binárńı, genderfluid/ uvedli, že je vystihuje ženský rod.

Dále se objevily př́ıpady tř́ı žen, trans ženy, transfeminńı osoby a transmas-

kulinńı osoby3, v nichž byla v otázce II-13 zvolena gramatická nebinarita.

Celkem jsem tedy ve svém vzorku 194 lid́ı zaznamenal 7 genderově ne-

binárńıch ale gramaticky binárńıch osob a 6 osob genderově binárńıch a gra-

maticky nebinárńıch.

3.2 Vyjadřováńı genderu českým jazykem

Vyjadřováńım genderu českým jazykem se zabývala pouze prvńı, nejkratš́ı

část dotazńıku. Otázky si kladly za ćıl zjistit a porovnat, jak d̊uležité jednot-

livé zp̊usoby vyjádřeńı genderu (českým) jazykem pro dotazované jsou; jej́ı

umı́stěńı na začátku formuláře pak mělo návodnou funkci – vyplňuj́ıćım byly

d́ıky ńı představeny všechny prostředky, jimiž čeština gender vyjadřuje, ještě

před t́ım, než odpov́ıdali na ostatńı otázky, které se jazyka týkaj́ı.

Vyplňuj́ıćı měli u jednotlivých vymezených oblast́ı jazyka na stupnici

ohodnotit, jak jsou d̊uležité pro jejich genderovou identitu. Návodný text

3Opět jde o př́ıpady, v nichž byla v otázce I-0 označena jen jedna odpověd’, včetně

zmı́něné trojice gramaticky nebinárńıch genderově binárńıch žen.
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navrhoval, že se mohou zamyslet nad t́ım, zda jim vad́ı, když se o nich

někdo v dané oblasti vyjádř́ı nesprávně, nebo jak často danou část jazyka

pro vyjádřeńı vlastńı identity použ́ıvaj́ı.

——

*I-1 Mé jméno, přezd́ıvka či obecně to, jak mi lidé ř́ıkaj́ı.

*I-2 Gramatický rod, kterým hovoř́ım o sobě

*I-3 Gramatický rod, kterým o mně hovoř́ı ostatńı

Prvńımi jazykovými prostředky bylo jméno nebo přezd́ıvka a gramatický

rod, který jsem nav́ıc rozdělil na použit́ı rodu při mluveńı o sobě a na situaci,

kdy o člověku mluv́ı někdo jiný. U těchto prostředk̊u nebylo nutné dodávat

vysvětluj́ıćı př́ıklady.

*I-4 Pro mne použitá obecná jména

Obecným jménem se mysĺı podstatné jméno, které je pro Vás po-

užito namı́sto vlastńıho jména, např́ıklad pán, pańı, slečna, člověk,

osoba; ovšem včetně hovorových či expresivńıch: borec, kočka, týpek,

os̊ubka, ...

Př́ıklad:
”
Slečna z publika se nám představila jako Alex.“

”
Saša?

To je jeden takovej týpek ze školy...“
”
Chcete na to tašku, mladá

pańı?“
”
Tak jak jste dopadli, borci?“

Daľśım prostředkem byla obecná jména, která jsou použita pro označeńı

člověka bez použit́ı jeho jména. Může jimi být člověk, nebo osoba, ale také

pán, pańı, slečna, nebo hovorová a expresivńı borec, kočka, týpek, os̊ubka, ...

Zde, stejně jako u všech následuj́ıćıch jazykových prostředk̊u, jsem už otázku

doplnil vysvětluj́ıćım textem a př́ıklady.

Těžko ř́ıci, zda je možné předem odhadovat, že bude na tuto oblast jazyka

kladen menš́ı d̊uraz, protože se použ́ıvá méně často a ve srovnáńı třeba s gra-
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matickým rodem se při zmı́nce genderu v jazyce nevybav́ı tolika lidem, anebo

jestli naopak očekávat větš́ı d̊uraz, protože obecná jména jsou v́ıce spojená

se společenskými rolemi (vizme slečna × pańı) – použit́ım obecného jména

člověka často zcela společensky zařad́ıme (madam × kočka), tedy včetně

genderu (dámy × pánové), a takové zařazeńı může v př́ıpadě špatné volby

obecného jména p̊usobit velmi nepř́ıjemně. Naproti tomu gramatická kate-

gorie rodu je, jak se i vyjádřil*a někdo z dotazovaných,4 jeden z poměrně

mála zp̊usob̊u, jak vyjádřit gender bez jakéhokoliv odkazu na stereotypy,

nebo i genderové role. Zmı́něná úvaha tedy také souviśı s t́ım, zda jsou pro

něč́ı genderovou identitu d̊ulěžitěǰśı genderové role a společenská očekáváńı,

nebo holá a možná abstraktńı mužskost a ženskost.5

Trend stále výrazněǰśıch odkaz̊u na genderové role nebo stereotypy už

nám z̊ustane: daľśım jazykovým prostředkem je volba mezi hrubým nebo

vulgárńım vyjadřováńım a naopak spisovným či úpravným. Argumen-

tovat budu v této oblasti stejně jako v návodném textu ve formuláři: sděleńı

jako
”
Ovšem pane, takto se přece nemůžete vyjadřovat v př́ıtomnosti dámy.“

možná někdo ze čtenářstva př́ımo slyšel, někdo jej zná jen ze starých knih

nebo filmových sńımk̊u, nicméně zachycuje právě mı́něnou genderovou roli.

S prob́ıhaj́ıćım bojem se stereotypy je dnes pravděpodobně rozd́ıl mezi

gendery v této oblasti velmi malý, nemysĺım si ovšem, že už by nám tento

společenský konstrukt byl zcela ciźı. Zkusme se třeba zamyslet, zda nám

promluvy jako
”
Tak jak se vede, vole?“, zńı stejně v mužských a ženských

ústech. Mou daľśı myšlenkou nav́ıc bylo, že by se t́ımto zp̊usobem mohl nějaký

trans* člověk za použit́ı jazyka subjektivně
”
vymanit“ z ženské společenské

role.

4Konkrétně se v otázce II-6 objevila odpověd’:

k II-3: Jazyk pro mě byl p̌ri objevováńı genderu dokonce nejdůležitěǰśım aspektem, protože ho

považuji za jediný způsob, jak sv̊uj gender vyjáďrit nezávisle na stereotypech.
5A právě v př́ıpadě uvedené výpovědi jde sṕı̌se o abstraktńı mužskost a ženskost a ne

o př́ıstup ke stereotyp̊um. Nepředpokládám ovšem, že by to bylo možné zobecnit.
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*I-5 Hrubé × zjemnělé vyjadřováńı

Někdo může hrubé, nespisovné či vulgárńı vyjadřováńı chápat jako

expresi maskulinity, zat́ımco zjemnělé či úpravné jako expresi feminity.

Některým (nejen) ženám může např́ıklad hrubé vyjadřováńı sub-

jektivně pomoci
”
vymanit“ se ze společensky předepsané role.

Vizte např́ıklad situaci, kdy někdo na vulgárńı výraz reaguje slovy

”
Pane, takto se přece nemůžete vyjadřovat v př́ıtomnosti dámy.“

Můžete se také zamyslet nad t́ım, zda vńımáte hrubé výrazy (třeba

”
Tak jak se vede, vole?“) jinak v ústech ženských než v mužských.

Posledńımi dvěma oblastmi, do nichž jsem jazykové prostředky vyjadřuj́ıćı

gender rozdělil, byly genderově zabarvené př́ıvlastky a pak idiomy, fra-

zémy, ... a podobně. Zde už velkou měrou přecháźıme z oblasti čistě gra-

matické do prostoru společenských zvyklost́ı, předsudk̊u, stereotyp̊u a gen-

derových roĺı.

*I-6 Genderově zabarvené př́ıvlastky

Některé př́ıvlastky mohou být použ́ıvány převážně ve spojitosti

s jedńım genderem. Ř́ıká se např́ıklad častěji
”
pohledný mlad́ık“ a

”
krás-

ná d́ıvka“ než naopak.

Můžete se zamyslet třeba nad t́ım, zda Vám některé př́ıvlastky

z genderového hlediska vad́ı, jsou-li použity v souvislosti s Vámi.

V oblasti genderově zabarvených př́ıvlastk̊u je možné se odkázat na sou-

vislost se známým anglickým př́ıkladem slov beautiful a handsome, kde prvńı

se použ́ıvá častěji pro ženy a druhé pro muže, ačkoliv maj́ı obě podobný

význam. Ukázalo se, že podobné př́ıklady je kupodivu nejsṕı̌s skutečně možné

nalézt i v češtině. V korpusu [21] se mi podařilo doložit významnou kolokaci

slova pohledný se slovem mlad́ık a méně často potom se slovy mužský, chlaṕık,

hoch a muž, zat́ımco slovo krásný se nejčastěji použ́ıvá v bĺızkosti slov d́ıvka

a žena. Možná by bylo možné naj́ıt i daľśı takové př́ıvlastky, v tomtéž korpusu
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se mi namátkou podařilo naj́ıt také kolokaci slova hysterický se slovem žena.

Výhodou slov pohledný a krásný je ovšem to, že př́ımo nesouviśı s gende-

rovými stereotypy, označuj́ı přibližně tutéž vlastnost, takže jejich uvedeńım

dotazovaným odkaz na společenské stereotypy tolik nepodb́ıźım6.

*I-7 Idiomy, frazémy, ...

Některé idiomy se častěji použ́ıvaj́ı ve spojitosti s jedńım genderem

než s druhým, nebo gender př́ımo vyjadřuj́ı.

Př́ıklady: muž činu; chytrá horákyně; holka krev a mĺıko; maminčin

mazánek ; ...

Jako př́ıklady idiomů nebo frazémů spojených s genderem jsem do for-

muláře uvedl spojeńı muž činu, chytrá horákyně, holka krev a mĺıko a ma-

minčin mazánek 7. Bylo by možné hledat i fráze př́ımo odrážej́ıćı genderové

stereotypy, např́ıklad mı́t koule, něžné pohlav́ı, nebo dlouhé vlasy, krátký ro-

zum.

Posledńı dvě oblasti jsem chápal trochu jako experimentálńı a ve formuláři

jsem k nim dotazovaným dal v podotázkách I-6a a I-7a prostor uvést nějaký

daľśı př́ıklad, pokud je napadá.

Dále jsem tuto sekci formuláře zakončil otázkou I-8 umožňuj́ıćı vyplňu-

j́ıćım doplnit daľśı oblast jazyka spojenou s genderem, pokud jim v seznamu

chyb́ı.

Tuto část dotazńıku jsem považoval za d̊uležitou, pročež jsem všechny

otázky nastavil jako povinné a umožnil hodnotit na sedmibodové stupnici.

6Jako zaj́ımavost bych chtěl zmı́nit, že je v tomto ohledu souvislost mezi angličtinou

a češtinou poměrně velká. Jak v češtině, tak v angličtině je právě od ženské varianty

odvozeno obecné substantivum: krása – beauty. Zdálo se mi také, že se slovo pohledný,

stejně jako handsome, použ́ıvá předevš́ım ve spojitosti s mužským vzhledem, zat́ımco

krásný/beautiful má širš́ı význam. U slova pohledný tomu napov́ıdaj́ı kolokace v korpusu

[21], v obou př́ıpadech je ovšem můj dojem v rozporu se slovńıkovými definicemi ([1], [22]).
7Existenci spojeńı holka krev a mĺıko zmiňuje [23] a chytrá horákyně zmiňuje [24].

Spojeńı muž činu a maminčin mazánek jsou uvedeny dokonce v Internetové jazykové

př́ıručce: [1].
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Ve formuláři byly uvedeny tyto instrukce a použita následuj́ıćı podoba

stupnice:

V prvńı části sekce je uveden seznam prostředk̊u, kterými čeština vy-

jadřuje gender.

Vyjádřete se prośım u každého z nich, jak je d̊uležitý pro Vaši gen-

derovou identitu.

Zamyslete se třeba nad t́ım, jak často jej použ́ıváte pro sděleńı Vaš́ı

identity ostatńım či zda Vám vad́ı, když jej někdo v souvislosti s Vámi

použije nesprávně.

Hodnotit budete na stupnici od 1 do 7, kde 1 je ned̊uležité, 7

nejd̊uležitěǰśı a 4 neutrálńı.

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

Jak je vidět v grafu 3, posledńım třem možnostem, hrubému a zjemnělému

vyjadřováńı, zabarveným př́ıvlastk̊um a idiomům, byla přisouzena skokově

menš́ı d̊uležitost než prvńı čtveřici. Nejde o nic překvapivého, posledńı tři

oblasti chápu jako genderově méně jednoznačné než prvńı čtyři; je také možné

se u nich domńıvat, že budou méně známé, než prvńı čtyři.

Je zaj́ımavé, že je gramatický rod považován za mı́rně d̊uležitěǰśı v př́ıpadě,

že j́ım mluv́ı ostatńı, než při mluveńı o sobě. Mohlo by to být t́ım, že pro

vyjadřováńı vlastńı genderové identity existuje větš́ı množstv́ı prostředk̊u

(např́ıklad zp̊usob oblékáńı), naproti tomu pro vyjádřeńı přijet́ı něč́ı gen-

derové identity moc jiných prostředk̊u než jazyk neńı. Rozd́ıl mezi dvěma

zp̊usoby použit́ı gramatického rodu neńı př́ılǐs velký, zmı́něnou úvahu o vy-

jádřeńı přijet́ı něč́ı identity by ale mohlo být možné spojit i s obecně vysokým

hodnoceńım vlastńıch a obecných jmen, která v běžné řeči použ́ıvaj́ı častěji

ostatńı než označovaná osoba.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
U otázek jsou nav́ıc vlevo uvedena pr̊uměrná č́ıselná hodnoceńı, a to nejprve pro
gramaticky binárńı a pak nebinárńı dotazované.

1 nemá význam 2 3 4 neutrální 5 6 7 velmi důležité

Rozložení odpovědí [%]

I-1 Jméno 5,7 5,4

I-2 Gramatický rod, kterým hovǒŕım o sobě 5,7 4,5

I-3 Gramatický rod, kterým o mně hovǒŕı ostatńı 5,7 4,8

I-4 Obecná jména 5,4 5,6

I-5 Hrubé × zjemnělé vyjaďrováńı 3,3 3,1

I-6 Genderově zabarvené p̌ŕıvlastky 3,7 3,9

I-7 Idiomy, frazémy, ... 3,3 3,3

Graf 3: Porovnáńı d̊uležitosti jednotlivých jazykových prostředk̊u v otáz-

kách I-1 až I-7

Dále jsem se věnoval porovnáńı výsledk̊u mezi vzorky gramaticky binárńıch

a gramaticky nebinárńıch odpov́ıdaj́ıćıch. Pr̊uměrná č́ıselná hodnoceńı uvád́ım
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v grafu.

Celkové hodnoceńı gramaticky nebinárńıch je u většiny otázek nižš́ı než

hodnoceńı gramaticky binárńıch osob. Je možné si všimnout, že právě u gra-

matického rodu (I-2 a I-3) je rozd́ıl mezi gramaticky binárńımi a gramaticky

nebinárńımi největš́ı, a to o trochu v́ıce než o jeden hodnotićı stupeň. Na-

proti tomu mı́rně větš́ı d̊uraz kladou gramaticky nebinárńı na obecná jména

a genderově zabarvené př́ıvlastky. O tom se zmı́ńım ještě v sekci o d̊uležitosti

jazyka obecně.

——

Odpov́ıdaj́ıćı využili i prostoru v otázkách I-6a a I-7a pro doplněńı daľśıch

genderově zabarvených př́ıvlastk̊u a idiomů, stejně jako otázky I-8 pro do-

plněńı oblast́ı, jimiž jazyk gender vyjadřuje.

Jako př́ıklady daľśıch př́ıvlastk̊u se v otázce I-6a objevilo:

• ”ta kurva dederonska”/skĺızećı samohybná mlatička E512; GN/

• hoch, klučina, mladý pán, chábr /transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• Jemná /transmaskulinńı, trans* člověk, nebinárńı, agender; GN/

• Jemná d́ıvka , mužatka... /žena, muž, nebinárńı; GN/

• roztomilá, něžná, půvabná /transmaskulinńı, nebinárńı; GB; mužský rod/

• roztomiloučká/roztomilá /agender; GN/

• roztomilý/á - občas ho vńımám p̌ŕılǐs feminně, aby mi bylo p̌ŕıjemné být

tak nazván (ale ne vždy) /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, muž;

GB; mužský rod/

• Smrade /muž; GB; mužský rod/

• šikovná, snaživá, hysterická, upjatá /transmaskulinńı, nebinárńı, genderfluid;

GN/

• vdaná x ženatý /transmaskulinńı, nebinárńı; GB; mužský rod/

Všimněme si opakuj́ıćıch se slov jemná a roztomilá, stereotypně ženská

jména. Feminně zabarvené př́ıvlastky nav́ıc převažuj́ı, což by ale mohlo souvi-

set s t́ım, že v mém vzorku převažovali transmaskulinńı a podobné genderové

identity (viz graf 1 s. 32).
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Jako př́ıklady daľśıch idiomů jsem v otázce I-7a sesb́ıral následuj́ıćı návrhy:

• ”nefunkčńı šrot”/skĺızećı samohybná mlatička E512; GN/

• děkuju ti dobrá v́ılo, mužský, ženská /transmaskulinńı, nebinárńı, genderfluid;

GN/

• Gentleman, silná nezávislá žena, chlap jako hora /agender; GN/

• Holka jako lusk, chlap jako hora... /trans žena (MtF); GB; ženský rod/

• Holka s prdeĺı jak vrata /muž; GB; mužský rod/

• Kluk jak buk, kus ženské /transmaskulinńı, nebinárńı; GB; mužský rod/

• Koncept ”sexy vědkyně”/nebinárńı; GN/

• ne primo idiom ale jobs jako treba sestricka a uklizecka :l /nebinárńı; GN/

• Zlosyn /nebibárńı; GN/

Otázky I-8 využilo mnoho odpov́ıdaj́ıćıch. Mnohé z odpověd́ı se týkaly

sṕı̌se jiných část́ı dotazńıku, proto je neuvedu zde, ale v sekćıch zabývaj́ıćıch

se př́ıslušnou problematikou.

Dvakrát se ve vstupu v otázce I-8 zopakovala zmı́nka o genderovém za-

barveńı obecných jmen pro rodinné př́ıslušńıky. To by mohlou souviset s

komunikačńımi situacemi, do kterých se dotazovańı dostávaj́ı při práci se

svou identitou nejčastěji.

• asi to neńı úplně jazykový prosťredek, ale osloveńı rodinných p̌ŕıslušńık̊u

je genderově dosti omezené... (bratranec x sesťrenice, teta x strýc,...)

/transmaskulinńı, nebinárńı; GB; mužský rod/

• specificky obecná jména pro vyjáďreńı rodinných vztahů jsou pro mne

o dost důležitěǰśı, než ta ostatńı. nap̌r. ve formulá̌ŕıch ve škole vždycky

”můj syn/dcera”ḿısto jednoduš̌śıho, inkluzivněǰśıho a elegantněǰśıho ”mé

d́ıtě” /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, muž, nebinárńı; GN/

Dvakrát také padla úvaha o generickém maskulinu:

• celkově je zaj́ımavé, že se běžně použ́ıvá u ”obecných”množných č́ısel

častěji mužský tvar - nap̌r. naši sousedi /trans muž (FtM), transmaskulinńı,

trans* člověk, nebinárńı, agender, genderfluid; GN/
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• univerzálńı maskulinum. Mužský rod se často použ́ıvá jako neutrálńı, p̌rede-

vš́ım v množném č́ısle. Věťsinou si toho nevšimnete, ale v určitých situaćıch

je to trochu zvláštńı, jako když se řeš́ı některá ženská témata nebo jen ženy

p̌revažuj́ı. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

Dále se objevily tyto výpovědi:

• Přechylováńı, I když to spadá pod ”obecná jména,”mysĺım si, že je důležité

to zḿınit samo o sobě, jelikož pro mne je důležité. Podlé mého názoru

by bud’ mělo být všude nebo úplně zaniknout. Ale sṕı̌se úplně zaniknout

/transfeminńı, trans* člověk, nebinárńı, genderfluid; GN/

• Nev́ım jestli ”pochlapit se”nebo ”být baba”je vyloženě idiom ale vad́ı mi

to. Ikdyž možná v tom má v́ıc prsty feminismus než gender /transmaskulinńı,

nebinárńı; GN/

Kromě větš́ıho d̊urazu na přechylováńı obecných jmen nejen použ́ıvaných

pro osloveńı, ale i ostatńıch, se neobjevila žádná zmı́nka o tom, že bych ve

formuláři nějakou větš́ı oblast opomněl.

Ze vstup̊u je zřejmé, že jak jsem předpokládal, někteř́ı lidé z mého vzorku

se nad mnohými oblastmi jazyka už dř́ıve sami zamýšleli.

3.3 Význam jazyka obecně

Otázky na začátku druhé části dotazńıku, II-1 až II-6, se soustředily na cel-

kové hodnoceńı významu jazyka pro genderovou identitu – pro jej́ı sdělováńı,

chápáńı a objevováńı.

Otázky měly formu výroku; odpov́ıdaj́ıćı měli na stupnici ohodnotit, jak

dobře je výrok vystihuje, jak moc s ńım souhlaśı.

*II-1 Jazyk považuji za d̊uležitý prostředek vyjadřováńı své vlastńı gen-

derové identity.
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*II-2 Jazyk hraje významnou roli při mém vńımáńı či chápáńı gende-

rové identity ostatńıch.

*II-3 Jazyk hraje nebo hrál významnou roli při mém objevováńı vlastńı

genderové identity.

*II-4 Pro můj pocit přijet́ı nějakým prostřed́ım je pro mne d̊uležité mı́t

v něm možnost požádat ostatńı o preferovanou nebo obecně komfortńı

variantu oslovováńı a daľśıch jazykových prostředk̊u.

*II-5 Když o sobě nemluv́ım zp̊usobem, který vhodně vystihuje mou

genderovou identitu, připadám si nepatřičně, je to jako mluvit o někom

jiném.

Oblast jsem považoval opět za d̊uležitou, a tak byla hodnoceńı všech pěti

výrok̊u povinná a stupnice opět od jedné do sedmi s následujćım slovńım

významem:

rozhodně ne – ne – sṕı̌se ne – neutrálńı – sṕı̌se ano – ano – rozhodně ano

V otázce II-6 byl prostor pro slovńı upřesněńı reakćı na výroky. Výrok

o objevováńı vlastńı genderové identity jsem doplnil podotázkou II-3a, kde

bylo možné upřesnit, které oblasti (podle vymezeńı z předchoźı části for-

muláře) hrály největš́ı roli.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
U otázek jsou nav́ıc vlevo uvedena pr̊uměrná č́ıselná hodnoceńı, a to nejprve pro
gramaticky binárńı a pak nebinárńı dotazované.

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

II-1 Jazyk považuji za důležitý prosťredek vyjaďrováńı své vlastńı genderové
identity. 5,6 5,0

II-2 Jazyk hraje významnou roli p̌ri mém vńımáńı či chápáńı genderové identity
ostatńıch. 5,1 4,9

II-3 Jazyk hraje nebo hrál významnou roli p̌ri mém objevováńı vlastńı genderové
identity. 5,2 4,9

II-4 Pro můj pocit p̌rijet́ı nějakým prosťred́ım je pro mne důležité ḿıt v něm
možnost požádat ostatńı o preferovanou nebo obecně komfortńı variantu oslo-
vováńı a daľśıch jazykových prosťredk̊u. 5,7 5,6

II-5 Když o sobě nemluv́ım způsobem, který vhodně vystihuje mou genderovou
identitu, p̌ripadám si nepaťričně, je to jako mluvit o někom jiném. 5,3 4,9

Graf 4: Výsledky otázek II-1 až II-5 vyšetřuj́ıćıch význam jazyka pro vy-

jadřováńı, chápáńı a objevováńı genderové identity

Opět je pozoruhodné, že pr̊uměrná hodnoceńı jsou mezi gramaticky ne-

binárńımi u všech výrok̊u nižš́ı (ovšem většinou jen mı́rně), největš́ı rozd́ıl je

u vyjadřováńı své vlastńı identity (II-1).

Nejvyšš́ı význam přikládaj́ı dotazovańı jazyku v př́ıpadě vytvářeńı po-
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citu přijet́ı nějakým prostřed́ım, nejmenš́ı pak u chápáńı genderové identity

ostatńıch, ačkoliv rozd́ıl neńı velký.

Źıskaná data budu postupně rozeb́ırat v několika následuj́ıćıch podsekćıch

věnovaných postupně jednotlivým otázkám a upřesňuj́ıćım textovým vstu-

p̊um z otázky I-6 věnuj́ıćım se daným témat̊um.

3.3.1 Prostředek vyjádřeńı genderové identity (II-1)

Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,6
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,0

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

II-1 Jazyk považuji za důležitý prosťredek vyjaďrováńı své vlastńı genderové
identity.

Graf 5: Odpovědi na otázku II-1 mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi.

V otázce II-1 shrnuj́ıćı význam jazyka pro genderovou idenitu se jak mezi

gramaticky binárńımi, tak nebinárńımi, projevilo v́ıce souhlasných hodnoceńı

než nesouhlasných; v rámci mého vzorku tedy obecně neńı jazyk považován

za marginálńı oblast vyjadřováńı vlastńı genderové idenity.

Je možné si všimnout opravdu velkého rozd́ılu mezi hodnoceńımi gra-

maticky binárńıch a nebinárńıch osob. 37 % rozhodně souhlaśıćıch grama-

ticky binárńıch se sńıžilo na 20 % gramaticky nebinárńıch. V textovém poli

upřesňuj́ıćı otázky II-6 se dokonce objevilo:

• Jako nonbinary člověk, pro mě toto neńı tolik důležité, protože se nevńımám

jako žena ani muž, a tak nepoťrebuju v těchto věcech striknost. Co ale

poťrebuji je respekt ohledně mé identity, to je vše. /nebinárńı; GN/
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Jde o pochopitelnou úvahu. Když si představ́ıme gramaticky binárńıho

transgender člověka, bude pro něj existovat
”
správný“ gramatický rod, vy-

stihuj́ıćı jeho/jej́ı identitu, a
”
špatný“ gramatický rod, který odkazuje na po-

hlav́ı připsané při narozeńı, a jehož použit́ı může proto být velmi nepř́ıjemné.

Jeden z dotazovaných se k tomu vyjádřil takto:

• /uvedeno v I-8/ V́ıceméně mi je jedno jak mě člověk oslov́ı, dnes už jsem

sám se sebou vyrovnaný a spokojený na tolik, aby mě to nerozhodilo,

každopádně několik let mě to velmi ovlivňovalo. /trans muž (FtM), transmas-

kulinńı; GB; mužský rod/

——

Vrát́ım se ještě na chv́ıli k předchoźı sekci formuáře, kde měli dotazovańı

hodnotit d̊uležitost jednotlivých jazykových prostředk̊u. Pr̊uměrná č́ıselná

hodnoceńı gramaticky binárńıch a nebinárńıch dotazovaných v jazykových

oblastech z otázek I-1 až I-7 shrnuje následuj́ıćı tabulka:

I-
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I-
7
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gram. binárńı 5,7 5,7 5,7 5,4 3,3 3,7 3,3

gram. nebinárńı 5,4 4,5 4,8 5,6 3,1 3,9 3,3

rozd́ıl GN −GB -0,3 -1,2 -1,1 0,2 -0,2 0,2 0,0

Tabulka 2: Porovnáńı pr̊uměrných č́ıselných hodnoceńı jazykových

prostředk̊u v otázkách I-1 až I-7 mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi

odpov́ıdaj́ıćımi

Všimněte si, že největš́ı rozd́ıl (tučně) mezi GB a GN je právě v ob-

lasti gramatického rodu – v ńı pro gramaticky nebinárńı zkrátka neexistuje

”
správný“ rod. Naopak větš́ı d̊uraz než GB přikládaj́ı GN právě obecným
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jmén̊um (a zabarveným př́ıvlastk̊um), kde, ačkoliv jsou formálńı osloveńı

pane a pańı nutně genderově zabarvená, přece jen existuj́ı varianty, jak

člověka oslovit neutrálně: člověk, osoba nebo (možná domácké?) os̊ubka a

snad i daľśı.

K tomu se také vyjádřil*a jedna nebinárńı osoba:

• celkově mi nejv́ıc vad́ı když o mně někdo mluv́ı jako o ženě/holce nebo když

ḿısto (nap̌r.) člen na mě použij́ı členka takže často dop̌redu up̌resńım že

nemám ráda gendered terms /agender; GN/

O významu obecných jmen se dokonce př́ımo zmiňuje daľśı gramaticky

nebinárńı člověk:

• /uvedeno v I-8/ Vad́ı mi hlavně jakékoliv osloveńı jako děvče, dámo nebo

cokoliv co je s t́ım spojené. V češtině je ale hořśı to nepouž́ıvat a hlavně

stařśı občani maj́ı poťrebu všechny oslovovat takto a upozorňovat na to že

si mysĺı že jste d́ıvka ikdyz to na vás ťreba neńı na prvńı pohled poznat.

/nebinárńı, genderfluid; GN/

——

Je ovšem nutné si uvědomit, že přestože je možné doložit rozd́ıl mezi

gramaticky binárńımi a nebinárńımi, stále i mezi gramaticky nebinárńımi

existuje oněch 20 % lid́ı, kteř́ı označili v I-1 odpověd’ rozhodně ano. Jeden

nebinárńı člověk např́ıklad zmiňuje, že pro něj sice neexistuje
”
špatný“ a

”
správný“ rod, ale možnost je stř́ıdat je i tak d̊uležitá:

• Použ́ıvám jak zájmena ženského tak mužského rodu, takže když jsem nucen

použ́ıvat jen jedny, neńı to pro mě takový problém, I když je stále velmi

nep̌ŕıjemné nemoci použ́ıvat oboj́ı jak se mi ĺıb́ı, nebo nemoci použ́ıvat

svoje jméno /agender; GN/

Domńıvám se tedy, že rozd́ıl v hodnoceńı gramaticky binárńımi a ne-

binárńımi souviśı tedy zejména se zmı́něnými praktickými rozd́ıly v použ́ıváńı

jazyka a ne s t́ım, že by jazyku sami od sebe přikládali menš́ı d̊uležitost.
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Spojitost fungováńı jazyka s př́ıstupem k němu komentuje např́ıklad jedna

gramaticky binárńı dotazovaná:

• Čeština je pro genderove chápáńı důležitá pouze protože je tak silně gen-

drovana. Je mi mnohem pohodlněǰśı mluvit v angličtině kde neńı ťreba

rodové skloňovat každé slovo. /trans žena (MtF); GB; ženský rod/

Na konec této sekce uvedu ještě pro ilustraci individuality ve vńımáńı

jazyka vstup jedné nebinárńı osoby, která uvedla, že je j́ı jedno, jestli ostatńı

v́ı, jak se ćıt́ı, d̊uležité je, jestli to v́ı sama:

• k otázce II-4 - Pro mě je hlavńı abych já sama věděla jak se ćıt́ım, ne aby

to věděli ostatńı, takže jak mě oslovuj́ı ostatńı/ ciźı lidé - mi je jedno, u

nejbližš́ıch p̌rátel mi na tom trochu zálež́ı. Také mám zkušenost, že lidi co

vás chtěj́ı opravdu respektovat tak sami použij́ı rod/osloveńı jaké použ́ıváte

a vyhnou se gramatickým rodům. /nebinárńı; GN/

3.3.2 Chápáńı genderové identity ostatńıch (II-2)

Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,1
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 4,9

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

II-2 Jazyk hraje významnou roli p̌ri mém vńımáńı či chápáńı genderové identity
ostatńıch.

Graf 6: Odpovědi na otázku II-2 mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi.

Jako prostředek chápáńı genderové identity ostatńıch źıskal jazyk o něco

málo nižš́ı hodnoceńı než pro vyjadřováńı vlastńı genderové identity. Mohlo
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by to souviset celkovou tendenćı (která se projevuje ještě v pozděǰśıch sekćıch)

respektovat u ostatńıch, cokoli si přej́ı, př́ıpadně zde nesoudit ostatńı podle

jimi použ́ıvaných jazykových prostředk̊u: když o sobě někdo promluv́ı v žen-

ském rodě, neznamená to nutně, že jej můžeme automaticky považovat za

ženu.

Ovšem pokud k jazyku použ́ıvaném ostatńımi přistouṕıme bez snahy dělat

paušálńı závěry, je stále možné jej použ́ıt jako dobrý prostředek nahĺıže-

ńı na vńımáńı a uvažováńı ostatńıch lid́ı. Že jej tak někteř́ı lidé použ́ıvaj́ı

dokumentuje následuj́ıćı vstup v otázce II-6:

• Mně osobně nezálež́ı na genderu, ale u ostatńıch si vš́ımám, jak o sobě

mluv́ı a jak se idetifikuj́ı, protože mi to pomáhá jim porozumět (jak o sobě

p̌remýšĺı, jak se ćıt́ı, s č́ım se ztotožňuj́ı) /žena, nebinárńı, agender; GN/

3.3.3 Objevováńı vlastńı genderové identity (II-3)

Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,2
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 4,9

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

II-3 Jazyk hraje nebo hrál významnou roli p̌ri mém objevováńı vlastńı genderové
identity.

Graf 7: Odpovědi na otázku II-3 mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi.

Výrok II-3 ohodnotil můj vzorek velmi podobně jako výrok II-2 o chápáńı

genderové identity ostatńıch. Zjǐstěńı, že jazyk pro mnoho trans* lid́ı hraje

roli nejen při vyjadřováńı a prezentaci vlastńı genderové identity, ale i při
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jej́ım objevováńı, považuji za velmi zaj́ımavé; jistě by bylo možné jej dát do

souvislosti s daľśımi (nelingvistickými) výzkumy v této oblasti.

Podařilo se mi zachytit v otázce II-6 výpověd’ osoby, která možná svou

genderovou identitu ještě stále prozkoumává:

• nev́ım, je to složité a mnohdy si v̊ubec nerozuḿım. . . kdo tedy jsem

/transfeminńı, nebinárńı, neumı́m to nijak pojmenovat, ale jsem to já; GN/

Objevila se i výpověd’ člověka, který se dle svých slov ve své genderové

identitě nyńı orientuje dobře, a to zejména právě d́ıky jazykovým prostřed-

k̊um:

• k II-3: Jazyk pro mě byl p̌ri objevováńı genderu dokonce nejdůležitěǰśım

aspektem, protože ho považuji za jediný způsob, jak sv̊uj gender vyjáďrit

nezávisle na stereotypech.

k II-3a: důležité pro mě bylo i jméno a rod, kterým mě oslovuj́ı ostatńı,

zejména p̌ri zjǐstěńı, že nejsem žena, ale ve výsledku ne tolik jako zvolené

možnosti /II-3a: gram. rod o sobě; obecná jména/ - dlouho jsem se považoval

za binárńıho trans muže a až mé pocity ohledně obecných jmen a mluveńı

sám o sobě mě dovedly k tomu, že jsem nebinárńı. /trans muž (FtM), muž,

nebinárńı, agender, genderfluid, pro upřesněńı - jsem genderfluid ve smyslu jednoho

genderu, jehož intenzita se pohybuje mezi 100% (binárńı muž) a 0% (agender), ale

většinou bĺıž ke 100%; za FtM a nebinárńı osobu se považuji trvale; GB; mužský

rod/

Tentýž člověk v I-8 uvedl:

• jazykové prosťredky nálež́ıćı ”druhému”genderu mi nevad́ı, pokud nejsou

záměrně ḿı̌reny proti mně - naopak je často záměrně použ́ıvám, abych sv̊uj

projev vzdálil binárńım genderovým roĺım

Na jeho výpověd́ıch považuji za zaj́ımavý třeba právě d̊uraz na gender

jako takový, odpoutaný od stereotyp̊u a společenských roĺı. Jeho popis vlastńı
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genderové identity si můžete prohlédnout ńıže, kde pro zaj́ımavost jako ilu-

stračńı př́ıklad pr̊uchodu formulářem prohlédnout daľśı odpovědi tohoto do-

tazovaného:

• Mezi jazykovými prosťredky tento dotazovaný p̌rikládal důraz gramatickému

rodu v obou použit́ıch i obecným jménům (hodnoceńı 6, 7, 6, 6), za

nedůležité považoval hrubé a zjemnělé vyjaďrováńı, p̌ŕıvlastky a idiomy (2,

1, 2).

• V otázkách II-1 až II-5 p̌risoudil jazyce ve všech jeho použit́ıch hodnoceńı

rozhodně ano.

• Jak je uvedeno v poznámce, preferuje mužský rod, vyhovovalo by mu také

onikáńı nebo použit́ı grafických řešeńı. Nep̌ŕıjemný by mu naopak byl ženský

a sťredńı rod i sťŕıdáńı rodů.

• K experimentálńım gramatickým kategoríım uvedl, že rozhodně nejsou

urážlivé ani vyčleňuj́ıćı a že rozhodně zahrnuj́ı jeho idenitu, rozhodně by

pro něj byly p̌ŕınosem a rozhodně by je podpǒril.

Četnosti označeńı prosťredk̊u v otázce II-3a

Četnost

Jméno

G. rod ostatní

G. rod o sobě

Obecná jména

Hrubě x 
zjemněle

Přívlastky

Idiomy

0 50 100 150

všichni gramaticky nebinární

Graf 8: Porovnáńı četnost́ı označováńı jednotlivých jazykových prostředk̊u

za d̊uležité při objevováńı vlastńı genderové identity
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Je možné si všimnout, že gramaticky nebinárńı rozkládaj́ı d̊uraz na jed-

notlivé prostředky při objevováńı vlastńı identity přibližně stejně jako gra-

maticky binárńı.

Nav́ıc četnost jejich označováńı velmi dobře koṕıruje d̊uležitost přisu-

zovanou týmž oblastem jazyka v I. části formuláře, včetně rozděleńı mezi

gramaticky binárńı a nebinárńı.

3.3.4 Pocit přijet́ı nějakým prostřed́ım (II-4)

Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,7
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,6

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

II-4 Pro můj pocit p̌rijet́ı nějakým prosťred́ım je pro mne důležité ḿıt v něm
možnost požádat ostatńı o preferovanou nebo obecně komfortńı variantu oslo-
vováńı a daľśıch jazykových prosťredk̊u.

Graf 9: Odpovědi na otázku II-4 mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi.

Pocit přijet́ı nějakým prostřed́ım źıskal v této části formuláře nejvyšš́ı

hodnoceńı. Jak dokládaj́ı mnohé z ńıže uvedených výpověd́ı, dotazovaným

zálež́ı na jazyce zejména jako na prostředku vyjádřeńı respektu a přijet́ı něč́ı

genderové identity. Jak jsem totiž již zmı́nil, pro vyjádřeńı vlastńı gende-

rové identity existuje kromě jazyka v́ıce prostředk̊u (např́ıklad oblékáńı),

ale pro vyjádřeńı přijet́ı něč́ı identity prostřed́ım kromě jazyka tolik jiných

prostředk̊u neńı.

• Vůbec mi nevad́ı použ́ıvat pro sebe ženský rod, je to jako použ́ıvat jméno-

něco zvoleného. Ale jak někdo použije větnou strukturu, kterou jakkoliv

vyjáďŕı, že mě vńımá jako ženu, je mi to extrémně nep̌ŕıjemné a p̌ripoḿıná
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mi to v jakém ”zajet́ı”žiju - v životńı situaci, o které ani nev́ım, jaké by

mohla ḿıt řešeńı. /angender; GN/

Nı́že uvád́ım dvojici výpověd́ı, které popisuj́ı rozd́ıl mezi záměrným a

nezáměrným použit́ım jazykových prostředk̊u:

• /uvedeno v I-8/ Ustálená slovńı spojeńı, která lidé použ́ıvaj́ı tak nějak

automaticky bez rozmyslu, mi jsou celkem jedno. Když mluv́ı p̌ŕımo jen o

mě, s rozmyslem, nebo použ́ıvaj́ı nějaké spojeńı schválně, to je něco jiného.

/transmaskulinńı, nebinárńı, agender, Demiboy; GN/

• /uvedeno v I-8/U gramatického rodu – je mi úplně jedno, jaký rod kdo

pro mě použ́ıvá, pokud mu něreknu, který preferuji. Ale pokud někomu

specificky vysvětĺım, který rod bych chtěl, aby použ́ıval, a on to naschvál

disrespektuje, to mi ale opravdu, opravdu vad́ı. /nebinárńı; GN/

Mnohé výpovědi se zmiňuj́ı o rozd́ılu mezi jednotlivými prostřed́ımi, ve

kterých se pohybuj́ı, čemuž se budu věnovat ještě v daľśıch sekćıch. Uvedu

zde ještě dvě z nich:

• 4-5) Nejhořśı je ten kontrast, když p̌rejdete z prosťred́ı, které vás úplně

akceptuje a pak p̌rejdete do prosťred́ı kde jste ještě v šatńıku /transfeminńı,

trans* člověk, nebinárńı, genderfluid; GN/

• k otázce II-4 - Pro mě je hlavńı abych já sama věděla jak se ćıt́ım, ne aby

to věděli ostatńı, takže jak mě oslovuj́ı ostatńı/ ciźı lidé - mi je jedno, u

nejbližš́ıch p̌rátel mi na tom trochu zálež́ı. Také mám zkušenost, že lidi co

vás chtěj́ı opravdu respektovat tak sami použij́ı rod/osloveńı jaké použ́ıváte

a vyhnou se gramatickým rodům. /nebinárńı; GN/
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3.3.5 Důraz na výstižnost vlastńıho vyjadřováńı (II-5)

Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 5,3
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı pr̊um. hodnoceńı: 4,9

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

II-5 Když o sobě nemluv́ım způsobem, který vhodně vystihuje mou genderovou
identitu, p̌ripadám si nepaťričně, je to jako mluvit o někom jiném.

Graf 10: Odpovědi na otázku II-5 mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi.

Volba otázky se neukázala být neopodstatněná. Objevilo se nemalé množ-

stv́ı souhlasných ohodnoceńı výroku, nav́ıc se k němu v textovém poli v upřes-

ňuj́ıćı otázce II-6 objevilo mnoho vstup̊u popisuj́ıćıch mnohdy i velké emoce

spojené s genderem vyjádřeným ve vlastńı řeči.

• 5- docela i kdyz o me tak mluvi ostatni /nebinárńı; GB; mužský rod/

• II-5 nep̌ripadám si, že mluv́ım o někom jiném, sṕı̌s mám pocit, že lžu

/nebinárńı, genderfluid; GN/

• 5- p̌ripadám si jako bych někomu nashvál lhala /trans žena (MtF), transfe-

minńı, žena; GB; ženský rod/

• často v práci nebo v situaćıch kde by moje gendrová identita /.../ mohla ḿıt

negativńı reakci se snaž́ım rodovým koncovkám vyhnout /.../ at’ nemuśım

použ́ıt koncovku, která by sice nerozrušila okoĺı ale pro mně by to byla

jasná lež. /transmaskulinńı; GB; mužský/

• 5) mluvit o sobě v ženském rodě je jako polykat klubko prachu - je mi

špatně a cit́ım se poskvrněně - dospěl jsem k bodu, kdy už o sobě nemluv́ım

v ženském rodě nikdy. /transmaskulinńı; GB; mužský rod/
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Tyto výpovědi dotazovaných je možné považovat za daľśı doklad toho,

že pro některé trans* lidi je jazyk skutečně významnou část́ı genderové (se-

be)prezentace.

Kromě formulace
”
jako by se mluvilo o někom jiném“, která byla už ve

výroku a se kterou souhlasil např́ıklad prvńı z výše uvedených vstup̊u, se

opakoval motiv
”
je to jako lhańı“.

Objevila se i výpověd’ člověka, který považuje gramatický rod naopak za

prosté význam nenesoućı označeńı. I ten ovšem zmiňuje, že je jazyk d̊uležitý

prostředek, j́ımž okoĺı trans* člověka vyjadřuje (ne)přijet́ı jeho identity.

• Vůbec mi nevad́ı použ́ıvat pro sebe ženský rod, je to jako použ́ıvat jméno-

něco zvoleného. Ale jak někdo použije větnou strukturu, kterou jakkoliv

vyjáďŕı, že mě vńımá jako ženu, je mi to extrémně nep̌ŕıjemné a p̌ripoḿıná

mi to v jakém ”zajet́ı”žiju - v životńı situaci, o které ani nev́ım, jaké by

mohla ḿıt řešeńı. /angender; GN/

3.4 Komunikačńı situace

Daľśı část dotazńıku se soustředila na komunikačńı situace, do kterých se

queer lidé dostávaj́ı.

Obt́ıž́ı může nastat mnoho. Nejjednodušš́ımi jsou situace, kdy se neznámı́

lidé snaž́ı odhadnout něč́ı gender (což děláme běžně v obchodě, na úřadě, ...) –

v př́ıpadě trans* osob může někdy př́ıpadný omyl být, i bez špatného úmyslu

zmýleného, poměrně něpř́ıjemný. Mezi anglickojazyčnými dotazovanými ve

výzkumu z [14 s. 150] se dokonce vyskytl názor, že by se měli ciźı lidé nej-

prve automaticky oslovovat neutrálńım zájmenem they a teprve při vyjasněńı

preferenćı přecházet k he nebo she.

S č́ım se potýká mnoho queer (nejen z hlediska genderové identity) osob

je přijet́ı okoĺım, které může být k netradičńım či menšinovým sexuálńım

orientaćım nebo genderovým identitám velmi netolerantńı, z čehož mohou

mı́t queer lidé strach. Nav́ıc mohou obecně témata genderové identity nebo

sexuálńı orientace být vńımána jako velmi osobńı a soukromá. A v př́ıpadě
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queergender osob je snadné si domyslet, že př́ıpadný požadavek např́ıklad

na změnu gramatického rodu nebo jména vlastně v mnoha situaćıch au-

tomaticky znamená, že ostatńım svou genderovou identitu sděĺıme. Mnoho

respondent̊u ve většině citovaných výzkumů zmiňovalo, že použ́ıvá jiné ja-

zykové prostředky v jiných skupinách (př́ıpadně př́ımo vystupuje jako r̊uzný

gender v r̊uzných prostřed́ıch), často použ́ıvaj́ı u bližš́ıch přátel preferované

varianty a u méně bĺızkých lid́ı ty jednodušš́ı či obvykleǰśı.

T́ım se dostáváme k daľśımu problému, j́ımž je náročnost vysvětleńı prefe-

rovaných jazykových prostředk̊u. Člověk nemuśı být netolerantńı a odmı́tavý,

aby mu trvalo, než pochoṕı něč́ı specifické nejen jazykové nároky, pokud se

s něč́ım podobným ještě nesetkal. A stejně jako by nejsṕı̌s nemělo smysl dávat

prodavačce u pokladny několikaminutové vysvětleńı vlastńı genderové iden-

tity nemá často smysl ani vysvětlovat, jak přesně si přejeme být oslovováni,

zejména v př́ıpadě gramaticky nebinárńıch osob preferuj́ıćıch nějaké složité

jazykové řešeńı.

3.4.1 Preferovaná varianta

Při tvorbě dotazńıku jsem předpokládal, že většina dotazovaných již dř́ıve

o jazyce přemýšlela a má v ohledu volby jazykových prostředk̊u, zejména

gramatického rodu, nějaké preference.

V anglickém prostřed́ı, kde gramatický rod vyjadřuj́ı zejména zájmena

ve třet́ı osobě (she/he), se mnohdy použ́ıvá otázka
”
What are your pro-

nouns?“ v situaci, kdy se druhého ptáme, jak si přeje být oslovován. (Tuto

frázi zmiňuje třeba [14].)

V dotazńıku jsem preferovanou variantu definoval takto:

Někteř́ı lidé maj́ı v otázce jazykových prostředk̊u, zejména grama-

tického rodu nebo zájmen, určenou preferovanou variantu, tedy volbu

jazykových prostředk̊u, která je pro ně komfortńı a maj́ı ji po ruce jako

univerzálńı odpověd’ na otázku, jak si přej́ı být oslovováni.
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*II-9 Mám určenu nebo si hodlám určit preferovanou variantu alespoň

v některých oblastech jazyka.

1 2 3

ne © © © ano
(prostředńı varianta je neutrálńı odpověd’)

Otázka zahrnovala i možnost pouhého úmyslu vytvořit si preferovanou

variantu, protože jej́ım ćılem nebylo ověřovat, v jaké fázi poznáváńı vlastńıho

ćıtěńı odpov́ıdaj́ıćı jsou, ale jak se stav́ı k možnosti, že by si každý z nich

takovou preferovanou variantu stanovoval.

Rozložeńı relativńıch četnost́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı

ne neutrální ano

II-9 Mám určenu nebo si hodlám určit preferovanou variantu alespoň v některých
oblastech jazyka.

Graf 11: Jak velká část vzorku si podle otázky II-9 vybrala nebo si chystá

vybrat preferovanou variantu

Výsledky dokládaj́ı, že většina mého vzorku by chtěla využ́ıt možnosti

stanovit si v interakci s ostatńımi preferované jazykové prostředky. Jak je

nav́ıc patrné z dř́ıve uvedených odpověd́ı a textových vstup̊u, nad jazykem

část trans* lid́ı i přemýšĺı a má své preference stanovené nejen v otázce jména

nebo gramatického rodu.

Opět se projevuje rozd́ıl mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi. Zde

je patrný také dvakrát vyšš́ı výskyt neutrálńı odpovědi v př́ıpatě GN oproti
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GB; to by mohlo souviset s vyšš́ı složitost́ı hledáńı vhodného jazykového

řešeńı u gramaticky nebinárńıch.

Z několika textových vstup̊u uvedených např́ıč sekcemi je patrná vazba

na anglické prostřed́ı. V otázce X-2 někdo př́ımo použil formulaci použ́ıvám

jakékoliv pronouns, v otázce II-6 se objevil obrat nemám ráda gendered terms,

někdo také v I-8 uvád́ı Použ́ıvám jak zájmena ženského tak mužského rodu –

hovoř́ı jen o zájmenech, ačkoliv čeština (na rozd́ıl od angličtiny) vyjadřuje

rod velmi často i jinak, třeba minulým př́ıčest́ım nebo př́ıdavnými jmény.

3.4.2 Komunikace preferované varianty ostatńım

K použ́ıváńı preferované varianty či obecně komfortńıch jazykových prostřed-

k̊u a předevš́ım ke komunikováńı svých preferenćı s okoĺım se vztahovalo

několik daľśıch otázek, vždy položených formou hodnotitelného výroku, ten-

tokrát ovšem pouze s možnostmi ano – ne – neutrálńı:

II-10 Preferovanou či obecně komfortńı podobu oslovováńı a daľśıch

jazykových prostředk̊u pro mne použ́ıvaj́ı lidé ve všech prostřed́ıch, kde

by to podle mne bylo na mı́stě. (rodina, přátelé, škola, zaměstnáńı, ...)

Tato otázka by mohla poskytnout alespoň velmi hrubou statistiku o tom,

jak úspěšńı jsou odpov́ıdaj́ıćı ve své snaze
”
vybojovat“ si u svého okoĺı kom-

fortńı jazykové prostředky.

II-11 Vhodně položená otázka, jak mne maj́ı oslovovat, je mi př́ıjemná

v př́ıpadě bližš́ıch přátel a v př́ıpadě osobńıho seznamováńı.

II-12 Vhodně položená otázka, jak mne maj́ı oslovovat, je mi př́ıjemná

v př́ıpadě neznámých lid́ı a v neosobńıch (např. pracovńıch, úředńıch, ...)

komunikačńıch situaćıch.

Ćılem otázek II-11 a II-12 bylo prozkoumat problém do jisté mı́ry souvi-

sej́ıćı s etiketou – zda je trans* lidem př́ıjemné, když se jich ostatńı ptaj́ı, jak
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si přej́ı být oslovováni. Vzhledem k tomu, že něč́ı genderová identita, která

s jazykovými prostředky souviśı, může být pro mnoho lid́ı velmi osobńım

tématem hovoru, bylo možné očekávat, že v neosobńıch komunikačńıch si-

tuaćıch bude dotaz ohledně preferovaných jazykových prostředk̊u vńımán

jako méně př́ıjemný než v osobněǰśıch situaćıch.

II-7 Často nežádám ostatńı o komfortńı variantu oslovováńı (a daľśıch

jaz. prostředk̊u) zkrátka proto, že by bylo složité ji vysvětlit nebo si na

ni zvyknout.

II-17 To, jestli budu trvat na komfortńım zp̊usobu oslovováńı či ozna-

čováńı mé osoby, a to, zda o něj ostatńı požádám, hodně zálež́ı na

situaci, a tak mne zpravidla r̊uzńı lidé oslovuj́ı r̊uzně.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

U otázky II-17 měli odpov́ıdaj́ıćı dokonce pětimı́stnou stupnici8 (rozhodně

ne – sṕı̌se ne – neutrálńı – sṕı̌se ano – rozhodně ano) pro vyjádřeńı souhlasu

s výrokem.

Otázka ćılila zejména na problematiku přijatelnosti jazykových požadavk̊u

dotazovaných okoĺım, což souviśı jednak s náročnost́ı zvyknout si a jednak

se skutečnost́ı, že žádost o změnu jazykových prostředk̊u, např́ıklad grama-

tického rodu, se v mnohých situaćıch rovná sd́ıleńı své transgender identity

s daným okruhem lid́ı, což by mohlo vést v mnoha př́ıpadech k tomu, že

odpov́ıdaj́ıćı použ́ıvaj́ı komfortńı jazykové prostředky pouze v okruhu svých

nejbližš́ıch, kteř́ı jejich identitu přij́ımaj́ı.

V mém vzorku se vyskytlo několik transgender osob, které jsou již po

8Jak je patrné z označeńı otázky, ve formuláři byla otázka umı́stěna v jiné části, přičemž

jsem se snažil sńıžit počet mı́st ve formuláři, kde se měńı podrobnost stupnice.
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společenském přechodu a mohou z jazykového hlediska fungovat stejně jako

cisgender lidé.

• /II-6/ Jsem FtM a zńım a vypadám jako kluk, takže mimo trans akce

nemuśım nikomu vysvělovat jak mi maj́ı řikat, /trans muž (FtM), transmas-

kulinńı, nebinárńı; GB; mužský rod/

• /IV Zpětná vazba/ Spousta otázek již pro mě nebyla moc relevantńı, jsem

7 let po p̌reměně a všichni mě oslovuj́ı správně, věťsina ani o mé tranzici

nev́ı. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

O problematice odhadováńı genderu v nárazových komunikačńıch situaćıch

se zmiňuj́ı např́ıklad tyto textové vstupy:

• /II-6/ II-4: Sṕı̌se je pro mne nejlepš́ı, když někdo začne pro mne rovnou

použ́ıvat slova maskulinńıho zabarveńı a já nemuśım upozorňovat na nic.

V p̌ŕıpadě, že někdo použ́ıvá špatná slova, je pro mne ale nutné ho upozornit

na to. Moc lid́ı v mém životě se mě na rod neptá, protože bud’to v́ı, že

jsem trans muž, nebo s nimi neinteraguji p̌ŕılǐs dlouho na to, abych je na

to upozornil. /trans muž (FtM), muž, genderfluid; GB; mužský rod/

Souvislost preferovaných jazykových prostředk̊u s pocitem
”
emocionálńıho

bezpeč́ı“ zmı́nily např́ıklad tyto výpovědi:

• /II-6/ Otazka ohledne prijeti prostredim je komplikovana, od ruznych sku-

pin ocekavam ci pozaduji ruzny stupen porozumeni a jiny zpusob vyja-

drovani. Zalezi na tom, zda se jedna o prostredi pracovni nebo soukrome,

pratele, rodinu, socialni bubliny. Velmi zalezi take na tom, zda pred danymi

lidmi jsem ”out”nebo zda je to v dane chvili dulezite. Roli hraje take pocit

(emocionalniho) bezpeci. Ta moznost pozadat ostatni o podnouci oslo-

veni/jmeno, je samozrejme dulezita vzdycky, jen mira se lisi. /nebinárńı;

GN/

• /II-6/ často v práci nebo v situaćıch kde by moje gendrová identita a sńı

spojené použ́ıváńı jazyka co j́ı nejlépe vystihuje mohlo ḿıt negativńı reakci
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se snaž́ım rodovým koncovkám vyhnout - a minulý čas či podḿıňovaćı

věty p̌reformulovat do vět s jiným podmětem, nežli já, at’ nemuśım použ́ıt

koncovku, která by sice nerozrušila okoĺı ale pro mně by to byla jasná lež.

/transmaskulinńı; GB; mužský/

Předchoźım vstupem se také dostáváme k doklad̊um trans* osob, které

v r̊uzných prostřed́ıch použ́ıvaj́ı r̊uzné jazykové prostředky nebo př́ımo vystu-

puj́ı jako r̊uzné gendery kv̊uli problematice přij́ımáńı jejich prož́ıvané identity:

• /II-6/ Jsem nebinarni, avšak si někdy p̌rijdu sṕı̌se jako genderfluid. Ale jsem

již naučený, že na určitých ḿıstech a v určitých situaćıch se o mně hovǒŕı

v jiném rodě (p̌red kamarády, spolužáky, určitými učiteli i na věrejnosti).

Osobně o sobě hovǒŕım v mužském rodě, avšak nap̌r. Před rodinou nebo

učiteli (ktěŕı si mne pamatuj́ı jako ”onu”) jsem zvyklý o sobě hovǒrit v

ženském a nep̌rijde mi to nep̌rirozené nebo nep̌ŕıjemné. /nebinárńı; GN/

• /II-6/ k otázce II-4 - Pro mě je hlavńı abych já sama věděla jak se ćıt́ım,

ne aby to věděli ostatńı, takže jak mě oslovuj́ı ostatńı/ ciźı lidé - mi je

jedno, u nejbližš́ıch p̌rátel mi na tom trochu zálež́ı. Také mám zkušenost,

že lidi co vás chtěj́ı opravdu respektovat tak sami použij́ı rod/osloveńı jaké

použ́ıváte a vyhnou se gramatickým rodům. /nebinárńı; GN/

Jeden z dotazovaných uvedl do upřesňuj́ıćı otázky II-6 dokonce deľśı

př́ıběh popisuj́ıćı komunikačńı situaci v lekćıch francouzštiny. V ńı pojme-

noval mnoho předpokládaných komunikačńıch situaćı, do nichž se trans* lidé

dostávaj́ı.

• /II-6/ Na tom, jak mě okoĺı vńımá mi velmi zálež́ı. Hraje pro mě kĺıčovou

roli, zda můžu být svoje reálné já, či ne. Existuje ale jedna vyj́ımka. Chod́ım

na individuálńı lekce francouzštiny za pańı, která je velmi stará. Vzhledem

k tomu, že jsem se j́ı p̌redstavil jsem se j́ı jako d́ıvka (jsem ftm ale neměl

jsem kuráž na to j́ı ř́ıct že jsem kluk, protože se zprosťredkovaně zná s a

byl p̌ri tom člen rodiny, taky jsem v té době asi ani neměl śılu na to, něco

takového udělat, potom co mi pár měśıc̊u p̌redt́ım udělala lektorka kroužku
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který navštěvuji a znám ji už spoustu let to, že se mi po mém vyoutováńı

chv́ıli snažila ř́ıkat správně, ale pak se na to jen tak prostě vykašlala),

neměl jsem jinou možnost než s t́ım pokračovat. Už tam chod́ım p̌res rok

a p̌restože jsem se ve všech ostatńıch prosťred́ıch (včetně rodiny, jediná mě

nep̌rijala) vyoutoval a jsem schopný ž́ıt alespoň sociálně jako svoje reálná

verze, z̊ustávaj́ı tyhle lekce (kromě rodiny) jediné ḿısto, kde jsem pǒrád

vńımán jako d́ıvka. Chápu, že by to pańı nepochopila a tak s t́ım prostě

existuji. Pańı mi často ř́ıká slečno a chváĺı mě velmi gendrovaně, ale up̌ŕımě,

témě̌r mi to nevad́ı. Jsem prostě rád, že tam můžu chodit a že je na ńı

vidět, že to mysĺı up̌ŕımě. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

Př́ıběh přikládá velkou d̊uležitost př́ıstupu okoĺı – ten určuje, jestli může

dotazovaný
”
být (sociálně) své reálné já“.

Dotazovaný dále uvád́ı, že je ochoten respektovat obt́ıže spojené s přijet́ım

jeho identity nebo preferovaných jazykových prostředk̊u – je rád, že může na

lekce chodit, a na staré pańı vid́ı, že pochvaly
”
mysĺı upř́ımně“, a tedy nejsṕı̌s

že se opakovaného nesprávného oslovováńı se nedopoušt́ı s úmyslem ubĺıžit.

Zároveň se ale v rozvinuté odbočce v prvńı vsuvce dov́ıdáme, že velmi

nepř́ıjemná byla rezignace na použ́ıváńı již jednou vyžádaných jazykových

prostředk̊u, které se dopustila vedoućı jiného kroužku. Dokonce tak nepř́ı-

jemná, že ovlivnila, jestli se později bude v̊ubec pokoušet vysvětlovat svou

idenitu učitelce francouzštiny.

Př́ıběh nám dále dává nahlédnout do sociálńı situace dotazovaného: jeho

genderovou identitu přijali ve všech prostřed́ıch, kromě rodiny (a učitelky

francouzštiny), se kterou docela pravděpodobně i bydĺı (navštěvuje kroužky,

což dává odhadnout věk; jeden ze člen̊u rodiny byl u jeho představováńı se

učitelce francouzštiny) – je tedy možné, že doma muśı i vystupovat jako jiný

gender než v ostatńıch kruźıch, v nichž se pohybuje.

Citlivost spojeńı s rodinou by mohl naznačovat i začátek odbočky v prvńı

vsuvce:
”
neměl kuráž“ učitelce fracouzštiny sdělit svou genderovou identitu

i proto, že
”
u toho byl někdo z rodiny“ a že se učitelka s někým jen zpro-

středkovaně zná (nev́ıme, jestli s někým z rodiny).
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı

ne neutrální ano

II-10 Preferovanou či obecně komfortńı podobu oslovováńı a daľśıch jazykových
prosťredk̊u pro mne použ́ıvaj́ı lidé ve všech prosťred́ıch, kde by to podle mne
bylo na ḿıstě. (rodina, p̌rátelé, škola, zaměstnáńı, ...)

25% 50% 75%

rozhodně ne spíše ne neutrální spíše ano rozhodně ano

II-17 To, jestli budu trvat na komfortńım způsobu oslovováńı či označováńı mé
osoby, a to, zda o něj ostatńı požádám, hodně zálež́ı na situaci, a tak mne
zpravidla r̊uzńı lidé oslovuj́ı r̊uzně.

Graf 12: Použ́ıvanost preferované varianty okoĺım podle otázek II-10 a II-17

Je zřejmé (a pochopitelné), že v komunikováńı preferované varianty ostat-

ńım jsou gramaticky binárńı lidé podstatně úspěšněǰśı než gramaticky ne-

binárńı. Rozd́ıl je i v tom, jak moc se lǐśı jazykové prostředky např́ıč r̊uznými

prostřed́ımi.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı

ne neutrální ano

II-11 Vhodně položená otázka, jak mne maj́ı oslovovat, je mi p̌ŕıjemná v p̌ŕıpadě
bližš́ıch p̌rátel a v p̌ŕıpadě osobńıho seznamováńı.

II-12 Vhodně položená otázka, jak mne maj́ı oslovovat, je mi p̌ŕıjemná v p̌ŕıpadě
neznámých lid́ı a v neosobńıch (nap̌r. pracovńıch, ú̌redńıch, ...) komunikačńıch
situaćıch.

II-7 Často nežádám ostatńı o komfortńı variantu oslovováńı (a daľśıch jaz.
prosťredk̊u) zkrátka proto, že by bylo složité ji vysvětlit nebo si na ni zvyknout.

Graf 13: Komunikace preferované varianty ostatńım

Obrovskou převahu má názor, že je otázka týkaj́ıćı se volby preferovaných

jazykových prostředk̊u vhodná v př́ıpadě osobńıho seznamováńı. V př́ıpadě

neosobńıho prostřed́ı nejsou výsledky tak jednoznačné – kladná hodnoceńı

jsou častěǰśı než negativńı, existuje už ovšem přes 10 % dotazovaných, kterým

by otázka mohla vadit.

Největš́ı rozd́ıl mezi GB a GN je v tendenci raději ustoupit od svých

požadavk̊u, než se pouštět do složitého vysvětlováńı, zachycené otázkou II-7.

Je zaj́ımavé, že v obou př́ıpadech (osobńı i neosobńı seznamováńı) hodnot́ı
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otevřeńı tématu preferovaných jazykových prostředk̊u gramaticky nebinárńı

lidé pozitivněji než binárńı. Jejich (velmi mı́rně) větš́ı otevřenost diskusi

by bylo lze vysvětlit t́ım, že jak jejich preferované jazykové prostředky, tak

pravděpodobně i genderová identita jsou ještě méně svázané společenskými

konvencemi a vyžaduj́ı často složitěǰśı vysvětleńı.

3.5 Jednotlivá řešeńı jazykového problému

V této sekci přistouṕıme k jedné z kĺıčových oblast́ı výzkumu, kterou byla

otázka, jaká řešeńı jazykového problému nebinárńı osoby skutečně použ́ıvaj́ı

a jak k nim přistupuj́ı.

Možnost́ı, jak se vyrovnat se situaćı, kdy nechcete vyjádřit v češtině

gramatický rod, je mnoho. Je možné použ́ıvat jeden z rod̊u, přestože neńı

výstižný, je možné rody stř́ıdat, pokoušet se věty přece jen sestavit tak, aby

rod nevyjadřovaly a daľśı. Pro účely dotazńıku, který se jednotlivým vari-

antám postupně věnoval, jsem možnosti rozdělil do následuj́ıćıch okruh̊u:

A) Použit́ı mužského, nebo ženského rodu (i přes jejich nevýstižnost) či

stř́ıdáńı těchto dvou

B) Použit́ı českého středńıho gramatického rodu

C) Množné č́ıslo, onikáńı

D) Grafická řešeńı (byl/a, rád*a) či nezřetelné vyslovováńı koncovek

E) Experimentálńı gramatické kategorie

Daľśımi možnostmi, kterým formulář nevěnoval zvláštńı sekci, ale které

i tak zmiňoval, byly:

i) Sestavovat věty tak, aby gramatický rod neobsahovaly

ii) Přechod z češtiny do jiného jazyka

Při jejich rozdělováńı do kategoríı jsem využil mimo vlastńı úvahy i práci

[17] zabývaj́ıćı se strategiemi překlad̊u text̊u o nebinárńıch lidech z angličtiny
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do češtiny. Možnost přej́ıt při komunikaci z češtiny do angličtiny preferuje

např́ıklad několik respondent̊u výzkumu z bakalářské práce [15].

Do části dotazńıku, která se zabývala jednotlivými jazykovými řešeńımi,

se dostali pouze gramaticky nebinárńı dotazovańı. Rozřazeńı bylo provedeno

reakćı na následuj́ıćı výrok:

*II-13 Z dvojice mužský, nebo ženský gramatický rod je možné vybrat

jednu možnost, která dobře vystihuje moji genderovou identitu.

© ne

© ano

Formulář dotazńıkového šetřeńı vyb́ızel gramaticky nebinárńı odpov́ıda-

j́ıćı v prvé řadě k označeńı preferované varianty ve smyslu dř́ıve uvedené

definice. Vyplňuj́ıćı mohli svou volbu označit u jednotlivých možnost́ı, a po-

kud ji nenašli, měli možnost popsat ji vlastńımi slovy v posledńı sekci.

Každé z možnost́ı označených ṕısmeny se věnovala jedna sekce formuláře

(s otázkami označenými pak týmž ṕısmenem), která obsahovala přesněǰśı cha-

rakteristiku př́ıslušného okruhu jazykových řešeńı a sadu otázek vztahuj́ıćıch

se k němu. Část otázek se opakovala u všech variant, část byla u každé z va-

riant jiná.

Společných otázek bylo pět a (kromě prvńı) měly vždy formu výroku,

použitá byla nejpodrobněǰśı stupnice.

(1) rozhodně ne – ne – sṕı̌se ne – neutrálńı – sṕı̌se ano – ano

– rozhodně ano (7)

Př́ıpadnou preferenci značili vyplňuj́ıćı v prvńı, nepovinné otázce.

(A)1 Tuto variantu (nebo některou jej́ı podvariantu uvedenou ńıže)

mám zvolenu jako preferovanou.
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*(A)2 Kdyby o mně někdo mluvil nebo mne oslovil za použit́ı to-

hoto jazykového řešeńı, budu to vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo

urážlivého.

Druhá otázka se soustředila na př́ıpadnou urážlivost a daľśı negativńı

vyzněńı jednotlivých jazykových řešeńı vńımanou gramaticky nebinárńımi

lidmi. Bylo možné např́ıklad předpokládat, že by středńı rod mohl být po-

važován za urážlivý, protože je běžně použ́ıván jen pro neživé věci, děti

nebo zv́ı̌rata. Jeho možné nepř́ıjemné vyzněńı může ilustrovat třeba výpověd’:

”
Ono se to zlob́ı!“

*(A)3 Je-li tato varianta použita v souvislosti se mnou, vyvolává to ve

mně pocit abnormality, připadám si jako někdo podivný, vyčleněný.

Tato otázka směřovala na problém, s ńımž se potýkaj́ı v r̊uzné mı́̌re

vlastně všechna jazyková řešeńı, protože jsou nová. Pojednáváńı queer osob

nezvyklými jazykovými prostředky může i v dobré v̊uli ještě ześılit jejich

pocit vyčńıváńı, zvláštnosti, který souviśı s pocity společenského nepřijet́ı.9

*(A)4 Toto jazykové řešeńı dokáže dobře vystihnout nebo v sobě

obsáhnout i mou genderovou identitu (bez ohledu na jej́ı ostatńı

aspekty, urážlivost a bez ohledu na to, zda je mnou preferována ve

dř́ıve popsaném smyslu).

Tento výrok ćıĺı na sémantickou rovinu jednotlivých řešeńı – předpokládal

jsem např́ıklad, že použ́ıváńı jednoho rodu nebo jejich stř́ıdáńı nebude vy-

stihovat něč́ı identitu tak dobře, jako experimentálńı gramatická kategorie,

kterou si pro svou identitu navrhnul a která tedy svým významem přesně

označuje něč́ı nebinaritu, zat́ımco stř́ıdáńı rod̊u se jen vyhýbá zařazeńı člověka

9Zastávám ovšem názor, že i tak má smysl hledat nová jazyková řešeńı – jednak proto,

že někomu nemuśı tento aspekt vadit a řešeńı pro něj bude mı́t i tak př́ınos, a jednak

proto, že právě rozš́ı̌reńım takových řešeńı se tento problém umenš́ı.
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do jedné z kategoríı.

Záměrně jsem se snažil nabádat dotazované, aby se pokusili odprostit od

ostatńıch aspekt̊u jednotlivých řešeńı a vńımat pouze sémantickou rovinu –

je ovšem možné, že byla zvolená formulace nakonec i kv̊uli své délce nesro-

zumitelná.

——

V následuj́ıćıch podsekćıch nejprve projdu několik otázek týkaj́ıćıch se

hodnoceńı jazykových omezeńı v češtině gramaticky binárńımi a nebinárńımi

dotazovanými, poté se budu věnovat postupně jednotlivým možnostem (včet-

ně těch, jimž formulář nevěnoval zvláštńı sekci) – diskusi nad jejich očeká-

vatelnými výhodami a nevýhodami, otázkám, které k nim byly ve formuláři

pokládány, a rozborem źıskaných dat. Připomı́nám, že k jednotlivým jazy-

kovým řešeńım se, neuvedu-li jinak, vyjadřovali pouze gramaticky nebinárńı

odpov́ıdaj́ıćı.

3.5.1 Vńımáńı omezeńı češtiny

Gramaticky nebinárńım odpov́ıdaj́ıćım byly před sekcemi s jednotlivými ja-

zykovými řešeńımi položeny tyto otázky:

*II-14 Uved’te, ve kterých oblastech Vám čeština neposkytuje dostatek

jazykových prostředk̊u k vyjádřeńı Vaš́ı genderové identity:

� Česká vlastńı jména (Marie, Anna, Petr, Nováková, Pavl̊u, ...)

� Gramatický rod

� Obecná jména (pán, pańı, osoba, borec, os̊ubka, ...)

� Genderové př́ıvlastky (pohledný mlad́ık × krásná d́ıvka)

� Genderově zabarvené idiomy

� Jiné:
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II-15 Na volbě jazykových prostředk̊u mi zálež́ı méně, než by mi zále-

želo, kdyby jich čeština poskytovala dostatek a bylo možné si vybrat.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

Otázka II-15 operuje s možnost́ı, že by někdo rezignoval na žádosti ostat-

ńıch o použ́ıváńı jemu komfortńıch jazykových prostředk̊u, protože je čeština

zkrátka v dostatečně dostupné podobě nenab́ıźı.

II-18 Často pracuji s problémem českého gramatického rodu jinak

v psané než v mluvené řeči.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

Motivaćı k položeńı této otázky bylo to, že psaný jazyk poskytuje v ně-

kterých ohledech širš́ı prostor k řešeńı problému jazykového rodu, zejména

v grafických řešeńıch typu
”
byl/a“ nebo

”
krásný*á“.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]

25% 50% 75%

rozhodně ne spíše ne neutrální spíše ano rozhodně ano

II-15 Na volbě jazykových prosťredk̊u mi zálež́ı méně, než by mi záleželo, kdyby
jich čeština poskytovala dostatek a bylo možné si vybrat.

Odpov́ıdali pouze gramaticky nebinárńı.

II-18 Často pracuji s problémem českého gramatického rodu jinak v psané než
v mluvené řeči.

Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı

Graf 14: Otázky II-15 a II-18 týkaj́ıćı se vńımáńı omezeńı daných češtinou

Odpovědi na otázku II-15 nejsou nijak jednoznačné, nav́ıc neńı možné

ji porovnat mezi gramaticky binárńımi a nebinárńımi, protože se k ńı ve

formuláři mohli dostat jen nebinárńı. Vliv možnost́ı jazyka na jeho vńımáńı

byl nicméně v́ıce rozebrán v předešlých kapitolách.

V oblasti rozd́ılu mezi psanou a mluvenou řeč́ı je zřejmý velký rozd́ıl mezi

gramaticky binárńımi a nebinárńımi dotazovanými, což dokládá mou úvahu

o využ́ıváńı grafických řešeńı jako
”
byl*a“, o kterých se budu bavit v daľśıch

kapitolách.
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II-14 Uved’te, ve kterých oblastech Vám čeština neposkytuje dostatek jazy-
kových prosťredk̊u k vyjáďreńı Vaš́ı genderové identity:

Odpov́ıdali pouze gramaticky nebinárńı. Bylo možné označit v́ıce odpověd́ı.

Relativní četnost [%]

vlastní jména

gramatický rod

obecná jména

genderové přívlastky

idiomy

0 25 50 75 100

Relativńı četnosti jsou poč́ıtány z 94 gramaticky binárńıch.
(otázka byla povinná)

Graf 15: Které jazykové prostředky chyb́ı gramaticky binárńım

Graf znázorňuje, jak často označili gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı

jednotlivé oblasti jazykových prostředk̊u vyjadřuj́ıćıch gender v otázce, ve

kterých oblastech jim čeština neposkytuje dostatek možnost́ı.

Všech 94 dotazovaných označilo alespoň jednu odpověd’, protože byla

otázka povinná. V kolonce Jiné.. se objevil jen jeden vstup10, a to ve všech,

což si vykládám jako vyjádřeńı frustrace z jazykových omezeńı.

Zdá se mi být zaj́ımavé, že asi třetina gramaticky nebinárńıch označila

i každou z oblast́ı genderových př́ıvlastk̊u a idiomů. Možná, že přestože

idiomy a zabarvené př́ıvlastky nejsou pro běžné jazykové fungováńı tolik

potřebné, nebinárńım lidem stejně chyb́ı nějaké společenské zachyceńı jejich

identity. Možná také šlo o daľśı př́ıpady zd̊urazněńı jazykových obt́ıž́ı.

10Ještě se objevil vstup samohybné skĺızećı mlátičky E512, které v češtině chyb́ı názvy

originálńıch d́ıl̊u od výrobńıho kombinátu. Vzhledem k tomu, že zmı́něný model kombajnu

vyráběla NDR, je možné, že pro některé d́ıly existuje označeńı jen v němčině.
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Gramaticky binárńı lidé měli v otázce II-19 uvést, který gramatický rod

vystihuje jejich genderovou identitu. Dále se měli vyjádřit v otázkách II-20

a II-21 po řadě k tomu, která jiná jazyková řešeńı by jim vyhovovala a která

by naopak považovali za urážlivá nebo jinak nepř́ıjemná.

II-20; II-21

� ženský gramatický rod

� mužský gramatický rod

� stř́ıdáńı rod̊u

� středńı rod

� onikáńı, použit́ı množného č́ısla

� grafická řešeńı (hezký/á, rád*a) či nezřetelné vyslovováńı kon-

covek

� experimentálńı gramatické kategorie (bylx, one, oň...)

Gramaticky binárńı cesta dotazńıkem jinak obsahovala některé otázky

v jiném uspořádáńı a jednu otázku ve věci stavby vět bez gramatického rodu

nav́ıc (o ńı mluv́ım v př́ıslušné podsekci).

II-19 Mou genderovou identitu

vystihuje tento gramatický rod:

mužský 61

ženský 38

celkem GB 99

Tabulka 3: Výskyt volby mužského a ženského rodu jako rodu

charakterizuj́ıćıho genderovou identitu gramaticky binárńıch.
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II-20 Pokud by pro Vás bylo komfortńı být oslovováni také jiným způ-
sobem než /vámi preferovaným/ rodem, zvolte ńıže všechny tyto způsoby.

Odpov́ıdali pouze gramaticky binárńı. Bylo možné označit v́ıce odpověd́ı.

Relativní četnost [%]

ženský rod

mužský

střídání rodů

střední rod

onikání, množné 

grafická řešení

experimentální 

0 10 20 30 40 50 60

Alespoň jedno pole zaškrtlo 73 dotazovaných. Relativńı četnosti jsou poč́ıtány
z 99 gramaticky binárńıch.

Graf 16: Daľśı komfortńı zp̊usoby osloveńı gramaticky binárńıch osob

II-21 Pokud by pro Vás byla některá nebo některé z uvedených možnost́ı
naopak urážlivé či jinak nep̌ŕıjemné, zaškrtněte je ńıže.

Odpov́ıdali pouze gramaticky binárńı. Bylo možné označit v́ıce odpověd́ı.

Relativní četnost [%]

ženský rod

mužský

střídání rodů

střední rod

onikání, množné 

grafická řešení

experimentální 

0 10 20 30 40 50 60

Alespoň jedno pole zaškrtlo 91 dotazovaných. Relativńı četnosti jsou poč́ıtány
z 99 gramaticky binárńıch.

Graf 17: Nepř́ıjemné nebo urážlivé zp̊usoby osloveńı gramaticky binárńıch

osob
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Je možné si všimnout, že gramaticky binárńı obecně maj́ı větš́ı množstv́ı

možnost́ı, které jsou jim nepř́ıjemné, než těch, které jsou jim př́ıjemné. Pře-

kvapivé se mi také zdálo, že grafická řešeńı označilo za urážlivé 22 % gra-

maticky nebinárńıch. Ještě h̊uře ovšem dopadly experimentálńı gramatické

kategorie. Přinejmenš́ım v př́ıpadě experimentálńıch gramatických kategoríı

by to mohlo být zp̊usobené obecnou stigmatizaćı queer identit (j́ıž je pro

gramaticky binárńı možné se částečně vyhnout zařazeńım se do binárńıch

gramatických rod̊u).

Dále je patrná velká urážlivost středńıho rodu.

Zkoušel jsem prozkoumat, zda je častěǰśı označováńı ženského rodu za

urážlivý zp̊usobeno jen častěš́ım výskytem transmaskulinńıch a podobně se

identifikuj́ıćıch osob v mém vzorku, nebo zda jde o vliv větš́ı nepř́ıjemnosti

ženské společenské role souvisej́ıćı s patriarchálńımi rysy naš́ı společnosti.

Ze 61 uživatel̊u mužského rodu označilo ženský v otázce II-21 48 osob,

což je 79 %, ze 38 uživatelek ženského rodu jej označily 22 osoby, což je 58 %.

(Nikdo neuvedl v otázce II-21 tentýž rod jako v otázce II-19.) Na mém vzorku

99 gramaticky binárńıch osob tedy jistý rozd́ıl sledovat jde. Kromě hlediska

genderových předsudk̊u mohla ovšem hrát roli i (ač s nimi nejsṕı̌s spojená)

skutečnost, že maskulinum má v české vyjadřovaćı praxi často generický

význam.

Častěǰśı účast trans muž̊u než trans žen se objevila i v př́ıpadě výzkumu

Obavy a přáńı trans* lid́ı [16].

3.5.2 Přechod z češtiny do jiného jazyka

Přechodu z češtiny do jiného jazyka se věnovaly v dotazńıkovém šetřeńı pouze

tři dotazy, mı́̌rené všechny pouze na skupinu gramaticky nebinárńıch. Prvńım

z nich byl výrok s pětistupňovou stupnićı:

*II-16 Když mám možnost si volit oslovováńı a daľśı jazykové prostřed-

ky, které mi s ohledem na mou genderovou identitu vyhovuj́ı, často
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voĺım možnost komunikovat jiným jazykem než česky.

Druhou rozš́ı̌reńı, v němž mohli odpov́ıdaj́ıćı upřesnit, jaký jazyk je jim

př́ıjemněǰśı.

II-16a Pokud se v nějakém jazyce ćıt́ıte o něco komfortněji než v češ-

tině, uved’te v jakém.

� Angličtina

� Jiné:

Posledńım parametrem pak byla možnost označit toto jazykové řešeńı

jako preferované.

Rozložeńı relativńıch četnost́ı [%]

ne neutrální ano

II-16 Když mám možnost si volit oslovováńı a daľśı jazykové prosťredky, které
mi s ohledem na mou genderovou identitu vyhovuj́ı, často voĺım možnost ko-
munikovat jiným jazykem než česky.

Odpov́ıdali pouze gramaticky nebinárńı.

Graf 18: Jak častý je přechod z češtiny do jiného jazyka

V otázce II-16a uvedlo angličtinu 76 lid́ı, což je 80 % gramaticky ne-

binárńıch odpov́ıdaj́ıćıch. Jeden člověk uvedl, že mu vyhovuje angličtina

stejně jako čeština, daľśı pak naopak, že angličtinu nyńı použ́ıvá častěji než

mateřskou češtinu. Dále se objevily jazyky němčina, klingonština, estonština,

norština, český znakový jazyk, finština, japonština (u které se danému člověku

prý ĺıb́ı mužký rod) a švédština.
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V doplňuj́ıćı otázce II-6 se objevil i jeden vstup popisuj́ıćı větš́ı pohodĺı

gramaticky binárńı osoby v
”
méně genderovaném“ jazyce:

• Čeština je pro genderove chápáńı důležitá pouze protože je tak silně gen-

drovana. Je mi mnohem pohodlněǰśı mluvit v angličtině kde neńı ťreba

rodové skloňovat každé slovo. /trans žena (MtF); GB; ženský rod/

Podařilo se mi tedy doložit předpokládaný častý přechod z češtiny do an-

gličtiny. Zaznamenaných 38 osob, které rozhodně často přecháźı z češtiny do

angličtiny považuji společně třeba s výše uvedenou výpověd́ı za daľśı doklad

náročnosti jazykového problému gramaticky nebinárńıch lid́ı v češtině.

Je dobré ovšem podotknout, že výsledek může být ovlivněn i t́ım, že

trans* lidé pravděpodobně źıskávaj́ı velkou část informaćı o genderových

identitách právě z anglického prostřed́ı na internetu. Někteř́ı z nich mohli

poprvé o své identitě s někým mluvit právě v internetovém prostřed́ı v an-

gličtině. Práce [13 s. 30] zmiňuje př́ıpad člověka, který požádal o vedeńı roz-

hovoru v angličtině, přestože je Čech, proto, že by v češtině nedokázal o své

identitě mluvit. Totéž je patrné i z dř́ıve zmiňovaného použ́ıváńı anglických

termı́n̊u v textových vstupech ve formuláři.

3.5.3 Vyhýbáńı se gramatickému rodu

Ačkoliv jsem zde na mnoha mı́stech zmiňoval, že čeština stav́ı svým uži-

vatel̊um do cesty gramatický rod téměř v každé větě, existuj́ı pochopitelně

i formulace, které se mu vyhnou. Mnoźı z čtenářstva se možná někdy dostali

do situace, kdy si nebyli jist́ı, zda někomu maj́ı tykat, či vykat, a tak se zoufale

snažili oslovovat jej tak, aby na tuto otázku nedošlo. Podobná
”
akrobacie“11

je pochopitelně možná i u gramatického rodu.

V takové situaci je nutné se zcela vyhnout zejména následuj́ıćım grama-

tickým tvar̊um:

11Čeština umožňuje mnohé – existuje ṕıseň Vlasty Redla složená pouze ze slov

zač́ınaj́ıćıch na ṕısmeno H, pohádka pouze z jednoslabičných slov od Jana Wericha nebo

fiktivńı dopis Jana Husa napsaný bez nutnosti použit́ı jediného diakritického znaménka.
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• Minulý čas (byl/byla, dělal/dělala)

• Podmiňovaćı zp̊usob (přǐsel/přǐsla by)

• Př́ıdavná jména v př́ıvlastku (mladý/mladá, s jarńı/jarńım)

• Zájmena (on, ona)

Vyhýbáńı se je pochopitelně nutné pouze v př́ıpadě, že je gramaticky ne-

binárńı člověk podmětem nebo se př́ımo na něj vážou př́ıvlastky. I minulý čas

nebo podmiňovaćı zp̊usob je tedy možné r̊uznými kreativńımu zp̊usoby, při

nichž je podmětem něco jiného, použ́ıt i v souvislosti s nebinárńımi osobami,

jak nám ukázali dotazovańı v otázce, v ńıž se měli pokusit přepsat ukázkový

text tak, aby neobsahoval gramatický rod.

Tuto problematiku jsem, jako jedinou, řešil i s gramaticky binárńımi oso-

bami.

Všem dotazovaným byla položena následuj́ıćı otázka:

*II-8 Zkusil*a jsem se už někdy dř́ıve naučit v češtině opravdu formu-

lovat věty tak, aby nikde nevyjadřovaly gramatický rod.

1 2 3

ne © © © ano

Dále měli svou schopnost vyhýbat se gramatickému rodu odhadnout při

hodnoceńı následuj́ıćıho výroku:

II-22 Když se snaž́ım a uč́ım se to, dokážu v psané i mluvené češtině

formulovat věty tak, aby nikde neobsahovaly gramatický rod.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

Gramaticky binárńım, kteř́ı měli jinak formulář kratš́ı, protože nehodno-

tili všechna jednotlivá možná řešeńı jazykového problému, jsem pak také dal
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hned po této otázce prostor k vyzkoušeńı vlastńıch schopnost́ı na ukázkovém

textu, který jsem navrhl tak, aby v něm byl gramatický rod vyjádřen co

nejčastěji. Jedńım ze zamýšlených účink̊u bylo, že při plněńı takového úkolu

dotazovańı přehodnot́ı odhad svých schopnost́ı (protože jsem předpokládal,

že něco takového v češtině ve větš́ı části př́ıpad̊u ještě nezkoušeli), a druhým

pak možnost nahlédnout na jejich strategie, podobně jako to bylo prove-

deno v [17].

II-22a Volitelná otázka:

Nı́že si můžete zkusit formulovat věty tak, aby nevyjadřovaly gra-

matický rod.

Saša je studentka. Je chytrá, nadšená, motivovaná, na studiu j́ı

zálež́ı a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend šla jako každý jiný

do kina – potřebovala si trochu odpočinout a být chv́ıli sama se sebou;

to j́ı vždycky dodá energii. Má své kino moc ráda. Občas se j́ı zdá, že

kdyby tam jednou nešla, úplně by ji to připravilo o neděli.

(Zvýrazněńı mı́st vyjadřuj́ıćıch gramatický rod měli dotazovańı k dispozici

ve stejné podobě jako zde.)
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı [%]
Horńı řada: gramaticky binárńı odpov́ıdaj́ıćı
Spodńı řada: gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı

ne neutrální ano

II-8 Zkusil*a jsem se už někdy ďŕıve naučit v češtině opravdu formulovat věty
tak, aby nikde nevyjaďrovaly gramatický rod.

25% 50% 75%

rozhodně ne spíše ne neutrální spíše ano rozhodně ano

II-22 Když se snaž́ım a uč́ım se to, dokážu v psané i mluvené češtině formulovat
věty tak, aby nikde neobsahovaly gramatický rod.

Graf 19: Výsledky otázek II-8 a II-22 týkaj́ıćıch se vyhýbáńı se grama-

tickému rodu

Ukázalo se, že můj odhad, že dotazovańı zat́ım nezkoušeli skutečně formu-

lovat české věty tak, aby gramatický rod neobsahovaly, byl chybný. V prvé

řadě je to zřejmé na tom, že jak gramaticky binárńı tak gramaticky nebinárńı

odpov́ıdaj́ıćı označuj́ı odpověděli na otázku II-8 v drtivé většině př́ıpad̊u ano,

přestože jej́ı formulace zd̊urazňovala, že má j́ıt o skutečné pokusy a ne jen

odhad svých schopnost́ı nebo plán do budoucna.

To, že se i gramaticky binárńı občas potřebuj́ı vyhnout gramatickému

rodu dokládá následuj́ıćı vstup:

• /II-6/ často v práci nebo v situaćıch kde by moje gendrová identita a sńı

spojené použ́ıváńı jazyka co j́ı nejlépe vystihuje mohlo ḿıt negativńı reakci

se snaž́ım rodovým koncovkám vyhnout - a minulý čas či podḿıňovaćı

věty p̌reformulovat do vět s jiným podmětem, nežli já, at’ nemuśım použ́ıt
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koncovku, která by sice nerozrušila okoĺı ale pro mně by to byla jasná lež.

/transmaskulinńı; GB; mužský/

Preferenci absence zd̊urazňuje také následuj́ıćı vstup:

• /I-8/ Sṕı̌se mi veťsina genderovaných prosťredk̊u vad́ı, preferuju jejich ab-

senci. /trans* člověk, nebinárńı, agender; GN/

Daľśım dokladem častého vyhýbáńı se gramatickému rodu je, že tuto

možnost (zahrnutou v okruhu D) označilo jako svou preferovanou 48 grama-

ticky nebinárńıch osob.

V grafu 19 je vidět, že o něco častěji si zkoušeli tuto schopnost osvojit

gramaticky nebinárńı osoby, ale jsou v ńı o něco méně úspěšné. Rozd́ıly jsou

ovšem mizivé.

——

V otázce II-22a testuj́ıćı
”
přeformulačńı“ schopnosti se sešlo 40 odpověd́ı.

Zněńı všech je možné si přeč́ıst v př́ıloze.

Objevily se mezi nimi nejr̊uzněǰśı tv̊urč́ı zp̊usoby obcházeńı použit́ı gra-

matického rodu.

• Saša studuje. Nepostrádá chytrost, nadšeńı ani motivaci a dává si na studiu

záležet a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend má za sebou jako každý

jiný v́ıkend kino - muśı si občas trochu odpočinout a už́ıvat samoty, vždy

t́ım načerpá energii. Své kino moc miluje. Někdy má pocit, že vynecháńı

kina by znamenalo vynecháńı neděle. /trans žena (MtF); GB; ženský rod/

• Saša studuje. Slyne chytrost́ı, nadšeńım i motivaćı, studium nepodceňuje

a v týdnu se mu hodně věnuje. I tento týden, jako každý jiný, pro Sašu

proběhla návštěva kina - kv̊uli nutnosti trochy odpočinku a chvilce jen pro

sebe; nab́ıj́ı to Sašu energíı. Má své kino moc v oblibě. Občas má pocit, že

kdyby návštěva nebyla možná, úplně by to zabilo celou neděli. /transfeminńı,

muž; GB; mužský rod/

Objevilo se použit́ı množného č́ısla a mnohokrát se vyskytla forma
”
bylx“:
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• Saša je studuj́ıćı. Jsou chyťŕı, nadšeńı, motivovańı, na studiu jim zálež́ı

a v týdnu se mu hodně věnuj́ı. Tento v́ıkend šli jako každý jiný do kina.

Poťrebovali si trochu odpočinout a být chv́ıli sami se sebou; to jim vždycky

dodá energii. Maj́ı své kino moc rádi. Občas se jim zdá, že kdyby tam jednou

nešli, úplně by je to p̌ripravilo o neděli. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša je studentem. Je chytrx, nadšenx, motivovanx, na studium jim zálež́ı

a v týdnu se mu hodně věnuje. Ten v́ıkend šli jako každý jiný do kina -

potrebovalx si trochu odpočinout a být chv́ıli sami se sebou, to jim -//-

Má své kino moc radx. Občas se jim zda ze kdyby tam jednou nesli úplně

by jim to p̌ripravilo o neděli /agender; GB; ženský rod/

Dva lidé se také př́ımo vyjádřili ke strategíım, které běžně použ́ıvaj́ı:

• tento text na mě byl již moc komplikovaný. když se snaž́ım mluvit t́ımto

způsobem, věťsinou použ́ıvám množného č́ısla (pokud se jedná o činnost,

které se účastnilo v́ıce lid́ı a kde je to možné), p̌ŕıtomného či budoućıho

času. vhodné jsou také neúplné věty a p̌redevš́ım mluveńı o tom, že se něco

odehrálo, než že jsem to sám vykonal (nap̌r. ḿısto ”uklidil jsem nádob́ı”lze

ř́ıci ”nádob́ı je uklizené”). /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• (p̌red lidmi, p̌red kterými nejsem out se rodům vyhýbám tak, že tvrd́ım,

že nás tam bylo v́ıc) Saša ted’ studuje na xxx škole - jsou tam lidi chyťŕı,

nadšeńı, motivovańı, na studiu jim zálež́ı a v týdnu se mu hodně věnuj́ı.

Tento v́ıkend ale pár z nich šlo jako každý jiný do kina - poťrebovali si

trochu odpočinout a být jenom mezi sebou; to jim vždy dodá energii. Maj́ı

to kino moc rádi. Občas se jim zdá (maj́ı pocit, mezi sebou mluv́ı atd atd),

že kdyby náhodou jednou nešli, úplně by je to p̌ripravilo o neděli. /trans

muž (FtM), transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• V deľśım textu je velmi obt́ıžné v̊ubec nepouž́ıvat gramatický rod. Nejlépe

to jde v p̌ŕıtomném čase p̌ri záměně slovńıho druhu (Saša je studentka -¿

Saša studuje.). Minulý čas a p̌ŕıdavná jména se nahradit prakticky nedaj́ı.

/trans žena (MtF), transfeminńı, žena; GB; ženský rod/
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Z toho, že maj́ı pro tento problém připravené konkrétńı strategie, je pa-

trné, že se mnoho dotazovaných skutečně běžně pokouš́ı vyhýbat grama-

tickému rodu, a to i v př́ıpadě gramaticky binárńıch osob. Potřebu zabývat

se takovou jazykovou strategíı považuji za daľśı doklad nepohodĺı, které muśı

trans* lidé při komunikaci v češtině zaž́ıvat.

Vyskytlo se ovšem i několik vstup̊u vyjadřuj́ıćıch překvapeńı nad t́ım, jak

těžké to v češtině je.

3.5.4 Mužský, ženský rod a jejich stř́ıdáńı (A)

Okruh jazykových řešeńı byl na začátku př́ıslušné sekce formuláře vymezen

takto:

Mužský a ženský rod či jejich stř́ıdáńı

Otázky v této sekci se věnuj́ı mužskému nebo ženskému gramatickému

rodu či jejich stř́ıdáńı. V prvńı otázce je výčet podrobněji popsaných

možnost́ı.

Př́ıklady
”
Ona šla nakoupit.“

”
Mám tě rád!“

”
Alex je moc hezká

a milá, znám ho už od základńı školy.“

A1 Některou z uvedených variant práce s rody mám zvolenu jako pre-

ferovanou. (Nı́že zvolte, jakou.)

� Použ́ıvám jeden, přestože mne nevystihuje

� Rody zaměnuji často, klidně během jedné deľśı věty

� Čas od času rody změńım

� Pro r̊uzné situace nebo časy je mi komfortńı r̊uzný rod, každý

z nich mne vystihuje jinak nebo jindy.

� Rody stř́ıdám včetně středńıho rodu

� Jiné:

Šlo tedy o poměrně široké vymezeńı. Např́ıklad [17] ve svých překladatel-

ských strategíıch rozlǐsuje zvlášt’ použ́ıváńı gramatického rodu ve shodě s po-
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hlav́ım připsaným při narozeńı a zvlášt’ strategii použ́ıváńı právě opačného

gramatického rodu (do dotazńıkového šetřeńı je ovšem zahrnuta pouze prvńı

strategie). Já jsem se nepokoušel pro jednotlivé možné zp̊usoby práce s gra-

matickým rodem vymezovat vlastńı okruhy a přesněǰśı charakteristiku jsem

ponechal na podotázce A1. Důvodem byla i snaha neprodlužovat formulář,

v prvé řadě ovšem má úvaha, že možných zp̊usob̊u práce s českými grama-

tickými rody bude jistě existovat bezpočet. Vı́t Kolek [19 s. 273] např́ıklad

cituje př́ıpad nebinárńıho člověka, který pracuje jako učitelka českého jazyka

a tehdy použ́ıvá ženský rod, ale v soukromém životě se chová jako
”
hos-

podské hovado, a k tomu se mužský rod hod́ı lépe.“ I kv̊uli takovým možným

př́ıstup̊um jsem zařadil do podotázky A1 možnost použ́ıváńı r̊uzných rod̊u

v r̊uzných situaćıch.

V této sekci jsem otázku A2 vztahuj́ıćı se na urážlivost a nepř́ıjenost této

varianty rozdělil na tři otázky vztahuj́ıćı se postupně na:

• mužský rod

• ženský rod

• stř́ıdáńı rod̊u

Otázku A3 týkaj́ıćı se pocitu
”
vyčleněnosti“ jsem vztáhl pouze na stř́ıdáńı

rod̊u, protože jsem předpokládal, že použ́ıváńı jen jednoho žádným zp̊usobem

vyčleňuj́ıćı nebude, nebot’ se běžně použ́ıvá.

Okruh A celkově neźıskal negativńı hodnoceńı, jak je vidět v grafu 20. Ve

většině otázcek významně převažovala nesouhlasná hodnoceńı, použ́ıváńı gra-

matických rod̊u se nesetkalo s odmı́tnut́ım; zejména u stř́ıdáńı rod̊u uvedlo

80 % gramaticky nebinárńıch, že by jej sṕı̌se až rozhodně nevńımali jako

urážlivé. I tak se ovšem v otázce A4 názory dost r̊uzńı, objevuj́ı se jak jed-

notlivci, kteř́ı považuj́ı možnosti z tohoto okruhu za dobře vystihuj́ıćı jejich

identitu, tak i osoby, jimž hra s gramatckými rody nestač́ı.
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Můžeme si opět všimnout, že podstatně méně jist́ı jsou si odpov́ıdaj́ıćı

použitelnost́ı ženského rodu (A2b) než mužského (A2a). I zde ovšem vstu-

puje kromě generického maskulina do hry také složeńı zkoumaného vzorku.

Jak je vidět v grafu 2 na straně 33, mezi gramaticky nebinárńımi významně

převažovaly charakteristiky transmaskulinńı a transmuž (25 lid́ı) nad transfe-

minńı a transžena (6 lid́ı).

Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
A1 Zvoleno jako preferovaná varianta: [% z 94 gram. nebinárńıch]

použ́ıvám jeden, p̌restože mne nevystihuje 41 % (označeno 39×)
rody zaměňuji často, klidně během jedné deľśı věty 21 % (označeno 20×)
čas od času rody změńım 22 % (označeno 21×)
pro r̊uzné situace nebo časy je mi komfortńı r̊uzný rod 32 % (označeno 30×)
rody sťŕıdám včetně sťredńıho 5 % (označeno 5×)

Alespoň jedna možnost v okruhu A: 91 % (označeno 86×)

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

A2a Urážlivost, nep̌ŕıjemnost mužského rodu

A2b Urážlivost, nep̌ŕıjemnost ženského rodu

A2c Urážlivost, nep̌ŕıjemnost sťŕıdáńı rodů

A3 Pocit vyčleněnosti u sťŕıdáńı rodů

A4 Alespoň jedna možnost dokáže vystihnout nebo zahrnout mou identitu

Graf 20: Výsledky jednotlivých otázek u okruhu A

85



Okruh je také velmi použ́ıvaný: 91 % gramaticky nebinárńıch osob ale-

spoň jedno z okének otázky A1 označilo za jednu z preferovaných možnost́ı.

Z d́ılč́ıch možnost́ı v otázce A1 bylo nejčetněǰśı stálé použ́ıváńı jednoho rodu

i přes jeho nevýstižnost. To dobře koleruje s jednoduchost́ı použit́ı možnost́ı

z tohoto okruhu; nejjednodušš́ım řešeńım je právě použit́ı jednoho rodu bez

ohledu na gramatickou nebinaritu.

O vlivu složitosti použ́ıváńı nebo zvyku se v možnosti Jiné... v otázce A1

vyskytly tyto textové vstupy:

• /označeno12 1/ Použ́ıvám ženský-čistě ze zvyku /nebinárńı; GN/

• Mluv́ım-li o sobě, snaž́ım se vyhýbat už́ıváńı rodu obecně. Pokud to nelze,

voĺım jakožto afab13 člověk ženský rod, i když to pro mne neńı komfortńı.

Na tom, jaký rod pro mne použ́ıvaj́ı ostatńı, mi p̌ŕılǐs nezálež́ı. /nebinárńı;

GN/

• S pár kamarády zkouš́ım mužský rod, s věťsinou lid́ı zat́ım ženský, sńı

jedno mne zat́ım neuspokojuje zcela. Je možné, že kdybych v mužském

rodě mluvil od narozeńı, byla by to má preferovaná varianta, ale t́ım, že

stále použ́ıvám i ženský, mi p̌rijde těžké si na mužský zvyknout /nebinárńı;

GN/

Jak je vidět v hlavičce grafu 20, velká četnost se také objevila u možnosti

použ́ıvat rod v závislosti na situaci, o které se zmiňuje posledńı ze vstup̊u.

Opov́ıdaj́ıćı měli označeńım této možnosti nejsṕı̌s nejčastěji na mysli, že

stř́ıdaj́ı rody v závislosti na přijet́ı jejich identity prostřed́ım a v závistlosti

na tom, zda v něm
”
jsou out“. I tak mne ovšem překvapilo, že tuto možnost

sestavenou na základě citovaného rozlǐsováńı
”
učitelky“ od

”
hospodského

hovada“ označila přibližně třetina gramaticky nebinárńıch lid́ı z mého vzor-

ku. Ke stř́ıdáńı se gramaticky nebinárńı odpov́ıdaj́ıćı vyjádřili následuj́ıćımi

vstupy:

12Č́ısla v lomených závorkách označuj́ı ostatńı možnosti zvolené v otázce A1.
13Zkratka označuje ženské pohlav́ı připsané při narozeńı, z anglického assigned female

at birth [20].
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• Sťŕıdám rod podle skupiny lid́ı, se kterou jsem, jako určitý *kompromis*

kv̊uli chyběj́ıćımu neutrálńımu rodu pro lidi v češtině (p̌ŕıtomný neutrálńı

rod má špatné konotace). Pokud jsem v absolutně ciźım prosťred́ı tak se

snaž́ım mluvit tak, že rod použ́ıt nemuśım. /agender; GN/

• /označeno 1, 4/ Vystupuji maskulinně, ale v soukroḿı rody sťŕıdám /trans-

maskulinńı, nebinárńı, Polygender; GN/

• /označeno 1, 5/ Věťsinou použ́ıvám ona/jej́ı ale v situaćıch a prosťred́ıch

kde jsem komfortńı rody sťŕıdám včetně sťredńıho rodu /agender; GN/

• /označeno 1, 2, 3/ Rody použ́ıvám u každého jinak, zálež́ı s kým se zrivna

bav́ım (nap̌r.: s rodinou, p̌ráteli,...) /nebinárńı; GN/

• /označeno 1, 3/ tyto dvě varianty, každou v jiném prosťred́ı /transmaskulinńı,

nebinárńı; GN/

Práci se stř́ıdáńım rod̊u zmiňuje i už jednou citovaný textový vstup

z otázky I-8.

• /I-8/ jazykové prosťredky nálež́ıćı ”druhému”genderu mi nevad́ı, pokud

nejsou záměrně ḿı̌reny proti mně - naopak je často záměrně použ́ıvám,

abych sv̊uj projev vzdálil binárńım genderovým roĺım /trans muž (FtM), muž,

nebinárńı, agender, genderfluid, pro upřesněńı - jsem genderfluid ve smyslu jednoho

genderu, jehož intenzita se pohybuje mezi 100% (binárńı muž) a 0% (agender), ale

většinou bĺıž ke 100%; za FtM a nebinárńı osobu se považuji trvale; GB; mužský

rod/

Také se objevily vstupy dokládaj́ıćı stř́ıdáńı rod̊u včetně středńıho rodu

nebo použit́ı množného č́ısla.

• stále použ́ıvám jenom jeden rod /nebinárńı; GN/

• sťŕıdám dva rody-mužský a sťredńı /trans* člověk; GN/

• Sťŕıdám mužský a sťredńı rod, nevyhýbám se ani ”oni”v jednotném č́ısle

/nebinárńı; GN/

• sťŕıdám mužský rod s použ́ıváńım zájmena oni /trans muž (FtM), transmas-

kulinńı, trans* člověk, muž, nebinárńı; GN/
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Dále se objevily tyto vstupy, z nichž jeden dokonce dokumentuje použ́ıváńı

později popisovaného řešeńı
”
bylx“.

• /označeno 4/ Pokud komunikuji psanou formou a použ́ıvám genderově

zabarvená slovesa, použ́ıvám občas p̌ŕıponu -x (p̌r. Byl/byla=bylx)

• Čas od času sklidit jinou plodinu než je obilovina /skĺızećı samohybná mlatička

E512 /

• Ještě v tom nemám jasno /nebinárńı, agender; GN/ /genderfluid; GN/

Přestože se v otázce A4 neobjevila př́ılǐs d̊urazná shoda na tom, že by

bylo možné stř́ıdáńım rod̊u nebo jinou strategíı dosáhnout uspokojivého

vystižeńı genderové identity gramaticky nebinárńıch osob, je možné se na

základě těchto úvah domńıvat, že je pr̊uběžné stř́ıdáńı gramatických rod̊u

často pož́ıváno, málokdy považováno za urážlivé nebo nepř́ıjemné a předevš́ım

nezř́ıdka vńımáno jako vystoupeńı z binarity či odpoutáńı se od stereotyp̊u.

Nav́ıc můžeme z otázky A1 a citovaného zdroje odhadovat, že nejsou vzác-

nost́ı ani kreativńı zp̊usoby práce s gramatickým rodem v češtině.

3.5.5 Středńı rod (B)

Vymezeńı českého středńıho gramatického rodu by mělo být jasné.

Středńı rod

Otázky v této sekci se vztahuj́ı na použit́ı českého středńıho grama-

tického rodu.

Př́ıklady:
”
Alex šlo nakoupit.“

”
Jsi moc hezké!“

”
Alex je vĺıdné,

hezké, upov́ıdané. Rádo si ṕı̌se po internetu.“
”
Mám tě rádo!“

U středńıho rodu jsem k základńım otázkám žádnou nepřidal ani jsem ne-

umožnil použ́ıváńı středńıho rodu bĺıže specifikovat jako u stř́ıdáńı mužského

a ženského rodu – otázka B1 obsahovala jen jednu možnost.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
B1 Zvoleno jako preferovaná varianta: 9 % gram. nebinárńıch (označeno 8×)

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

B2 Urážlivost, nep̌ŕıjemnost sťredńıho rodu

B3 Pocit vyčleněnosti u sťredńıho rodu

B4 Sťredńı rod dokáže vystihnout nebo zahrnout mou identitu

Graf 21: Výsledky jednotlivých otázek u okruhu B

Středńı rod je nejméně použ́ıvaným řešeńım, což je nejsṕı̌s možné spojit

i s
”
negativńımi konotacemi“ středńıho rodu; totiž s t́ım, že je nejčastěji

použ́ıván jen pro neživé předměty a nebo v urážlivých větách jako
”
Ono se

nám to zlob́ı!“ Výhodou středńıho rodu je na druhou stranu skutečnost, že je

v češtině zaveden, nemusel by vyžadovat tolik cviku a je každému mluvč́ımu

znám.

Přestože bývá často zmiňováno, že má středńı rod negativńı vyzněńı

(zmı́nil to i v předchoźım okruhu citovaný textový vstup), neukázaly otázky

B2 a B3 př́ılǐs silnou vyhraněnost nebo silně převažuj́ıćı shodu – u obou neńı

př́ılǐs velký rozd́ıl mezi četnostmi souhlasných a nesouhlasných hodnoceńı.

Nutno ovšem dodat, že v porovnáńı s ostatńımi variantami dopadl středńı

rod v obou oblastech jednoznačně nejh̊uře.

V otázce B4 středńı rod kupodivu neźıskal dobré hodnoceńı ani z hlediska

schopnosti významově zahrnout gramaticky nebinárńı genderové identity –

opět dopadl nejh̊uře ze všech možnost́ı – a to přesto, že mi neńı známo, že by

středńı rod sám o sobě nesl jakékoliv maskulinńı, nebo feminńı významové
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zabarveńı.

Použit́ı středńıho rodu může být vńımáno jako nedostatečně neutrálńı

kv̊uli jeho podobnosti s mužským rodem. Sice rozlǐśıme ono je krásné od

on/ona je krásný/á, ale ve většině ostatńıch pád̊u se dostáváme ke shodě

s mužským rodem: bez něho, krásného Alex ; k němu, ke krásnému Alex ;

o něm, krásném Alex ; s ńım, krásným Alex jen v akuzativu je možné použ́ıt

alespoň knižńı14 tvar vid́ım je. Daľśım vysvětleńım by mohlo být, že dota-

zovańı do této otázky promı́tli jeho nepouž́ıvanost ve spojeńı s osobami –

sice je neuráž́ı, protože jde o genderově neutrálńı variantu, ale významově

je nezahrnuje, protože nejde o běžné označeńı pro lidskou osobu. S t́ım sou-

viśı, že otázka B4 směřuje sṕı̌se na to, zda by gramaticky nebinárńım bylo

nepř́ıjemné, kdyby někdo (jednorázově) použil středńı rod na ně – což je něco

jiného, než zda by jim bylo př́ıjemné jej dlouhodobě použ́ıvat a zda se jim

zdá, že jde o přiléhavé označeńı.

3.5.6 Množné č́ıslo, onikáńı (C)

Daľśım jazykovým řešeńım, které mi bylo známo, bylo použit́ı českého množ-

ného č́ısla. To je možné použ́ıt jak při mluveńı o sobě, oslovováńı ostatńıch,

kdy jde vlastně o české onikáńı, které se kdysi podobně jako v němčině běžně

použ́ıvalo.

S množným č́ıslem je možné pracovat v́ıce zp̊usoby, jak dokládaj́ı ukázky.

Množné č́ıslo, onikáńı

Otázky v této sekci se vztahuj́ı na použit́ı českých mluvnických kate-

goríı množného č́ısla, v jeho r̊uzných osobách.

Př́ıklady:
”
Alex šli nakoupit“

”
Jsi moc hezćı!“

”
Jste moc hezćı!“ (na

jednoho člověka)
”
Nepodali bys/byste mi prośım n̊užky?“

”
Já bych šli

raději do kina než do aquaparku.“
”
My nejsme tak rychĺı jako ty.“

(mluv́ım jen o sobě)

14Dle Akademické gramatiky spisovné češtiny [25].
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Připojil jsem otázku zaměřuj́ıćı se na jeden z rozd́ıl̊u mezi angličtinou

a češtinou, př́ıpadně na problematiku generickho maskulina.

*C5 Spojitost zájmena
”
oni“ s mužským životným rodem v množném

č́ısle vńımám jako úbytek genderové inkluzivity.

Na rozd́ıl od anglického
”
they“ totiž vyjadřuje čeština gramatický

rod i ve třet́ı osobě množného č́ısla:

”
Ony (ženy) běžely.“ ×

”
Ony (hrady) běžely.“ ×

”
Ona (kuřata)

běžela.“ ×
”
Oni (muži) běželi.“ ×

”
Oni (všichni) běželi.“

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

Varianta použit́ı českého množného č́ısla neńı ve srovnáńı s ostatńımi

možnostmi použ́ıvána př́ılǐs často, stále ale převyšuje středńı rod. Celkově

nedopadla hodnoceńı v̊ubec negativně – množné č́ıslo označilo za sṕı̌se až roz-

hodně urážlivé jen 8 % dotazovaných. Množné č́ıslo také dopadlo ve srovnáńı

s ostatńımi velmi dobře z hlediska schopnosti zahrnout genderové identity

gramaticky nebinárńıch – asi polovina dotazovaných označila v C4 některou

ze souhlasných možnost́ı. Přestože je to ovšem v porovnáńı s ostatńımi okruhy

dobrý výsledek, ani tak neńı nijak zvlášt’ jednoznačný; polovina dotazovaných

nev́ı nebo s výrokem nesouhlaśı.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
C1 Zvoleno jako preferovaná varianta: 31 % gram. nebinárńıch
(označeno 29×)

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

C2 Urážlivost, nep̌ŕıjemnost množného č́ısla nebo onikáńı

C3 Pocit vyčleněnosti u množného č́ısla nebo onikáńı

C4 Množné č́ıslo nebo onikáńı dokáže vystihnout nebo zahrnout mou identitu

C5 Spojitost
”
oni“ s mužským životným rodem vńımám jako úbytek inkluzivity

Graf 22: Výsledky jednotlivých otázek u okruhu C

Návaznost na historické onikáńı může být d̊uvodem pro neutralitu onikáńı

(jde o běžný, jen zastaralý jazykový prostředek) nebo možná i pohodlněǰśı

osvojováńı; ale může také naopak být d̊uvodem pro zesměšňuj́ıćı zabar-

veńı vzhledem k jeho zastaralosti nebo ke spojitosti s židovskými anekdo-

tami. Množné č́ıslo je také běžnou gramatickou kategoríı, kterou neńı složité

použ́ıvat; kombinováńı množného č́ısla s jednotným je už ale opět trochu

novým a ne všeobecně známým jazykovým prvkem.

Použit́ı množného č́ısla by mělo být ostatńım známo také z anglického

prostřed́ı, kde se použ́ıvá anglické they. Právě rozš́ı̌renost použ́ıváńı tohoto

řešeńı v anglickém prostřed́ı, které je mnohým trans* lidem dobře známé15,

by mohla být vod́ıtkem k použ́ıváńı jeho obdoby v češtině.

15Zachycuje to i časté použ́ıváńı angličtiny v textových vstupech, jež zmiňuji na str. 59.
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Mezi angličtinou a češtinou však existuje několik rozd́ıl̊u. Jednak je zde

v́ıce prostoru pro kombinováńı množného č́ısla s jednotným (Saša jde dnes do

školy veseĺı a odpočat́ı), dále pak spojitost zájmena oni s mužským žitovným

rodem, rozlǐsováńı oni, ony, ona a shoda podmětu s př́ısudkem.

Je ovšem nutné podotknout, že se problém tvrdého a měkkého i projev́ı

pouze v mluvené řeči – v psané je pak možné na problém použ́ıt grafická řešeńı

jako šli*y nebo šlẏ. Je nav́ıc možné, že budou někteř́ı gramaticky binárńı lidé

generické maskulinum využ́ıvat schválně jako neutrálńı variantu, čemuž by

mohla nasvědčovat i širš́ı přijatelnost mužského rodu a složeńı mého vzorku

(str. 75, 85).

I tak označilo o něco málo v́ıce gramaticky nebinárńıch v otázce C5

některou ze souhlasných reakćı, trans* lidem z mého vzorku tedy na tomto

problému často zálež́ı. Rozd́ıl nicméně neńı nijak zvlášt’ dramatický a 23 %

odpověd́ı bylo neutrálńıch.

——

K použit́ı množného č́ısla se objevil také jeden textový vstup, který po-

pisoval, že zálež́ı na tom, jak přesně se s množným č́ıslem v češtině pracuje,

a že jim v dotazńıku toto rozlǐseńı chyb́ı:

• /IV Zpětná vazba/ je pro mne hodně důležité rozlǐsit mezi použ́ıváńım

zájmena oni v jednotném č́ısle (které použ́ıvám) a použit́ım množného

č́ısla (které mi naopak je vyloženě nep̌ŕıjemné, vyvolává ve mně pocit, že

jsem byl proti své v̊uli postaveni do naďrazené pozice). mrźı mne, že to

dotazńık nezohlednil. /označené preferované varianty: A1 sťŕıdám mužský

rod s použ́ıváńım zájmena oni; C1; D1 grafická řešeńı, mluveńı bez gram.

rodu/ /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, muž, nebinárńı; GN/

3.5.7 Grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek (D)

Následuj́ıćı okruh jazykových řešeńı se věnoval metodám již běžně použ́ı-

vaným při psańı genderově inkluzivńıch nebo gender nevyjadřuj́ıćıch text̊u,

např́ıklad v administrativńım prostřed́ı.
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Do tohoto okruhu jsem také zařadil př́ıpadnou snahu se gramatickému

rodu v českých větách jednoduše vyhnout. Nevěnoval jsem j́ı vlastńı sekci,

protože jsem předpokládal, že se vzhledem k omezeńım, která přináš́ı, v praxi

př́ılǐs použ́ıvat nebude.

Grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek apod.

Otázky v této sekci se týkaj́ı grafického řešeńı rozd́ılu mezi tvarem pro

ženský a mužský rod prostřednictv́ım hvězdičky, lomı́tka a podobně.

V rovině mluvené řeči sem spadá snaha vyslovovat koncovky méně

hlasitě, nejednoznačně a podobně.

Př́ıklady:
”
Uvařil/a oběd.“

”
To bys byl*a moc hodný*á.“

”
Rádi*y

bychom ti pomohli*y.“
”
Hledáme stážist/k/u.“

Spadá sem i varianta
”
bylx“, pokud význam ṕısmene x vńımáte

jako grafické řešeńı (třeba význam kř́ıžku, či
”
doplň si co chceš“) a ne

jako novou gramatickou kategorii.

Př́ıpadná snaha sestavovat věty tak, aby nikde neobsahovaly gra-

matický rod, sem také spadá.

Zaj́ımavým problémem je tvar bylx, u nějž neńı zřejmé, zda jej považovat

ještě za grafické řešeńı, nebo jej už přesunout do sekce experimentálńıch

gramatických kategoríı. O jeho rozš́ı̌reńı jsem věděl předevš́ım z doslechu;

zmiňuje ji také [18]. Vı́ce se mu budu věnovat v př́ı̌st́ım okruhu.

D1 Popsanou variantu mám zvolenu jako preferovanou (zaškrtněte

všechna odpov́ıdaj́ıćı pole).

� v psané řeči grafická řešeńı (byl*y, krásný/á, ...)

� v mluvené řeči vypouštěńı či nezřetelné vyslovováńı koncovek

apod.

� preferuji variantu sestavováńı vět tak, aby neobsahovaly grama-

tický rod

Kromě obvyklých otázek jsem v této sekci přǐradil otázku reaguj́ıćı na
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vyjádřeńı internetové jazykové poradny ÚJČ [26], která popisuje možný vý-

znamový rozd́ıl mezi asteriskem (hvězdičkou) a lomı́tkem.

D5 Mezi použit́ım znamének asterisk * a lomı́tko / vńımám významo-

vý rozd́ıl.

Někdy se uvád́ı, že lomı́tko vyjadřuje výběr ze dvou variant, zat́ımco

hvězdička připoušt́ı spektrum.

Př́ıklad: rád/a × rád*a

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
D1 Zvoleno jako preferovaná varianta: [% z 94 gram. nebinárńıch]

v psané řeči grafická řešeńı 38 % (označeno 36×)
v mluvené řeči vypouštěńı koncovek 33 % (označeno 31×)
sestavováńı vět tak, aby gram. rod neobsahovaly 51 % (označeno 48×)

Alespoň jedna možnost v okruhu A: 78 % (označeno 73×)

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

D2 Urážlivost, nep̌ŕıjemnost grafických řešeńı

D3 Pocit vyčleněnosti u grafických řešeńı

D4 Grafická řešeńı dokážou vystihnout nebo zahrnout mou identitu

D5 Vńımám významový rozd́ıl mezi * a /

Graf 23: Výsledky jednotlivých otázek u okruhu D

Grafická řešeńı jsou velmi použ́ıvanou a předevš́ım velmi přij́ımanou mož-

nost́ı – v porovnáńı s ostatńımi měl tento okruh nejméně souhlasných reakćı

u výroku o urážlivosti, stejně je tomu u výroku o pocitu vyčleněnosti. Nega-

tivný výsledek se neobjevil ani u hodnoceńı významového zahrnut́ı grama-

ticky nebinárńıch osob.

Gramatické kategorie maj́ı tu výhodu, že jsou pro dosažeńı genderové

neutrality běžně použ́ıvány i bez spojeńı s trans* lidmi, a to nejen v textech

usiluj́ıćıch o jazykovou inkluzivitu z hlediska obou (binárńıch) pohlav́ı, ale

i např́ıklad v administrativńım a podobném prostřed́ı; zkrátka v situaćıch,

kdy se chceme nebo potřebujeme rodu vyhnout.
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Naopak nevýhodou tohoto okruhu je obt́ıžná vyslovitelnost. Možná by

ovšem bylo lépe ř́ıci, že nevýhodou tohoto okruhu je narušeńı plynulosti řeči

či textu, protože podobně často jako použ́ıvaj́ı lidé z mého vzorku grafická

řešeńı v psané řeči, použ́ıvaj́ı také jejich obdobu v řeči mluvené, a totiž vy-

pouštěńı nebo nezřetelné vyslovováńı koncovek. Zdá se tedy, že nejde ani tolik

o rozd́ıl mezi psaným a mluveným textem, jako sṕı̌s o prosté (alespoň mnou

subjektivně vńımané) nepohodĺı, které se při použ́ıváńı těchto a podobných

řešeńı projevuje jak v mluveném, tak i v psaném jazyce.

Velmi hojně použ́ıvaj́ı také možnost ćıleného vyhýbáńı se gramatickému

rodu v českých větách, o ńıž jsem se již dř́ıve zmiňoval (sekce 3.5.3 str. 77).

——

Významový rozd́ıl mezi asteriskem a lomı́tkem vńımá mı́rná většina dota-

zovaných, nejde tedy o koncept (queer) veřejnosti zcela neznámý. Nutno také

dodat, že nejde jen o návaznost na dř́ıvěǰśı použ́ıváńı lomı́tka (př́ıpadně na

doporučeńı jazykovědc̊u), ale i o jeho současné hojné použ́ıváńı v textech jed-

naj́ıćıch o trans* lidech – např́ıklad právě spolek Trans*parent hvězdičkami

v̊ubec nešetř́ı, jak je patrné už z jeho názvu a z j́ım navrženého označeńı

trans* člověk. Použit́ı hvězdičky, která se dř́ıve t́ımto zp̊usobem tolik ne-

použ́ıvala, pak totiž znač́ı, že je pisatel textu patrně seznámen s queer tema-

tikou, což nejen čińı text inkluzivńım pro všechny bez ohledu na jejich gender,

ale také naznačuje, že pisatel právě na trans* menšinu při sestavováńı textu

myslel.

Citované vyjádřeńı jazykové poradny právě spojeńı s ćılenou genderogou

inkluzitivou a s LGBT+ problematikou také zmiňuje, dále uvád́ı, že se k nám

hvězdička mohla dostat vlivem němčiny. Upozorňuje pak na problematiku

psańı takových řešeńı a uvád́ı, že jak student*ka, tak stutent/ka bude patrně

čteno stejně:
”
student nebo studentka“. Nakonec se poradna sděluje, že užit́ı

hvězdičky zat́ım neńı obvyklé a stále se pro signalizaci alternativ použ́ıvá

předevš́ım lomı́tko, ale že se tento úzus může brzy změnit.

——

Jeden dotazovaný uvedl jiný zp̊usob použit́ı hvězdičky než je (z mého
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pohledu) nejčastěǰśı a než o kterém mluv́ı vyjádřeńı jazykové poradny:

• /X-2/ (...) A mimochodem – správná varianta zápisu je byl* coby regulárně

zapsaná nadmnožina. /muž; GB; mužský rod/

——

Citovaná práce [17] kromě použ́ıváńı lomı́tka a asterisku zmiňuje také

použ́ıváńı podtrž́ıtka:
”
udělal a“; spolkem Trans*parent navrhovaného znaku

ẏ pro př́ıčest́ı minulá:
”
šlẏ do města“ a daľśıch nových znak̊u jako třeba

ǽ̇:
”
jsem připravenǽ̇“. Znak ǽ̇ by mohl dokonce být čten jako hláska /æ/

(použ́ıvaná např. v angličtině). Práce také zmiňuje použ́ıváńı symbol̊u ♂ , ♀ a

jejich nebinárńı obdoby16 ◦p×. Ty je možné použ́ıvat v napojeńı na ṕısmena gen-

derově zabarvených slov, např́ıklad použ́ıt ženský rod a na některá ṕısmena

(samohlásky) slov vyjadřuj́ıćıch rod připojit šipky jako ze symbolu ♂ nebo

na ně napojit kř́ıžky z nebinárńıho symbolu:
”
dělap

×
lap
×
“,

”
uvědop

×
mil si“.

(Jako obdoba symbol̊u ♂ a ♀ se jinak také použ́ıvá znak ♂♀♂p (Unicode

U+26A7) coby
”
transgender symbol“ [28].)

Použit́ı takových grafických úprav (překládaného) textu má podle cito-

vané práce znamenat
”
do not pay attention to the grammatical gender of

the base, since there is way more underneath it“ (nevěnujte pozornost gra-

matickému rodu základového slova, skrývá se toho pod ńım mnohem v́ıc),

nebinárńı symbol pak má ř́ıkat, co přesně se pod slovem skrývá.

3.5.8 Experimentálńı gramatické kategorie (E)

Touto sekćı byli jako jedinou provedeni nejen gramaticky nebinárńı odpov́ı-

daj́ıćı, ale všichni.

Experimentálńı gramatické kategorie

Otázky v této sekci se vztahuj́ı na použit́ı experimentálně či nadšenecky

vytvořených mluvnických kategoríı, zájmen či přechýleńı některých

podstatných jmen.

16Návrh tohoto symbolu je v [17] převzat z internetového zdroje [27].
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Př́ıklady:
”
One se zrovna d́ıvá na film.“

”
Oň běž́ı závod.“

”
Alex šle

nakoupit“
”
Mám tě ráde!“

”
Jsi moc hezké!“

”
Nepodale bys mi prośım

n̊užky?“

Pokud variantu
”
bylx“ vńımáte jako novou gramatickou kategorii,

a ne jen grafické řešeńı po vzoru byl*a, spadá sem též.

Známé experimentálńı gramatické kategorie jsem rozdělil do následuj́ıćı-

ho výčtu. O jednotlivých návrźıch a jejich zmı́nkách v internetových zdroj́ıch

ṕı̌si v kapitole Jazyková hra. Variantu bylx jsem znal předevš́ım z doslechu;

vědělo o ńı několik mých známých nezávisle na sobě, takže jsem považoval

za vhodné ji v otázkách také nab́ıdnout. Zmiňuje se o ńı nicméně také [18].

� One šle nakoupit.

� Oň je moc krásné!

� Onu bylu včera večer doma.

� To bych bylx moc rádx! (Vńımáno jako nová gram. kategorie.)

� Mám vytvořenou vlastńı variantu.

� Jiné:

Odpov́ıdaj́ıćı mohli v seznamu značit své preferované varianty, pokud

preferuj́ı některou z experimentálńıch gramatických kategoríı; vyjádřit se

k tomu, o kterých z návrh̊u v seznamu věd́ı, že existuj́ı; a nakonec o kterých

si mysĺı, že by je dokázali alespoň v omezené mı́̌re použ́ıvat.

Daľśımi otázkami vztahuj́ıćımi se na experimentálńı gramatické kategorie

celkově byly následuj́ıćı výroky:

*E7 Pro mou vlastńı potřebu by taková kategorie byla velkou pomoćı.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano
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*E8 Podpořil*a bych vznik takové gramatické kategorie.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

Zde se budu věnovat jen rozboru té části výsledk̊u, kterou je možné po-

rovnat s ostatńımi okruhy A až D. Grafy s výsledky otázek týkaj́ıćıch se

povědomı́ o jednotlivých návrźıch, stejně jako některé textové vstupy z této

sekce formuláře, uvád́ım v kapitole Jazyková hra.

——

Experimentálńı gramatické kategorie se neukázaly být mým vzorkem při-

j́ımány př́ılǐs dobře. Jediný okruh, který źıskal v́ıce souhlasných hodnoceńı

u výrok̊u o urážlivosti a pocitu vyčleněnosti byl středńı rod, stejně tak je

středńı rod jediný s ještě horš́ı schopnost́ı významově zahrnout genderové

identity gramaticky nebinárńıch dotazovaných.

Tato jazyková řešeńı maj́ı spoustu očekávatelných nevýhod. Zcela nová

a nezvyklá zájmena nebo koncovky muśı p̊usobit zvláštně, mohou být v textu

nebo řeči rušivým aspektem nebo ještě v́ıce p̊usobit vyčleňuj́ıćım dojmem –

jde o zp̊usob označeńı osoby, který vyžaduje změnu dř́ıvěǰśıch jazykových

zvyklost́ı.

Také je možné očekávat, že u propracovaněǰśı sady zájmen nebo koncovek

bude náročné osvojeńı jej́ıho použ́ıváńı nebo vytvořeńı zvyku.

Na druhou stranu se ukázalo, že povědomı́ o těchto experimentálńıch gra-

matických kategoríı neńı malé a ani jejich preference neńı naprostou výjimkou.

76 % celého mého vzorku (tedy gramaticky binárńıch i nebinárńıch) uvedlo,

že maj́ı povědomı́ alespoň o jedné z experimentálńıch gramatických kategoríı

a 73 % uvedlo, že by byli alespoň jednu z experimentálńıch gramatických ka-

tegoríı schopńı alespoň v nějaké mı́̌re použ́ıvat. Preferovanost tohoto řešeńı je

pak mezi gramaticky nebinárńımi podobná jako u množného č́ısla a onikáńı.

Nav́ıc 45 % gramaticky nebinárńıch uvedlo, že by sṕı̌se až rozhodně byla ta-
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ková gramatická kategorie pro jejich vlastńı potřebu velkou pomoćı. Nějaká

část gramaticky nebinárńıch osob by tedy takové tvary použ́ıvat chtěla.

V grafu 24 je možné pozorovat také rozd́ıly mezi gramaticky binárńımi

a nebinárńımi. Velký rozd́ıl je v hodnoceńı urážlivosti a toho, zda by byla

taková gramatická kategorie velkou pomoćı, což je pochopitelné. Zaj́ımavé

ovšem je, že schopnost zahrnout něč́ı genderovou identitu nepřisuzuj́ı tomuto

okruhu gramaticky binárńı osoby o moc menš́ı, než gramaticky nebinárńı.

To by mohlo i přes celkově nepř́ılǐs dobré hodnoceńı výroku E4 být jistým

náznakem toho, že můj vzorek vńımá takové gramatické kategorie jako gen-

derově inkluzivńı vyjádřeńı. Ostatně, to je zřejmě jeden z účel̊u, pro které

tyto kategorie v̊ubec vznikaj́ı, a je možné, že v otázce E4 nakonec šlo (po-

dobně jako uvažuji u středńıho rodu) sṕı̌se o celkovou otevřenost takovému

jazykovému řešeńı (
”
Tohle je/neńı pro mě.“); přičemž se zastánci takového

jazykového experimentováńı vyskytuj́ı jak mezi gramaticky nebinárńımi, tak

gramaticky binárńımi lidmi.

Pocit vyčleněnosti spojený s použ́ıváńım nově vymyšlených slovńıch tvar̊u

by mohl být převažuj́ıćı př́ıčinou negativńıch hodnoceńı tohoto okruhu. Na-

svědčuje tomu rozd́ıl v kladných hodnoceńıch výrok̊u o urážlivosti a o po-

citu vyčleněnosti – otázka E3 źıskala větš́ı počet souhlasných odpověd́ı než

E2. Z gramaticky binárńıch označilo v otázce II-21 33 dotazovaných ex-

perimentálńı gramatické kategorie jako jeden z nepř́ıjemných jazykových

prostředk̊u v češtině, zat́ımco v otázce E2 zvolilo možnosti sṕı̌se až rozhodně

ano jen 21 dotazovaných, teprve v otázce E3 jich bylo 32.
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]
E1 Zvoleno jako preferovaná varianta: [% z 94 gram. nebinárńıch]

One šle nakoupit. 11 % (označeno 10×)
Oň je moc krásné! 2 % (označeno 2×)
Onu bylu včera večer doma. 1 % (označeno 1×)
To bych bylx moc rádx! 13 % (označeno 12×)
Mám vytvǒrenou vlastńı variantu. 1 % (označeno 1×)

Alespoň jedna možnost v okruhu E: 27 % (označeno 25×)

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

Horńı pole: gramaticky binárńı
Spodńı pole: gramaticky nebináńı

E2 Urážlivost, nep̌ŕıjemnost experimentálńıch gramatických kategoríı

E3 Pocit vyčleněnosti u experimentálńıch gramatických kategoríı

E4 Takové kategorie dokážou vystihnout nebo zahrnout mou identitu

E7 Pro mou vlastńı poťrebu by taková kategorie byla velkou pomoćı.

E8 Podpǒril*a bych vznik takové gramatické kategorie.

Graf 24: Výsledky jednotlivých otázek u okruhu E

102



Je také zaj́ımavé si všimnout, že přestože většina vzorku nepovažuje ta-

kovou experimentáńı gramatickou kategorii za d̊uležitou pro vlastńı potřebu

(byt’ mezi gramaticky nebinárńımi označilo 45 % sṕı̌se až rozhodně ano),

významná shoda panuje na tom, že by vznik takové jazykové možnosti pod-

pořili: Jen 5 gramaticky nebinárńıch a 9 gramaticky binárńıch osob v mém

vzorku ozačilo v otázce E8 jednu z nesouhlasných odpověd́ı. To zapadá do

celkového obrazu (popisovaného zejména v sekci 3.3) o př́ıstupu častém mezi

trans* lidmi z mého vzorku: jejich vlastńı př́ıstupy se lǐśı, ale očekávaj́ı od

ostatńıch respekt svých potřeb a jsou připraveni naoplátku respektovat je-

jich potřeby. To dokládaj́ı také následuj́ıćı textové vstupy v kolonkách Jiné...

otázek E1, E5 a E6.

• /E6/ V jakémkoliv jenž mě daná osoba s ńıž komunikuji požádá /trans muž

(FtM); GB; mužský rod/

• /E6/ Nedělá mi problém p̌rijmout a naučit se použ́ıvat jakoukoliv (i mně

dosud neznámou) variantu. /nebinárńı, genderfluid; GB; ženský rod/

• /E6/ Jestli si osoba preje, abych ji tak oslovoval*a tak se jakoukoliv z techto

variant a vic budu snazi pouzivat /nebinárńı; GN/

3.6 Porovnáńı jednotlivých řešeńı

V této sekci nejprve uvedu a krátce okomentuji tytéž grafy jako v předchoźıch

sekćıch, jen seřazené do přehled̊u srovnávaj́ıćıch okruhy jazykových řešeńı

A až E v jednotlivých charakteristikách danách otázkami (A)1 až (A)4.

——

Prvńı z grafických přehled̊u se zabývá urážlivost́ı a nepř́ıjemnost́ı jenot-

livých okruh̊u. Nejmenš́ı počet dotazovaných, kteř́ı by řešeńı z daného okruhu

vńımali jako urážlivé nebo jinak nepř́ıjemné, se objevil u grafických řešeńı,

kde se vyskytly pouze tři hodnoceńı sṕı̌se ano a žádná daľśı souhlasná hod-

noceńı; hned za témto okruhem jsou možnosti stř́ıdáńı rod̊u nebo použ́ıváńı

množného č́ısla. To vytvář́ı dobrou koleraci s obvyklost́ı použ́ıváńı daných
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jazykových možnost́ı mimo mluveńı či psańı př́ımo o trans* nebo gramaticky

nebinárńıch lidech.

Horš́ı hodnoceńı źıskaly experimentálńı gramatické kategorie, dost možná

pro svou nezvyklost a s ńı spojené výrazné poukazováńı na (gramatickou) ne-

binaritu, a v̊ubec nejhorš́ı pak středńı rod, který je zase spojený s použ́ıváńım

pro neživé objekty, zv́ı̌rata a děti.

Přestože dopadl středńı rod nejh̊uře, i tak na mne poměr 42 % sou-

hlasných hodnoceńı ku 47 % nesouhlasných hodnoceńı nep̊usob́ı zdaleka tak

d̊urazně, jak by se u urážlivosti něčeho, co se použ́ıvá v urážkách typu
”
Ono

se to vzteká!“, dalo čekat. Možným vysvětleńım je, že středńı gramatický

rod může být alespoň nějakým, byt’ třeba ne vhodným, pokusem o respek-

továńı něč́ı gramatické nebinarity; tedy něč́ım, co je přecejenom lepš́ı, než

někoho záměrně oslovovat špatně. Nemám ovšem textové vyjádřeńı nikoho

z odpov́ıdaj́ıćıch, které by tento př́ıstup dokládalo.

——

Porovnáńı pocitu vyčleněnosti např́ıč jednotlivými okruhy by dopadlo

velmi podobně jako urážlivost a nepř́ıjemnost obecně.

——
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]

Urážlivost, nep̌ŕıjemnost

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

A2 Sťŕıdáńı rodů

B2 Sťredńı rod

C2 Množné č́ıslo, onikáńı

D2 Grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek

E2 Experimentálńı gramatické kategorie (jen gramaticky nebinárńı)

Graf 25: Porovnáńı urážlivosti a nepř́ıjemnosti u jednotlivých okruh̊u
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]

Pocit vyčleněnosti

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

A3 Sťŕıdáńı rodů

B3 Sťredńı rod

C3 Množné č́ıslo, onikáńı

D3 Grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek

E3 Experimentálńı gramatické kategorie (jen gramaticky nebinárńı)

Graf 26: Porovnáńı pocit̊u vyčleněnosti a abnormality u jednotlivých okruh̊u
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]

Schopnost zahrnout, vystihnout mou identitu

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

A4 Sťŕıdáńı rodů

B4 Sťredńı rod

C4 Množné č́ıslo, onikáńı

D4 Grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek

E4 Experimentálńı gramatické kategorie (jen gramaticky nebinárńı)

Graf 27: Porovnáńı možnosti zahrnout nebo vystihnout identitu u jednot-

livých okruh̊u

Ve schopnosti zahrnout genderové identity gramaticky nebinárńıch osob

z mého vzorku už dopadla hodnoceńı výrok̊u v otázkách č́ıslem 4 o něco ji-

nak. Je možné sledovat, že jsou četnosti mezi jednotlivá hodnoceńı ze stupnice

rozložena o něco vyrovnaněji; vńımáńı schopnosti zahrnout něč́ı genderovou

identitu r̊uznými jazykovými prostředky se tedy člověk od člověka lǐśı v́ıce –

což je pochopitelné jednak pro menš́ı jednoznačnost této jazykové charakte-

ristiky jendotlivých možnost́ı (urážlivost slov nejsṕı̌s lidé obecně váž́ı častěji

než jejich přesné genderové zabarveńı), a jednak pro individuálnost genderové

identity, kterou má každý z mého vzorku trochu jinou.
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Nejlépe v této charakteristice dopadly okruhy C a D. V nich některé

z kladných hodnoceńı výroku zvolilo dokonce mı́rně v́ıce než 50 % grama-

ticky nebinárńıch odpov́ıdaj́ıćıch. Za nimi pak stoj́ı stř́ıdáńı rod̊u a okruh E.

Nejh̊uře opět dopadl středńı rod – o možných př́ıčinách jeho malé inkluziti-

vity jsem mluvil v jemu věnované sekci.

Porovnáńı četnost́ı označeńı okruhů za preferovanou variantu

Porovnáńı preferenćı

Pro každý okruh je poč́ıtána četnost označeńı alespoň jedné z možnost́ı v od-
pov́ıdaj́ıćı otázce (A)1 (bylo možné označit v́ıce okruhů).
Gramaticky nebinárńıch celkem: 94

Č
et

no
st

0,0

23,5

47,0

70,5

94,0

přechod z 
češtiny do 

jiného jazyka

(A) Mužský, 
ženský, 
střídání

(B) Střední (C) Množné 
číslo, onikání

(D) Grafická 
řešení, 

vyhýbání se 
rodu

(E) 
Experimentální 

gramatické 
kategorie

8

Graf 28: Porovnáńı počt̊u odpov́ıdaj́ıćıch, kteř́ı označili jednotlivé varianty

jako preferované

Pokud se pod́ıváme do porovnáńı četnost́ı použ́ıváńı řešeńı z jednotlivých

okruh̊u, zjist́ıme, že se opět velmi podobá porovnáńı urážlivosti. Do grafu

jsem zahrnul také možnost označit preferováńı přechodu z češtiny do jiného

jazyka (poskytnutou v otázce X-1), která ve formuláři v́ıce zkoumána ne-

byla. Ta převyšuje možnost použ́ıváńı množného č́ısla, experimentoválńıch

gramatických kategoríı i středńıho rodu.
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Na grafu je také možné sledovat, že často označovali gramaticky nebinárńı

dotazovańı v́ıce možnost́ı jako svou preferovanou: pr̊uměrně bylo jedńım gra-

maticky nebinárńım člověkem označeno 2,8 okruhu (včetně možnosti X-1,

bez rozlǐseńı možnost́ı v jednotlivých okruźıch). Na tom se pravděpodobně

pod́ılela i podoba formuláře: mı́sto jedné otázky umožňuj́ıćı výběr jazykového

řešeńı byla dotazovaným předkládána postupně všechna možná řešeńı a u kaž-

dého položena otázka, zda je řešeńı preferováno. I tak je ovšem výsledek

možné vyložit jako projev toho, že nejsou gramaticky nebinárńı lidé z mého

vzorku uzavřeni použ́ıváńı jiných řešeńı než jednoho jediného preferovaného.

——

V otázce X-2 umožňuj́ıćı charakterizovat vlastńı návrh se žádný složitěǰśı

popis jazykového řešeńı nezapadaj́ıćıho do žádného z okruh̊u nevyskytl, ob-

jevily se však tyto textové vstupy:

• *chci akorat dodat ze v cestine je mi sice komfortni muzsky rod, ale v

anglictine pouzivam they/them /nebinárńı; GB, mužský rod/

• Ḿısto nap̌r. rád/a či rád*a preferuji rádx. X na konci. /nebinárńı; GN/

• použ́ıvám jakékoliv pronouns, v češtině jsem radši když mě lidé oslovuj́ı

/ sám sebe oslovuji mužským nebo ženským rodem. v angličtině je mi

nejp̌ŕıjemněǰśı they /nebinárńı; GN/

• ten německy zázrak /skĺızećı samohybná mlatička E512 ; GN/

• x /transmaskulinńı, nebinárńı; GN/

• Zat́ım si nejsem jistx /nebinárńı, agender; GN/

Několikrát se objevila možnost bylx, prvńı výpověd’ dokumentuje daľśı

př́ıpad člověka, který je sice gramaticky binárńı, ale gramatická neutralita

v angličtině je mu př́ıjemná.
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Kapitola 4

Celkové vyhodnoceńı výsledk̊u

dotazńıkového šetřeńı

Tato kapitola shrne výsledky uskutečněného dotazńıkového šetřeńı, uvedené

podrobněji v předchoźı kapitole, a provede nad nimi diskusi.

——

Dotazńıkového šetřeńı se zúčastnilo 193 lid́ı se širokým spektrem gende-

rových identit, z nichž 94 se v otázce II-13 označilo za gramaticky nebinárńı.

Gramatická binarita se pochopitelně obvykle shoduje s genderovou, podařilo

se mi ovšem v několika př́ıpadech zachytit jednak př́ıpady osob, které svou

genderovou identitu charakterizovaly jen binárńımi označeńımi a přitom ji

podle nich neńı možné vystihnout mužským ani ženským rodem, a jednak

př́ıpady osob, jejichž genderová identita binárńı neńı, ale je možné ji jedńım

ze dvou gramatických rod̊u popsat.

V sekci zabývaj́ıćı se d̊uležitost́ı jednotlivých jazykových prostředk̊u, jimiž

čeština může vyjadřoval gender, přisoudily osoby z mého vzorku nejvyšš́ı

hodnoceńı těm prostředk̊um, které vyjadřuj́ı gender př́ımo, to jest vlastńımu

jménu, gramatickému rodu a obecným jmén̊um použ́ıvaným pro člověka;

s nižš́ım hodnoceńım se setkaly genderově zabarvené př́ıvlastky a nejnižš́ım

idiomy a rozd́ıl mezi hrubým a zjemnělým vyjadřováńım.

Podařilo se také doložit, že gramaticky nebinárńı přikládaj́ı jazyku mı́rně
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nižš́ı d̊uležitost, ovšem předevš́ım v oblastech, v nichž jim čeština neposkytuje

dostatek jazykových prostředk̊u – tedy v oblasti gramatického rodu. Naopak

obecným jmén̊um, v jejichž př́ıpadě jde použ́ıt neutrálńı pojmenováńı jako

člověk nebo osoba, přisoudili gramaticky nebinárńı d̊uležitost přibližně stej-

nou nebo mı́rně vyšš́ı.

Souvislost struktury jazyka s jeho vńımáńım dokládaj́ı i některé źıskané

textové vstupy.

——

Jazyk celkově je považován za d̊uležitý prostředek vyjadřováńı něč́ı gende-

rové identity, a to jak gramaticky binárńıch, tak gramaticky nebinárńıch osob.

Jak dokládaj́ı otázky i textové vstupy ve druhé sekci, na jazyce zálež́ı dota-

zovaným jako na prostředku vyjadřováńı vlastńı identity – možnost mluvit

o sobě ve vhodném rodě nebo vhodnými prostředky je pro mnohé d̊uležitá,

několik textových vstup̊u ji spojilo se silnými emocemi. Jazyk pro někoho

může dále být prostředkem, j́ımž lze pojmout gender bez odkaz̊u na ste-

reotypy nebo kterým je možné se oddálit binárńım genderovým roĺım; pro

někoho byl jazyk d̊uležitým vod́ıtkem při zkoumáńı a objevováńı vlastńı gen-

derové identity a někteř́ı lidé pozorováńı něč́ı práce s jazykem využij́ı i při

chápáńı genderové identity ostatńıch. Většina zkoumaných jev̊u je nicméně

velmi individuálńı.

Jedna z nejsilněǰśıch shod ovšem i přes obecnou individualitu panuje

v tom, že je jazyk d̊uležitý pro pocit přijet́ı něč́ı identity okoĺım a že je

vhodné respektovat něč́ı individuálńı potřeby a přáńı. Přestože pro grama-

ticky binárńı osoby na rozd́ıl od nebinárńıch často existuje
”
správný“ gra-

matický rod a ten
”
špatný“, který může být nepř́ıjemný, v otázce d̊uležitosti

jazyka, j́ımž gender vyjadřujeme každou chv́ıli, pro pocit přijet́ı nějakým

prostřed́ım byl rozd́ıl mezi oběma skupinami jen nepatrný. Několik textových

vstup̊u také zmı́nilo rozd́ıl mezi záměrným a nezáměrným použit́ım nevhod-

ných jazykových prostředk̊u, byt’ by nebylo dobré z toho vyvozovat, že třeba

nesprávný gramatický rod nemůže bez špatného úmyslu být nepř́ıjemný.

Textové vstupy dokládaly předpoklad položený při navrhováńı formuláře,

111



totiž že trans* lidé už nad jazykem nějakou dobu přemýšleli, stejně jako

nad svou genderovou identitou. Ve výpověd́ıch v upřesňuj́ıćıch otázkách se

objevuj́ı zmı́nky o minulém nebo prob́ıhaj́ıćım objevováńı vlastńı identity,

o hledáńı komfortu v jazyce, laické úvahy nad strukturou češtiny nebo třeba

nad generickým maskulinem. Skutečnost, že většina (69 %) mého vzorku

podle odpověd́ı na otázku II-9 má nebo chce mı́t vybranou preferovanou va-

riantu, naznačuje, že mezi trans* lidmi je časté zabývat se t́ım, které jazykové

prostředky člověku jsou a které nejsou př́ıjemné, a mı́t odpověd’ na otázku,

jak si člověk přeje být oslovován.

Předevš́ım většina gramaticky nebinárńıch (66 %), ale i část gramaticky

binárńıch (43 %), se ovšem dle otázky II-10 setkává s t́ım, že jejich prefero-

vaná varianta neńı použ́ıvána ve všech prostřed́ıch, v nichž by to bylo d̊uležité.

Často se objevuj́ı př́ıpady, v nichž nějaký trans* člověk v r̊uzných prostřed́ıch

použ́ıvá r̊uzné jazykové prostředky, nebo dokonce vystupuje jako jiný gender.

Komunikace komfortńıch jazykových prostředk̊u je spjata s obecným přijet́ım

menšinových genderových identit. V př́ıpadě osobńıho seznamováńı považuje

jen asi 5 % gramaticky binárńıch i nebinárńıch za nevhodnou otázku, jak

si přej́ı být oslovováni; v př́ıpadě neosobńıch komunikačńıch situaćı už je to

14 %. Zejména v př́ıpadě gramaticky nebinárńıch lid́ı pak hraje roli i skuteč-

nost, že může být mnohdy složité něč́ı preferovanou variantu vysvětlit nebo

se naučit použ́ıvat.

——

Palčivost jazykového problému odpov́ıdaj́ıćı v žádné otázce př́ımo nehod-

notili, nepohodĺı, které množ́ı trans* lidé muśı v češtině zaž́ıvat, dokumen-

tuje mnoho nepř́ımých výsledk̊u. Již jsem zmı́nil komplikovanost mnohých

komunikačńıch situaćı, dále se objevilo 64 % gramaticky nebinárńıch, kteř́ı

rozhodně nebo sṕı̌se často přecháźı do jiného jazyka, 80 % pak označilo an-

gličtinu jako jazyk, v němž se ćıt́ı komfortněji; o větš́ım pohodĺı v angličtině

se vyskytla dokonce i zmı́nka mezi gramaticky binárńımi. Jiná otázka do-

tazńıkového šetřeńı pak ukazuje, že se 86 % gramaticky nebinárńıch někdy

opravdu pokoušelo naučit se formulovat věty tak, aby gramatický rod nevy-
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jadřovaly, a že toto č́ıslo neńı o mnoho menš́ı ani u gramaticky binárńıch:

79 %. V textovém vstupu umožňuj́ıćım vyzkoušet si nebo předvést možnost

nepouž́ıvat gramatický rod se objevilo i několik popis̊u předpřipravených stra-

tegíı umožňuj́ıćıch něčeho takového doćılit.

——

Z okruh̊u řešeńı, která mohou gramaticky nebinárńı lidé v češtině použ́ıt,

se jako nejčastěǰśı ukázala možnost setrváńı u mužského a ženského grama-

tického rodu – použ́ıváńım jednoho i přes jeho nevýstižnost, a předevš́ım

stř́ıdáńım rod̊u, které může být jak nahodilé, tak svázané se skupinou lid́ı

či snad i charakterem komunikačńı situace nebo jiným zp̊usobem kreativně

využité. Daľśı často použ́ıvanou variantou jsou grafická řešeńı, která se uká-

zala být i nejméně urážlivá či vyčleňuj́ıćı a společně s ne tak častým použit́ım

množného č́ısla o nich i nejv́ıce lid́ı uvedlo, že dokáže zahrnout jejich gende-

rovou identitu. Př́ıčinou přijatelnosti grafických řešeńı bude pravděpodobně

jejich běžné použ́ıváńı i mimo spojitost s queer tematikou, třeba v admi-

nistrativńıch textech. Nejvyšš́ı použ́ıvanost mužského a ženského rodu nebo

jejich stř́ıdáńı by pak bylo možné si vysvětlit třeba jejich největš́ı jednodu-

chost́ı a nejsnazš́ım použ́ıváńım.

V zásadě ve všech metrikách od použ́ıvanosti po schopnost zahrnout gen-

derové identity nebinárńıch dotazovaných nejh̊uře dopadla možnost středńıho

rodu. U něj by mohlo být překvapivé, že jej jako sṕı̌se až rozhodně urážlivý

vńımá
”
jen“ 42 % gramaticky nebinárńıch a 47 % naopak uvedlo sṕı̌se až roz-

hodně ne. To by mohlo být vysvětleno t́ım, že středńı rod je přece jen alespoň

snahou o genderovou neutralitu a nemuśı být brán jako urážka, neńı-li tak

zamýšlen; ale že neńı pro své spojeńı s jinými věcmi než osobami výstižným

řešeńım – jak dokládá nedobrý výsledek v otázce vyšetřuj́ıćı jeho schopnost

zahrnout genderové identity gramaticky nebinárńıch lid́ı.

Experimentálńı gramatické kategorie se ve zmiňovaném srovnáńı ocitaj́ı

pohledem většiny metrik bĺızko středńıho rodu, nejsou hodnoceny př́ılǐs dobře

ani ve schopnosti zahrnout něč́ı genderovou identitu. Podařilo se prokázat

jejich jistou rozš́ı̌renost – jsou podobně často použ́ıvané jako množné č́ıslo

113



a onikáńı a 76 % celého vzorku (gramaticky binárńıch i nebinárńıch) alespoň

jednu z nich zná a jen o tři procenta menš́ı je pod́ıl těch, kteř́ı ji jsou schopni

alespoň v omezené mı́̌re použ́ıvat. Nejznámněǰśımi návrhy jsou konstrukce

typu
”
One šle nakoupit,“ a

”
To bych bylx moc rádx!“ 41 % gramaticky

nebinárńıch osob pak uvedlo, že by pro ně taková kategorie byla sṕı̌se až

rozhodně velkým př́ınosem, u gramaticky binárńıch to je 18 %. V otázce

E8 prošetřuj́ıćı, zda by odpov́ıdaj́ıćı podpořili vznik takové kategorie, došlo

k poměrně široké shodě: 84 % všech vyplňuj́ıćıch uvedlo, že by ji sṕı̌se až

roznodně podpořili, přičemž jen možnost rozhodně označilo 56 % vyplňuj́ıćıch

(jen u nebinárńıch by č́ısla byla 90 % a 59 %).

Vysoká podpora vzniku nové gramatické kategorie – nav́ıc výrazně vyšš́ı,

než jej́ı potřeba – zapadá do celkového závěru, že trans* lidé očekávaj́ı

předevš́ım respekt ohledně individuálńıch potřeb jednotlivých lid́ı.

——

Nebylo by jednoduché na základě výsledk̊u dotazńıku jednoznačně stano-

vit jasná jazyková doporučeńı pro ty, kteř́ı se s t́ımto problémem střetávaj́ı.

Pro psaný projev, v němž často neńı možné se předem zeptat na preference

zmiňovaných, by podle výsledk̊u dotazńıkového šetřeńı nemělo být chybou

sáhnout ke grafickým řešeńım jako je
”
uchazeč/uchazečka“ nebo

”
byl*a“

nebo se pokusit rodu vyhnout. Tento postup jako urážlivý označili jen tři

lidé z 99 odpov́ıdaj́ıćıch a jako vyčleňuj́ıćı
”
jen“ asi desetina. Mohlo by také

být dobré mı́t při té př́ıležitosti na paměti, že s kontextem trans* lid́ı je často

spojován asterisk. Mnoho queer lid́ı se ale gramatické binaritě vyhýbá celou

řadou nápaditých postup̊u od nahodilého nebo promyšleného stř́ıdáńı rod̊u

přes kombinaci množného č́ısla s jednotným až po vytvářeńı úplně nových

koncovek a zájmen. I v př́ıpadě grafického řešeńı se může mezi deseti lidmi

objevit jeden, který si bude kv̊uli nutnosti použ́ıt pro jeho osloveńı grafickou

pomůcku připadat vyčleněně.

Tento text se nepokouš́ı naj́ıt jedno
”
správné“ řešeńı, které by vyhovo-

valo všem trans* lidem. Výsledky dotazńıkového šetřeńı sṕı̌se než o záměru

queer lid́ı nalézt nebo vytvořit jedno jasně stanovené univerzálńı řešeńı svědč́ı
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o otevřenosti ke zkoušeńı nového a předevš́ım o tendenci respektovat v každé

situaci individuálńı potřeby jednotlivých lid́ı – což je myšlenka, které bych

rozhodně nevyjádřil nesouhlas. Ke stejnému závěru při popisu mı́něńı trans*

lid́ı docháźı i [17] a [19]. Nejd̊uležitěǰśım doporučeńım tedy z̊ustává tázat se

jednotlivých lid́ı na jejich preference a být otevřený jejich potřebám a kom-

fortńım řešeńım bez ohledu na jejich dosavadńı nezvyklost.

——

Neńı divu, pokud si v této oblasti nejen sami gramaticky nebinárńı lidé,

ale i kdokoliv, kdo na jazykový problém naraźı, bude připadat bezradně,

protože jde o složitou a citlivou problematiku, která souviśı i s celkovým

přijet́ım menšinových genderových identit do společnosti a s problematikou

genderu obecně, a také protože mnoho jazykových řešeńı vyžaduje zvykat

si na nové a neznámé, zvláštńı nebo nepohodlné jazykové prvky. Zejména

v neosobńı komunikačńı situaci může dejme tomu jeden ze sedmi lid́ı1 i samu

otázku, jak si přeje být oslovován, vńımat jako nepř́ıjemnou, protože se týká

(potenciálně menšinové) genderové identity, a ta může být vńımána jako

citlivé osobńı téma.

I tak bych ale nerad, abychom snahu o vhodné jazykové zachyceńı lid́ı

s gramaticky nebinárńı genderovou identitou vzdávali. Většina mého vzorku

by stále otázku na oslovováńı ocenila, zejména v osobńım seznamováńı do-

konce 83 % lid́ı, což může být vńımáno jako otevřenost diskusi, pokud je ve-

dena tolerantně – gramaticky nebinárńı část mého vzorku, s pravděpodobně

komplikovaněǰśımi jazykovými požadavky, nevńımala otázku na komfortńı

zp̊usob oslovováńı v osobńıch situaćıch méně př́ıznivě než binárńı, souhla-

silo naopak dokonce 90 % dotazovaných. Důležitá je už upř́ımná snaha –

jak dokládá třeba na straně 62 rozeb́ıraný textový vstup z otázky II-6, je

velký rozd́ıl mezi rezignaćı na snahu o správné oslovováńı a třeba častým, ale

nezáměrným chybováńım. Nejde tedy o punt́ıčkářstv́ı hledaj́ıćı chyby nebo

nekorektnosti v něč́ım vyjadřováńı, jako sṕı̌s o hledáńı cest, jak se vyjadřovat

1Otázka II-12 mezi gramaticky binárńımi i nebinárńımi dotazovanými, viz graf 13,

str. 65.
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tak, aby to nebylo lidem s queer genderovými identitami nepř́ıjemné. Schop-

nost vážit slova a vyjadřovat se zdvořile a s ohledem na city ostatńıch lid́ı

vždy byla a stále je jednou z mnoha d̊uležitých část́ı kultury vyjadřováńı.

116



Kapitola 5

Jazyková hra

Tato kapitola se bude věnovat jazykové hře na poli české flexe, spoč́ıvaj́ıćı

v hledáńı a navrhováńı zp̊usobu nebo zp̊usob̊u, jak prostřednictv́ım nových

koncovek, zájmen a daľśıch jazykových prvk̊u vytvořit v systému zavedených

českých gramatických rod̊u prostor pro označováńı lid́ı bez nutnosti přǐradit

jim mužský nebo ženský gramatický rod. Rozeberu jednak již existuj́ıćı ná-

vrhy, a jednak se budu věnovat vytvořeńı vlastńıho systému, jehož ćılem

bude tv̊urč́ım zp̊usobem zbořit binaritu gramatiky českého označováńı lid́ı

rozš́ı̌reńım jedné z již existuj́ıćıch experimentálńıch gramatických kategoríı.

5.1 Motivace

Jsem si vědom možných kritických pohled̊u na takovou hru s jazykem, proto

bych rád nejprve uvedl, č́ım vš́ım mnou chystaná jazyková hra neńı.

V prvé řadě neńı
”
správným“ a znalostmi potřeb trans* lid́ı podloženým

řešeńım jazykového problému. Jak je vidět jak z výsledk̊u dotazńıku, tak

z citovaných zdroj̊u, queer lidé nesd́ıĺı jeden pro všechny totožný př́ıstup

k jazyku a jejich ćıtěńı jsou velmi individuálńı. Stále plat́ı, že je v prvé řadě

třeba respektovat přáńı a potřeby jednotlivých lid́ı. Tato práce se ani ne-

pokouš́ı naj́ıt jedno
”
správné“ řešeńı jazykového problému, jako sṕı̌s pro-

zkoumat z r̊uzných pohled̊u existuj́ıćı možnosti, přispět do veřejné diskuse
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a pomoci hledat a použ́ıvat nové možnosti.

Stejně tak se nejedná o násilnou změnu jazyka shora – nepovažuji se

za žádnou jazykovou autoritu a nemám v úmyslu komukoliv předepisovat,

jak má mluvit.

Nechtěl bych ani označovat svou práci za lingvisticky odborně vytvořenou

a jazykovědně
”
správnou“ variantu. Bylo by nav́ıc obecně těžké vytvořit

”
lin-

gvisticky správnou“ obměnu jazyka, když se
”
správnost“ často chápe právě

jako vyhodnoceńı úzu, který v př́ıpadě úplně nové gramatické kategorie po-

chopitelně neexistuje.

Chystaná jazyková hra má být tv̊urč́ım pokusem, v němž budeme pro-

zkoumávat fungováńı gramatického rodu v české flexi, rozeb́ırat r̊uzné prak-

tické, logické i estetické akpekty možnost́ı, které objev́ıme, a otev́ırat bránu

jazykové kreativitě. Stejně jako neńı vhodné vnucovat shora (ani odjinud)

násilně nějakou změnu v jazyce, neńı vhodné ji ani odkudkoliv zakazovat

a vnucovat starou češtinu jako tu
”
správnou“. Za vznikem každé části ja-

zyka musela stát lidská kreativita a nápaditost a v mnohých částech jazyka

se stále uplatňuje. Jazyk se pořád vyv́ıj́ı podle potřeb jeho mluvč́ıch, čehož

jsme všichni svědky třeba u slov spojených s nástupem výpočetńıch tech-

nologíı nebo s pandemíı covidu. Růzńı lidé pro svou potřebu, omylem nebo

i z legrace stále vytvářej́ı nejr̊uzněǰśı žertovné, zkratkové nebo i básnické no-

votvary či
”
przńı“ starý pořádek věcmi jako je obojetné ẏ nebo chybami jako

”
Připravte si vaš́ı klubovou kartu.“1 A jakkoliv se nám mohou neĺıbit, budou

to pravděpodobně právě takové
”
nešvary“ a narušeńı starých pořádk̊u, jimiž

se naše čeština postupně vyvinula z jazyk̊u, kterými se mluvilo před ńı.

Rád bych také podotknul, že mnohé části jazyka nepotřebuj́ı pro své

uplatněńı být všeobecně známé nebo převládaj́ıćı. Nářeč́ı, odborné termı́ny,

profesńı slangy a domácké tvary srozumitelné jen jedné rodině měly vždy

v jazyce své mı́sto, přestože je většina veřejnosti neznala. Větám jako:
”
Na-

definuju si na to funkci, která bude vracet dva stringy,“ nebo:
”
Zkus za-

1Zdroj: vlastńı zážitek v supermarketu. Správně má být svoji, nebo alespoň vaši

s krátkým i.
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poznámkovat/zaremovat tenhlencten if,“ budou rozumět jen lidé s progra-

mátorskými zkušenostmi, a přesto nejsou k ničemu – při mluveńı o psańı

kódu jsou zkrátka potřeba. A stejně tak neńı pro použ́ıváńı nových konco-

vek nebo zájmen nutné, aby jim rozuměli všichni a aby se začlenily hlu-

boko do systému spisovné a kodifikované češtiny. Neńı nezbytné provést

”
změnu češtiny“, abychom alespoň při některých př́ıležitostech mohli mlu-

vit za použit́ı nových tvar̊u.

Dobrá nová sada koncovek by mohla poskytnout možnost v běžné řeči

(tedy nejen v ṕısmu jako grafická řešeńı) pohodlně s využit́ım celého zbytku

češtiny mluvit o nebinárńıch lidech, stejně jako o lidech, jejichž pohlav́ı

zkrátka neznáme, nebo jej jen nechceme uvést; což má praktické výhody

i jindy než ve spojeńı s queer lidmi. Zároveň by mohla možnost naučit

se gramatickou kategorii př́ımo zahrnuj́ıćı širš́ı spektrum identit být pro

někoho znakem větš́ıho přijet́ı, signál, že s ńım čeština poč́ıtá, i když se

nećıt́ı být schopen ztotožnit s mužským ani s ženským gramatickým ro-

dem. Obohatili bychom tak češtinu o něco, kv̊uli čemu mnoho lid́ı raději

přecháźı do angličtiny. Svým zp̊usobem by mohlo také být možné takovou

”
nebinárńı češtinou“ vytvořit s lidmi, kteř́ı ji ovládaj́ı, komunikačńı prostřed́ı

nejen otevřeněǰśı identitám nezapadaj́ıćım do heteronormativńıch měř́ıtek,

ale možná i o jistý kus oproštěněǰśı od genderových stereotyp̊u nebo jazy-

kového sexismu.

Právě nezavedenost nějakého např. zájmena může být v některých si-

tuaćıch i výhodou. Mnoźı z nás tuš́ı, co bychom asi našli v odděleńıch ob-

chodu nazvaných
”
ideálńı dárek pro něj“ nebo

”
ideálńı dárek pro ni“. Ale co

one nebo oň? Člověk se nedá použit́ım neznámého tvaru společensky zařadit,

tak jako tomu je u těch tradičných slov, včetně slečny a pańı. Pokud je

někdo označován vlastńım zájmenem, mohlo by to subjektivně zd̊uraznit

skutečnost, že nechce být nikam zařazen a je zkrátka jen sám*sama sebou.

Někdo by mohl cht́ıt na sv̊uj odpor k binaritě genderu záměrně upozorňovat

i jazykem, který použ́ıvá, a to koneckonc̊u nejen při mluveńı o sobě nebo

o nebinárńıch lidech.
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Experimentálńı gramatické kategorie maj́ı jako řešeńı jazykových problé-

mů trans lid́ı pochopitelně také řadu nevýhod. Jejich neobvyklost a jazy-

ková nezavedenost může být někomu nepř́ıjemná, někdo se může ćıtit ještě

vyčleněněji nebo stigmatizovaněji než za použit́ı středńıho rodu. Č́ım neob-

vykleǰśı jsou použité jazykové prostředky, t́ım v́ıce člověk upozorňuje na svou

identitu, což může někdy naopak být nepř́ıjemné nebo nepraktické. Někdo se

může také spokojit s použ́ıváńım středńıho rodu, který už v češtině existuje,

nebo jiných řešeńı. Změny v komplikované české gramatice bude také mno-

hem těžš́ı se naučit, než je tomu v př́ıpadě tř́ı nebo čtyř forem anglického

zájmena. A někdo pochopitelně může zkrátka necht́ıt češtinu, kterou mluv́ı,

vědomě měnit, necht́ıt se ztotožňovat ani s žádnou
”
třet́ı kategoríı“, nebo

z jiného d̊uvodu jakoukoliv navrženou jazykovou hř́ıčku necht́ıt použ́ıvat.

Jistá poptávka po takové jazykové hře a chut’ nebo potřeba ji použ́ıvat

nicméně mezi českými trans* lidmi existuje, jak dokládaj́ı i výsledky do-

tazńıku. Přibližně čtvrtina gramaticky nebinárńıch osob označila některou

ve formuláři zmı́něnou experimentálńı gramatickou kategorii jako svou pre-

ferovanou (viz graf 28 str. 108, bylo možné označit v́ıce variant).

Alespoň jistá část gramaticky nebinárńıch lid́ı (31 % odpověd́ı bylo sṕı̌se

ano, ano a rozhodně ano, viz graf 24 str. 102) také souhlasila s výrokem,

že by pro ně vznik nové gramatické kategorie v češtině byl velkou pomoćı.

Celková odpověd’ sice byla častěji negativńı než pozitivńı, potřeba takového

jazykového řešeńı se nezdá být mezi nebinárńımi lidmi převažuj́ıćı, na dru-

hou stranu, jak jsem podotkl: jazykový prostředek má smysl, i pokud jej

nepouž́ıvaj́ı všichni, a my nyńı v́ıme, že alespoň trochu by pomohl přibližně

třetině gramaticky nebinárńıch lid́ı. Lze nav́ıc předpokládat, že existence

a alespoň nějaká známost dobře vytvořeného řešeńı by zájem mohla zvýšit.

Přestože je vńımáńı experimentálńıch gramatických kategoríı co do uráž-

livosti nebo významového zahrnut́ı něč́ı genderové identity (podobně jako

u ostatńıch řešeńı) velmi individuálńı, panovala mezi odpov́ıdaj́ıćımi poměr-

ně široká shoda na tom, že by vznik takové varianty podpořili:
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Rozložeńı relativńıch četnost́ı odpověd́ı [%]

rozhodně ne ne spíše ne neutrální spíše ano ano rozhodně ano
Rozložení odpovědí [%]

E8 Podpǒril*a bych vznik takové gramatické kategorie. (gramaticky binárńı i
nebinárńı)

Graf 29: Podpora vzniku nové gramatické kategorie bez ohledu na grama-

tickou binaritu

Skupinám trans* osob zálež́ı na tom, jak si přej́ı ostatńı být oslovováni,

a budou proto respektovat jakékoliv preference ostatńıch, což kromě otázky

E8 dokládaj́ı textové vstupy jako:

• /E6/ Nedělá mi problém p̌rijmout a naučit se použ́ıvat jakoukoliv (i mně

dosud neznámou) variantu. /nebinárńı, genderfluid; GB; ženský rod/

• /E6/ Jestli si osoba preje, abych ji tak oslovoval*a tak se jakoukoliv z techto

variant a vic budu snazi pouzivat /nebinárńı; GN/

Jednou se objevila dokonce výpověd’:

• /E1a/ Já ne, ale v́ım, že odborńıci již pracuj́ı na variantě nebinárńı češtiny.

Těš́ım se, jak to dopadne. /transmaskulinńı; GB; mužský rod/

——

Věř́ım proto, že přestože neńı varianta použ́ıváńı experimentálńıch gra-

matických kategoríı dobrá pro každého, má i tak smysl se o ńı bavit, ex-

perimentovat s jazykovou hrou a dále pousovat v této oblasti společenskou

diskusi.

5.2 Nalezené návrhy

Na internetu je možné dohledat mnoho zmı́nek o tom, že v českém prostřed́ı

r̊uzné návrhy podobné jazykové hry existuj́ı. Prohledáńım korpusu interne-

tových zdroj̊u týkaj́ıćıch se této tematiky se kromě mne zabýval také Vı́t
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Kolek v článku zveřejněném před několika měśıci v časopise Gender and

Language [19].

Zde nejprve projdu jednotlivé nalezené návrhy, dále pak připoj́ım data

o jejich rozš́ı̌renosti źıskaná z dotazńıkového šetřeńı.

5.2.1 One šle

Nejznáměǰśı variantou (alespoň jak napov́ıdaj́ı dále zmı́něné výsledky do-

tazńıku) je zájmeno one, vytvořené jako paralela k existuj́ıćım zájmen̊um

on, ona, ono. Obvykle se navrhuje použ́ıvat jej s koncovkou -e v př́ıčest́ıch

minulých, tedy např́ıklad One včera uvařile večeři.

O použ́ıváńı tohoto návrhu se zmiňuj́ı např́ıklad tyto internetové zdroje:

• Článek Katky Matuš́ık*ové webu Host 7 dńı online [29].

• Článek Michala Pitoňáka na Blogu Respektu [30].

• Článek na webu PraguePride [31].

• Stránka na české Wikipedii o nebinárńıch gender identitách [32].

• Jedno z hesel ve veřejnost́ı tvořeném slovńıku českých novotvar̊u Češ-

tina 2.0 [33].

Článek na webu Host 7 dńı online navrhuje použ́ıváńı zájmena one jako

neutralizaci prvńıho pádu množného č́ısla oni × ony a jinak jej skloňovat jich,

jim, ... – má j́ıt o rozš́ı̌reńı použitelnosti množného č́ısla po vzoru anglického

they. Uvád́ı ale také možnost použit́ı koncovky -e. Naproti tomu slovńık

Čeština 2.0 uvád́ı tvar one v akuzativu One nemá ráde, když oneho oslovuj́ı

nesprávným genderem.

Článek Michala Pitoňáka také navrhuje v náznaćıch i skloňováńı: Cesta

jé trvala asi tři hodiny a vytvářeńı třet́ı varianty přechýleńı obecných jmen:

stážist*ka – stážiste.

Článek byl v diskusi na Facebooku spolku Trans*parent pod př́ıspěvkem

o nebinárńı češtině [34] kritizován pro nesprávné použit́ı termı́nu nářeč́ı
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a předevš́ım pro nevhodnou formulaci
”
dát nebinárńım lidem hlas“, která

může z úst někoho mimo menšinu nebinárńıch lid́ı p̊usobit marginalizuj́ıćım

dojmem, jako by nebinárńı lidé hlas neměli a potřebovali jej dodat někým

jiným.

V téže diskusi se objevuj́ı dotazy zájemc̊u o novou gramatickou kategorii

ohledně skloňováńı nového zájmena, na něž odpov́ıdá autor článku na otázku,

že to
”
ponechá v koncepci jazykovědc̊u“2.

——

Zájmeno one použili také dotazovańı v šetřeńı provedeném v práci [18].

Dotazovańı měli za úkol přeložit anglickou větu I use the spivak pronouns e,

em, eir, as in
”

Ask em what e wants in eir tea.“ V odpověd́ıch se objevuje

několik daľśıch návrh̊u, jak by mohlo one být skloňováno: one, jé, jejém; jaj ;

ej, ej́ı; něch, něm. Ve výzkumu se objevilo také zájmeno ich, možná utvořené

po vzoru zájmen v anglické větě ze zájmene jich: i, e, ich; *ich* ; ich, ni, jich;

ich, no, jich.

——

Shoda na připojeńı koncovky -e na mı́stě koncovek -ø, -a a -o je zaj́ımavým

jevem a stálo by za to lépe prozkoumat vńımáńı českých rodilých mluvč́ıch

v této oblasti. Přestože mně se v́ıce ĺıb́ı zaokrouhlená samohláska u než v́ıce

středové e, většina mých známých, kterých jsem se namátkou zeptal, se sho-

dovala, že se jim
”
krásné one šle“ ĺıb́ı v́ıce, než

”
onu šlu“. Možná jde i o po-

hodlnost vyslovováńı.

5.2.2 Novorod oň

Na mikroblogovaćı stránce Tumblr3 se objevil návrh nazvaný Novorod oň

[35]. V úvodu se autor*ka př́ıspěvku vyjadřuje, že
”
čeština neńı pro nebinárńı

lidi moc hostinná“ a že
”
jakožto nebinárńı Čech*Češka toho /autor*ka/ má

sakra dost“. Př́ıspěvek pak navrhuje použ́ıváńı vlastńıho zájmena oň ve spo-

2Do elektronické diskuse se zapojil i autor dř́ıve zmı́něného článku [19], který rovněž

zd̊urazňuje zapojeńı jazykovědných odborńık̊u.
3Právě na té, v ńıž byl proveden výzkum v bakalářské práci [13].
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jeńı s koncovkou -e u př́ıčest́ı minulých a tvar̊u středńıho rodu u shodných

př́ıvlastk̊u. Navrhuje také skloňováńı nového zájmena:

nominativ oň oně

genitiv nij/oněj jich/nich

dativ nij jim/nim

akuzativ nij je/ně

vokativ – –

lokál nij nich

instrumentál nij/oněj jimi/nimi

Tabulka 4: Skloňováńı zájmena one

Kromě koncovek minulých př́ıčest́ı navrhuje i použ́ıváńı přechodńık̊u ve

tvarech pro mužský a ženský rod a také několik tvar̊u přechýleńı: př́ıtelen,

souseden. Uvád́ı také přivlastňovaćı formu oněj jako doplněńı jeho a jej́ı a

pro zájmena mé, své, vaše a naše uvád́ı tvar v nominativu shodný s tvarem

pro středńı rod. Několik dńı po zveřejněńı prob́ıhá pod př́ıspěvkem diskuse

o tvarech zájmen, je dokonce provedena anketa o oblibě jednotlivých tvar̊u.

——

Jedno použit́ı návrhu oň, nij se objevilo i v datech pr̊uzkumu [18].

5.2.3 Slovenské návrhy

Na internetu je dostupných i několik podobných návrh̊u ve slovenském pro-

střed́ı. Možnosti slovenštiny v oblasti genderové neutrality shrnuje Nebinárna

pŕıručka [36]. Jedna z variant experimentálně vytvořeného nového rodu ve

slovenštině je shodou okolnost́ı velmi podobná mnou v pozděǰśıch sekćıch

představenému návrhu v češtině.
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5.3 Data z dotazńıku

V této sekci připoj́ım daľśı data o experimentálńıch gramatických kategoríıch

źıskaná z dotazńıku v sekci okruhu E. Výsledky týkaj́ıćı se jeho použ́ıvanosti

a hodnoceńı v otázkách E2 až E4 zpracovávám v př́ıslušné sekci kapitoly

Źıskaná data, zde uvád́ım výsledky otázek o známosti jednotlivých variant

a některé textové vstupy dotazovaných.

Preferované návrhy
E1 Nějakou experimentálńı kategorii mám zvolenou jako preferovanou variantu
oslovováńı ve ďŕıve popsaném významu:
Výsledky jen od gramaticky nebinárńıch. Alespoň jednu možnost označilo 25
osob.

Četnost

One šle nakoupit.

Oň je moc krásné!

Onu bylu včera večer 
doma.

To bych bylx moc 
rádx!

Mám vytvořenou 
vlastní variantu

0 5 10 15

Graf 30: Návrhy označené nebinárńımi jako preferované

K otázce měli vzhledem k technickému provedeńı formuláře př́ıstup i gra-

maticky binárńı. Pro zaj́ımavost tak můžeme sledovat, že jich několik v E1

také označilo některé možnosti jako své preferované: 5 one šle, 1 novorod

oň, 2 onu bylu 16 bylx a 5 lid́ı označilo mám vytvořenou vlastńı variantu.

A to přestože jich velká část (33) v otázce II-21 označila experimentálńı gra-

matické kategorie jako nepř́ıjemný zp̊usob oslovováńı. Je tedy možné ř́ıci, že

př́ıznivci či př́ıpadně i uživatelé takového kreativńıho jazykového řešeńı se

najdou i mezi gramaticky binárńımi lidmi. Koneckonc̊u, kategorie jsou dost

možná v mnoha př́ıpadech chápány právě jako neutrálńı vyjádřeńı, které za-

hrnuje i muže a ženy, a nikoliv
”
třet́ı“ možnost výhradně pro

”
třet́ı gender“.
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Skutečný popis celé daľśı neuvedené gramatické kategorie se mi źıskat

nepodařilo. Zejména gramaticky binárńı osoby se v př́ıslušné sekci často

zmiňovali o řešeńıch z ostatńıch okruh̊u, protože jim nebyly představeny.

Podařilo se mi ale přecejen nasb́ırat několik textových vstupo popisuj́ıćıch

př́ıstupy jednotlivých dotazovaných, možnost
”
bylq“ nebo zvláštńı přechylo-

váńı.

• /E1a/ bylq (vymyšleno když mi bylo asi 12 nezávisle na existenci tvaru bylx

když jsem poťreboval napsat nebinárńı postavu do p̌ŕıběhu, o variantě bylx

jsem v té době nevěděl, či možná ještě neexistovala) /trans muž (FtM); GB;

mužský rod/

• /E1a/ Jsem pohlavně žena, ale nikdy mi nevadilo, když si lidé spletli rod a

oslovili mě jako muže, též se ale nećıt́ım být mužem. Jsem velmi ráda za to

že jsem žena, ale potěš́ı mě když to někdo splete /transfeminńı, nebinárńı,

neumı́m to nijak pojmenovat, ale jsem to já; GN/

• /E1a/ Já ne, ale v́ım, že odborńıci již pracuj́ı na variantě nebinárńı češtiny.

Těš́ım se, jak to dopadne. /transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• /E1a/ Nemám vytvǒrenou vlastńı experimentálńı variantu, protože to neńı

sranda, co jde vytvǒrit nějak snadno. Lidi, ktěŕı si s nimi bez ohledu na

stávaj́ıćı gramatiku hraj́ı, mě nijak neuráž́ı, jen je beru jako daľśı z těch, co

nevládnou rodnou řeč́ı. /muž; GB; mužský rod/

• /E1a/ Pro skupinu lid́ı: bylyi (v textu je to ale nep̌rehledné). Nap̌ŕıklad

když mluv́ım za queer skupinu, radši použiju tohle nebo variantu s x, než

variantu byli. /trans muž (FtM), transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• /E1a/ u obecných jmen kreativně komoĺım ženskou a mužskou variantu:

pedagog+pedagožka = pedagogž, student+studentka = studentk /trans

muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, muž, nebinárńı; GN/

• /E1a/ varianta bylx mi prijde jako prijemna pri osloveneni skupin, obecnem

osloveni, kdyz nezname gender tech lidi. zaroven by mi asi nevadilo pouzivat
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ji v souvislosti se mnou v psane forme ostatni varianty mi prijdou ”zvlastni”,

nejsou moc zaintegrovane /nebinárńı; GB; mužský rod/

Povědoḿı o existuj́ıćıch návrźıch
E5 Mám povědoḿı o existenci těchto experimentálńıch gramatických kategoríı:

Četnost

One šle 
nakoupit.

Oň je moc 
krásné!

Onu bylu včera 
večer doma.

To bych bylx moc 
rádx!

Mám vytvořenou 
vlastní variantu

0 25 50 75 100 125

všichni gramaticky nebinární

Graf 31: Povědomı́ o existuj́ıćıch návrźıch
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Schopnost jednotlivé varianty použ́ıvat
E6 Dokážu alespoň v nějaké ḿı̌re použ́ıvat tyto varianty:

Četnost

One šle 
nakoupit.

Oň je moc 
krásné!

Onu bylu včera 
večer doma.

To bych bylx moc 
rádx!

Mám vytvořenou 
vlastní variantu

0 25 50 75 100 125

všichni gramaticky nebinární

Graf 32: Schopnost jednotlivé varianty použ́ıvat

Nejrozš́ı̌reněǰśı i nejznámněǰśı se ukázaly být možnosti bylx a one. Bylx

chápu primárně jako grafické řešeńı, které při čteńı poskytuje podobné mož-

nosti jako byl*a nebo třeba
”
byl× “, byt’ nemám doklady vyvracej́ıćı možnost

použit́ı vysloveńı takového slova jako /bylks/ nebo jinak. Domńıvám se, že

velkou výhodou x nicméně v psaném textu i tak je, že jde o běžné ṕısmeno,

které může p̊usobit méně rušivě a může být pohodlněǰśı pro zápis než spe-

cielńı znaky (zejména v elektronické podobě). Nav́ıc se – dle mého subjek-

tivńıho vńımáńı – srovnatelně dobře nebo i v́ıce než asterisk vyhýbá problému

spojenému s lomı́tkem, tedy (binárńımu)
”
výběru ze dvou alternativ“ daných

gramatikou, srovnejme byl/a, byl*a a bylx.

Výsledky dotazńıku vypov́ıdaj́ı o vyšš́ı rozš́ı̌renosti možnosti
”
one byle“

nad
”
onu bylu“. Objevili se i znalci novorodu oň.

——

V otázce E1 v možnosti Jiné... se objevily následuj́ıćı ṕısemná doplněńı:

• /E1/ Zase proklej řemen /skĺızećı samohybná mlatička E512; GN/
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• /E1/ Cekam na novou variantu, ktera bude sedet lepe. Osobne me zatim

zadna nenapadla. /nebinárńı; GN/

• /E1/ Pǒrád zkoumám /transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• /E1/ Bez rodu /nebinárńı; GN/

• /E1/ Preferuji ženský rod, jelikož mi je z binárńıch možnost́ı v́ıce komfortńı,

i když žena nejsem. Hodně sympatická mi je však i varianta ”One byle.”a

občas ji použ́ıvám jak já, tak moji p̌rátelé. /nebinárńı, genderfluid; GB; ženský

rod/

Textové vstupy dokumentuj́ı daľśı př́ıpad
”
čekáńı“ na vznik nové varianty

a daké př́ıpad gramaticky binárńıho zájemce o takovou jazykovou hru.

V otázkách E5 a E6 byly do kolonky Jiné... zadány následuj́ıćı textové

vstupy:

• /E5/ Taky bylx, a xe /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• /E5/ O všech /nebinárńı, agender; GN/

• /E5/ pouze v́ım, že něco takového existuje, ale málokdy se s t́ım setkám

/trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• /E6/ Mysĺım, že zvládnu zvyknout si a zvládat použ́ıvat věťsinu nových

forem (pop̌ŕıpadě s trochou času) ) /trans muž (FtM), trans* člověk, muž,

nebinárńı, genderfluid, na nebinárńı-mužské části gendrového spektra; GB; mužský

rod/

• /E6/ Dokážu, ale bez důvodu odḿıtám, protože prostě p̌rirozeně nezvládaj́ı

v konverzaci fungovat. /muž; GB; mužský rod/

• /E6/ on (člověk) nebo ona (osoba) /žena, nebinárńı, genderfluid; GB; ženský/

• /E6/ Asi ano /nebinárńı, agender; GN/

• /E6/ nikoho, kdo by tato osloveńı použ́ıval, ve svém okoĺı nemám, tud́ıž

s t́ım nejsem seznámen, ale rád bych se o tom dozvěděl v́ıce /trans muž

(FtM); GB; mužský rod/

• /E6/ Dokážu ale nepouž́ıvám je /nebinárńı; GN/

V jiných sekćıch formuláře se ještě objevily tyto dvě výpovědi, které

jistým zp̊usobem s jazykovou kreativitou souvisej́ı:
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• /I-8/ Přechylováńı, I když to spadá pod ”obecná jména,”mysĺım si, že je

důležité to zḿınit samo o sobě, jelikož pro mne je důležité. Podlé mého

názoru by bud’ mělo být všude nebo úplně zaniknout. Ale sṕı̌se úplně za-

niknout /transfeminńı, trans* člověk, nebinárńı, genderfluid; GN/

• II-1: Tak, jak to stoj́ı, mi zálež́ı na projevu v jazyce z hlediska genderové

identity, ale ideálně by jazyk neměl gramatické pojat́ı genderu v̊ubec. Ne-

mysĺım si ale, že měnit češtinu pro tento účel má pointu/je ta správná

cesta, vzhledem k tomu, že je na tomto konceptu založena velká část

češtiny. /agender; GN/

5.4 Vlastńı návrh

Mým ćılem bude vytvořit jakousi obdobu mužského, ženského a středńıho

gramatického rodu, která by umožnila s využit́ım stávaj́ıćıho zbytku češtiny

mluvit o lidech bez nutnosti volby mezi mužským a ženským gramatickým

rodem a bez nutnosti použ́ıvat středńı rod, který se jinak pro lidi nepouž́ıvá.

Má tedy j́ıt o jakýsi
”
středńı životný rod“,

”
rod nebinárńı“ nebo chcete-li

”
bezrod“. Nemělo by se ovšem zároveň jednat o označeńı pro

”
třet́ı“ gender,

o vyčleňuj́ıćı gramatickou formu pro nebinárńı osoby, jako sṕı̌se o neutrálńı

vyjádřeńı, které pro svou nezavedenost nenese vazby ani na zavedený mužský,

ani na zavedený ženský rod a které může a má být použ́ıváno i pro gende-

rově (a gramaticky) binárńı osoby, pokud jejich gender neznáme nebo na něj

nechceme upozornit.

——

Při vytvářeńı vlastńı jazykové hry hledaj́ıćı nové koncovky a gramatické

kategorie jsem se rozhodl nevytvářet vlastńı kategorii zcela od základ̊u podle

vlastńıho pohledu, ale navázat na již existuj́ıćı tvorbu, a to konkrétně zejména

na v zásadě nejznámněǰśı4 návrh one s koncovkami -e v př́ıčest́ıch minulých.

4Jak dokládaj́ı internetové zmı́nky a výsledky dotazńıku. Varianta
”
bylx“ je sice podle

dotazńıku ještě o něco rozš́ı̌reněǰśı, považuji ji ovšem sṕı̌se za grafické řešeńı než variantu

vhodnou i do mluvené řeči, a ve svých návrźıch ji proto použ́ıt nechci.
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Výhodou bude návaznost na již prob́ıhaj́ıćı diskusi a experimentováńı a s t́ım

spojená širš́ı přijatelnost takové varianty a vyvarováńı se konfliktu dvou pa-

ralelńıch návrh̊u.

V rámci svého návrhu se nebudu vymezovat v̊uči jeho pozděǰśım změnám,

vývoji a jeho upravitelnosti podle potřeb jednotlivých mluvč́ıch. Zároveň

bych mu ale rád vtisknul ráz ucelenosti, schopnost pokrýt co největš́ı část

př́ıpad̊u, v nichž čeština gramatický rod vyjadřuje, a také funkci jistého

propojovaćıho prvku r̊uzných možných experiment̊u, respektive funkci
”
ho-

tového a ṕısemně popsaného“ návrhu poskytuj́ıćıho stručné jazykové návody

těm, kteř́ı novou gramatickou kategorii v češtině chtěj́ı použ́ıt ale nechtěj́ı se

zabývat technickými detaily jej́ıho sestavováńı.

S t́ım bude spojená také tendence vytvořit jazykovou hru tak, aby byla

v rámci možnost́ı daných složitost́ı češtiny snadno zapamatovatelná. Nechtěl

bych ovšem v tomto ohledu zároveň až př́ılǐs ustupovat od daľśıho d̊uležitého

záměru, kterým je vytvořit novou sadu koncovek a zájmenných tvar̊u tak, aby

byla v souladu se zbytkem češtiny, dobře se použ́ıvala a dávala v kontextu

zbylé české flexe smysl.

Posledńım prvkem, který by bylo možné brát při hře s jazykem v úvahu,

je estetické p̊usobeńı navržených tvar̊u (
”
jak to zńı/vypadá“, jak moc je

to přirozené), př́ıpadně také zaměnitelnost s již existuj́ıćımi slovy (zejména

právě s existuj́ıćımi tvary mužského a ženského rodu) a nutnost vyhnout se

tvar̊um vyvolávaj́ıćım nevhodné asociace. Je ovšem třeba se předem smı́̌rit

se skutečnost́ı, že jakýkoliv jazykový novotvar, zejména v oblasti něčeho tak

niterného, jako je česká rodová flexe, bude zákonitě zprvu p̊usobit velmi

podivně a nepřirozeně.

5.4.1 Skloňováńı zájmena one

Prvńı a nejd̊uležitěǰśı část́ı, v ńıž se pust́ım do vytvářeńı nových možnost́ı

češtiny, je skloňováńı zájmena one. Čeština má sedm pád̊u, což znamená, že

se dostáváme do spletitěǰśı oblasti, než je prostá koncovka u minulých př́ıčest́ı

sloves.
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Vzhledem k záměru vytvořit novou variantu tak, aby dávala smysl v kon-

textu již existuj́ıćıho českého skloňováńı zájmen, je nutné zač́ıt rozborem

současných pravidel české gramatiky.

nominativ já ty on ona oni, my

(1. p.) (ono) ony, ona

genitiv mě, tě, ho, jeho, j́ı, ńı jich, nás

(2. p.) mne tebe něho, jej, něj nich

dativ (3. p.) mi, ti, mu, jemu, j́ı, ńı jim nám

mně tobě němu

akuzativ mě, tě, ho, jeho, něho ji, ni je, ně nás

(4. p.) mne tebe jej, něj (je, ně)

vokativ (5.p.) – ty – – – –

lokál (6. p.) mně tobě něm ńı nich nás

instrumentál mnou tebou j́ım, ńım j́ı, ńı jimi, námi

(7. p.) nimi

Tabulka 5: Skloňováńı osobńıch zájmen v češtině. Ono se od on lǐśı pouze

v akuzativu: ho, jej, něj, je, ně. Zdroj: [1].

Zájmena použ́ıvaná pro třet́ı osoby (on, ona, ono; oni, ony, ona) se vy-

značuj́ı rozlǐsováńım variant použ́ıvaných po předložce, zač́ınaj́ıćıch n-, a va-

riant použ́ıvaných bez ńı, zač́ınaj́ıćıch na j-:

Jej se to netýká. Bez něj nep̊ujdu.

Jeho ještě nevid́ım. Hrhnula se na něho.

Pro lokál existuj́ı pouze varianty s n-, protože se tento pád v češtině

použ́ıvá jedině s předložkami.

Dále zájmena já, ty, on, ono rozlǐsuj́ı v genitivu, dativu a akuzativu deľśı

a kratš́ı varianty, z nichž kratš́ı se použ́ıvaj́ı v tzv. př́ıklonné pozici, tedy bez

př́ızvuku, a deľśı se použ́ıvaj́ı v př́ızvučných pozićıch. Např́ıklad:
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Dej mi to. Mně to nedávej!

Vid́ım tě. Tebe jsem vynechal.

Viděl ho. Jeho neviděl.

——

Uvažoval jsem, jakým zp̊usobem skloubit poměrně rozd́ılné skloňováńı

mužského a ženského zájmena. Zájmeno pro středńı rod nepřináš́ı př́ılǐs mnoho

daľśıch možnost́ı, protože se skloňuje stejně jako zájmeno on.

Zvažoval jsem stř́ıdat v článku pana Pitoňáka [30] zmı́něnou formu jé,

která př́ıjemným zp̊usobem navazuje na ženský rod, s něč́ım podobně na-

vazuj́ıćım na mužský rod nebo množné č́ıslo (třeba v dativu jemu, jim –

jem). Obt́ıž́ı tvaru jé by byly popředložkové formy, které by dobře zněly,

ale zvláštně se psaly: ňé. Kombinace ň s dlouhým e se nehod́ı do českého

spřežkového pravopisu. Možné by také bylo nahradit ṕısmeno i ṕısmenem e

v množném č́ısle: jech, jem, ..., což by ovšem neumožnilo odvozeńı př́ıklonných

a nepř́ıklonných forem a ve tvaru akuzativu je vedlo ke shodě jak s nezmě-

něným množným č́ıslem, tak se středńım rodem.

Nakonec jsem se mı́sto př́ımé návaznosti na nějaká již existuj́ıćı zájmena

rozhodl využ́ıt deklinaci podstatných jmen středńıho rodu, zejména proto, že

by to mohlo umožnit snazš́ı osvojováńı skloňováńı nového zájmena. Nejprve

jsem uvažoval nad využit́ım kmenotvorných př́ıpon vzoru kuře v množném

(a možná i jednotném) č́ısle, které by umožnily vytvořit dostatečně dlouhá

zájmena, aby z nich šly utvořit př́ıklonné i nepř́ıklonné varianty (jat, jat̊um,

jata); nakonec jsem ale využil vzor město v jednotném č́ısle.

Skloňuje se fiktivńı slovo
”

jeno“ podle vzoru město (ačkoli v nominativu

z̊ustává tvar one).
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nominativ one (
”

jeno“) město

genitiv jena, něna, na města

dativ jenu, něnu, nu městu

akuzativ jeno, něno, no město

vokativ —

lokál něně městě

instrumentál jenem, něnem, městem

nem, jem, něm

Tabulka 6: Skloňováńı zájmena one

Uvedený nápad d́ıky odvozeńı od existuj́ıćıho vzoru město umožńı snadné

zapamatováńı a použ́ıváńı takového skloňováńı (stač́ı si na daném mı́stě ř́ıci

město), možná i rychleǰśı zvyknut́ı a porozumněńı vzhledem k použit́ı již

existuj́ıćıch koncovek. A to se zachováńım tvarové bohatosti českých zájmen:

prvńı slabika je umožňuje předevš́ım pohodlné tvořeńı předložkových a ne-

předložkových variant, j́ı doćılená dvojslabičnost všech tvar̊u pak umožňuje

tvorbu př́ıklonných a nepř́ıklonných variant5.

Bez něna ani ránu. Je mi na ĺıto. Ji nelituji, ale jena je mi velmi ĺıto.

Jenu se vyhni! Přǐsli jsme k něnu na návštěvu a dali nu dárek.

Jeno jsem tu ještě neviděl. Na něno! Už no vid́ım.

O něně jsem ještě neslyšel. Na něně ta čepice vypadá skvěle.

Jenem se hodně inspiroval. Šel tam právě s něnem.

5Hlásku n, k ńıž se připojuj́ı koncovky vzoru město, jsem zvolil, protože v daném

mı́stě zńı nejpřirozeněji a nezp̊usobuje konflikt s jinými slovy nebo morfémy: hlásky m a h

by vedly k homonymii s mužským rodem, p nebo b by mohlo v dativu budit nevhodné

asociace, t, t’, k, ž, ň, j už maj́ı v oblasti zájmen význam a nehodily by se při daľśım

odvozováńı (ta, tent’ a vždyt’, který, jenž, (ne)předložkové varianty), hlásky r, ř, l, g, f, v,

s, z, š, a ch by pak na daném mı́stě zkrátka p̊usobily podstatně zvláštněji a vyslovovaly se

h̊uře, než n, a to obzvlášt’ v př́ıklonných podobách, kde by i docházelo k daľśım konflikt̊um.

Nav́ıc se hod́ı použ́ıt hlásku zapisovanou bez diakrického znaménka.
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Dle mého subjektivńıho vńımáńı funguje skloňováńı ve výše uvedených

př́ıkladech (s ohledem na to, že jde o naprosto nové tvary) velmi dobře

a použ́ıvá se pohodlně, zńı dobře a dobře se vyslovuje: Dám nu dárek. ×
Dám jé dárek. × Dám onemu dárek.

Všechny pády jsou mezi sebou rozlǐsené6 a nikde se neshoduj́ı se zájmeny

on ani ona.7 Vazba na podstatné jméno středńıho rodu se hod́ı pro navozeńı

neutrality, nav́ıc umožńı použ́ıt koncovky jednotného č́ısla. Je možné argu-

mentovat, že navržené skloňováńı v́ıce připomı́ná mužský rod: frekventované

nepř́ıklonné formy nu a no zńı podobně jako mu a ho. I samotné rozlǐsováńı

př́ıklonných a nepř́ıklonných variant je vlastně znakem zájmena on (společně

s já a ty), ale ne ona. Mysĺım si ovšem, že podobnost by nemusela být tak

nepř́ıjemná; v žádném pádě nedocháźı skutečně ke shodě a podoba těchto

frekventovaných př́ıklonných forem s už existuj́ıćımi může výrazně usnad-

nit zvykáńı si i porozumněńı novému zájmenu (možná včetně porozuměńı

neznalc̊u tohoto tématu). Nav́ıc existuje i několik spojitost́ı s ženským ro-

dem: lokál má stejnou koncovku jako vzor žena: (o ženě, o něně), genitiv má

koncovku -a typickou pro nominativ feminin: (ona krásná žena) a zájmena

ona i one jsou jediná dvě z osobńıch zájmen, jejichž tvary se lǐśı v genitivu

a akuzativu.

Rozmanitost forem co do rozlǐsováńı př́ıklonnosti je sice znakem mužského

zájmena a může činit nové skloňováńı komplikovaněǰśım, věř́ım ale, že má

smysl ji přenášet i do nové deklinace, abychom zachovali bohatost naš́ı řeči.

Je nav́ıc možné, že se bude na takové tvary zvykat lépe, než se zdá, d́ıky

podobnosti s tvary zájmen já, ty, a on.

——

V isntrumentálu by mohlo být vhodné připustit i tvar jem mı́sto dlouhého

jenem. Mohl by být pohodlněǰśı; žádné jiné z českých zájmen nerozlǐsuje

6Což je praktické, ale mezi českými zájmeny vlastně sṕı̌se atypické.
7Homonymie nastává, co zat́ım v́ım, pouze s předložkou na a citoslovcem no, kterou

nepovažuji za fatálńı, vizme homonymii slov je, nebo ti. Dále existuje shoda s ženským

vlastńım jménem Jena (také jménem několika měst). Nemysĺım si ovšem, že je toto jméno

frekventované, v psané řeči jej nav́ıc jde rozlǐsit velkým ṕısmenem.
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př́ıklonné a nepř́ıklonné tvary i v tomto pádě. Beru jej ovšem jako variantńı,

aby bylo zachováno odvozováńı od vzoru město. Na druhou stranu, zájmeno

rozlǐsuj́ıćı tyto tvary i v instrumentálu by mohlo být na poli české flexe velmi

zaj́ımavým experimentem.

V akuzativu použ́ıvaném po předložkách, např́ıklad na něno si netroufám,

může být tvar něno př́ılǐs dlouhý, v mužském i ženském rodě má vazba pouze

dvě slabiky: na ni, na něj (přestože jej je jinak knižńı). Je možné zde vytvořit

zkrácený tvar naňno po vzoru knižńıch tvar̊u naň a naňho.

5.4.2 Odvozené tvary

Použit́ı př́ıpon -na, -nu, -no, -ně, -(n)em umožňuje odvodit celou řadu daľśıch

tvar̊u: uzkazovaćı i vztažná zájmena a také skloňováńı př́ıdavných jmen.

Nı́že uvád́ım srovnáńı skloňováńı zájmen ten a ta sřnovým zájmenem

te. Skloňováńı zájmena ten je velmi podobné skloňováńı on, zájmeno ta se

podobá snad jen rozložeńım homonymie (stejná kromě instrumentálu), nebo

nespisovným tvarem vid́ım ju – tu.

nominativ ta ten, to te (
”
teno“)

genitiv té toho tena

dativ té tomu tenu

akuzativ tu toho teno

vokativ – – –

lokál té tom teně

instrumentál tou t́ım tenem, tem

Tabulka 7: Srovnáńı skloňováńı odkazovaćıch zájmen ten, ta dle [1]

a nového zájmena te. (Zájmeno to se skloňuje stejně jako ten.)

Samohláska v prvńıch slabikách je -e namı́sto o v mužském rodě jed-

nak kv̊uli odlǐseńı od mužského rodu (a možná i subjektivńımu přibĺıžeńı

ženskému rodu) a jednak kv̊uli snazš́ı odvoditelnosti od skloňováńı one; takto
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stač́ı j- nahradit t-. V nominativu navrhuji považovat za př́ıpustný kromě

tvaru te (od ten, ta, to) také tvar teno – jde vlastně o obdobu fiktivńıho

slova jeno, kterou je možné skloňovat podle vzoru město.

V množném č́ısle se zájmena ten a ta skloňuj́ı většinou stejně: o těch

ženách i o těch muž́ıch, proto neńı třeba vytvářet nové tvary. Výjimkou jsou

nominativ: ti muži × ty ženy a akuzativ mezi ten a to: (vid́ım) ty muže ×
ta kuřata.

V nominativu navrhuji použ́ıt generický tvar ti a v akuzativu tvar ty

shodný mezi ženským a mužským rodem.

——

Gramatický rod je vyjádřen i v celé řadě daľśıch tvar̊u, kde ovšem často

použ́ıvá podobné koncovky, jako zájmeno on.

Bylo mi ĺıto mladého muže. Ten, jehož (kterého) mi bylo ĺıto.

Ubĺı̌zil jsem elegantńımu pánovi. Ten, jemuž (kterému) bylo ubĺı̌zeno.

Spatřil jsem krásného muže. Ten, jehož (kterého) jsem spatřil.

Slyšel jsem rychlém muži. Ten, o němž (kterém) jsem slyšel.

Opovrhuji pomalým mužem. Ten, j́ımž (kterým) opovrhuji.

Na těchto mı́stech můžeme zkusit použ́ıvat př́ıpony zájmena one:

Bylo mi ĺıto mladéna Alex. Tena Alex, jenaž (kteréna) mi bylo ĺıto.

Ubĺı̌zil jsem elegantńınu Alex. Tenu Alex, jenuž (kterénu) bylo ubĺı̌zeno.

Spatřil jsem krásnéno Alex. Teno Alex, jenož (kteréno) jsem spatřil.

Slyšel jsem o rychleně Alex. Teně Alex, o něněž (kteréně) jsem slyšel.

Opovrhuji pomalém Alex. Ten Alex, jenemž, jemž (kterém, kterénem)

opovrhuji.

Prvńı tři pády funguj́ı bez úprav koncovek, lokál a instrumentál zńı lépe

po úpravě př́ıpony. Ve tvarech instrumentálu je elegantněǰśım řešeńım použ́ıt

tvar jem a vyhnout se kostrbatým tvar̊um kterénem a jenem.
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5.4.3 Přivlastňováńı, zvratná zájmena

Nejjednotušš́ım tvarem, který je třeba pro nový gramatický rod v této ob-

lasti vytvořit, je přivlastňovaćı podoba: obdoba jej́ı a jeho. Zájmeno jej́ı

se skloňuje podle vzoru jarńı, zájmeno jeho je nesklonné. Nejjednodušš́ım

řešeńım je v této oblasti vytvořit opět nesklonné zájmeno, pro které se nab́ıźı

genitivńı tvar jena. Funkce genitivu je bĺızká přivlastňováńı, nav́ıc jsou

zájmena jeho a jej́ı rovněž podobná genitivńım tvar̊um zájmen ona a on.

——

Ve tvarech přivlastňovaćıch adjektiv zohledňuje čeština nejen rod přivlast-

ňované věci nebo osoby, ale i podstatného nebo vlastńıho jména, kterému je

věc nebo osoba přivlastňována: Sašova kniha × Sašina kniha – vzory matčin

a otc̊uv.

V tomto př́ıpadě navrhuji vytvořit smı́̌senou koncovku -̊un, respektive -on

v některých pádech, stejně jako se -̊uv měńı na -ov-.

nominativ Alex̊un pes Alex̊una kočka Alex̊une one

genitiv Alexona psa Alexony kočky Alexona one

dativ Alexonu, Alexoně psovi Alexoně kočce Alexonu one

akuzativ Alexona psa, Alexonu kočku Alexono one

Alexon̊uv st̊ul

vokativ – – –

lokál Alexoně psu Alexoně kočce Alexoně one

instrumentál Alexovým psem Alexonou kočkou Alexonem one

Tabulka 8: Přivlastňovaćı vzor

——

Rod přivlastňované věci je ovšem zvláštńımi koncovkami vyjádřen také

přivlastňovaćımi zájmeny m̊uj, tv̊uj, náš a váš. Zde si vystač́ıme s použit́ım

koncovek zájmena one.
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nominativ moje, mé tvoje, tvé naše vaše

genitiv ména tvéna našena vašena

dativ ménu tvénu našenu vašenu

akuzativ méno tvéno našeno vašeno

vokativ – – – –

lokál méně tvéně našeně vašeně

instrumentál ménem, tvénem, našenem, vašenem,

mém tvem, tvém našem, našém vašem, vašém

Tabulka 9: Skloňováńı zájmen mé, tvé, naše a vaše ve shodě s novou

gramatickou kategoríı

Zvratná zájmena se, sebe, sv̊uj, sám nevyjadřuj́ı rod toho, na koho se vzta-

huj́ı, jen zájmena sv̊uj a sám rod přivlastňované věci. I zde můžeme použ́ıt

koncovky ze skloňováńı one – od genitivu po akuzativ jsou tvary odvoditelné,

lokál a instrumentál navrhuji svéně, svénem; saměně/saméně/samě, samém,

saménem.

Objevuje se zde nepraktická shoda lokál̊u maskulin s instrumentály nově

vytvořené kategorie. Může to sice být nepraktické nebo matoućı, ale je také

možné to vńımat jako doklad toho, že jsou vytvořené koncovky podobné již

existuj́ıćım a zapadaj́ı do celkového rázu češtiny. Podobná homonymie kromě

toho neńı v češtině ničńım neobvyklým.

5.4.4 Slovesa, jmenné skloňováńı adjektiv (rád, pln,

schopen)

Slovesa vyjadřuj́ı gramatický rod sice často, ale zato jednoduchým zp̊usobem:

koncovkou minulých př́ıčest́ı. Stač́ı tedy vybrat koncovku a většina slovesného

vyjadřováńı rodu je vyřešena. Právě malé množstv́ı tvar̊u a vysoká frekvence

jejich už́ıváńı bude pravděpodobně př́ıčinou toho, proč právě tuto oblast řeš́ı

většina z na internetu nalezených návrh̊u.

Koncovku -e je možné použ́ıvat i u slova rád a adjektiv skloňovaných
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podle jmenného vzoru, jako je schopen, hotov, št’asten nebo pln.

One nu udělale radost. Vyprávěle o něně pohádku. Byle tam včas.

Měle no ráde. Nebyle schopne slova.

Budǐz št’astne! Jsi hotove?

Kromě př́ıčest́ı minulých vyjadřuj́ı rod ještě v omezené mı́̌re přechodńıkové

tvary. Zde navrhuji použ́ıt v jednotném č́ısle tvary jinak použ́ıvané pro ženský

a středńı rod.

Kráčele zṕıvaj́ıc si. Přǐsedši dom̊u, uvařile večeři.

Seděle na schodech, čtouc si cos z knihy. Zhasnuvši pomalu usnule.

5.4.5 Přechylováńı a závěr kapitoly

Přechylováńı je složitá a sporná oblast jazyka sama o sobě, i bez snahy

vytvořit neutrálńı přechýleńı jakéhokoliv substantiva. Do procesu přechy-

lováńı zasahuj́ı společenské zvyklosti vedoućı k nevyrovnanosti poměru za-

stoupeńı gender̊u v nějaké profesi; přechylováńı je také jednou z d̊uležitých

výzkumných oblast́ı genderové či feministické lingvistiky a jedńım z prostor̊u

pro genderovou (ne)korektnost [5]. Čeština často přechyluje nepravidelně a je

nutné řešit každé z jej́ıch slov zvlášt’, např́ıklad obě formy chiruržka i chi-

rurgyně nám mohou zńıt zvláštně, a přesto jsou obě správně utvořené a spi-

sovné [1]. Př́ıručka [1] zmiňuje pouze tvar vězeňkyně, korpus [21] ale dokládá

i použit́ı tvaru vězenkyně s přibližně třetinovou četnost́ı. Existuj́ı i podstatná

jména, u nichž je základńı ženský tvar, např́ıklad vdova, obt́ıže mohou p̊usobit

i př́ıpady jako letuška a u zv́ı̌rat žirafa.

Nebudu se proto v tomto textu pokoušet o celkový návrh nového kom-

plexńıho systému třet́ı varianty přechylováńı. Ćılem této pasáže je pouze

poukázat na to, že i v této oblasti je možná jazyková hra a své jednotlivé
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jazykové obt́ıže můžeme řešit kromě pohledu do odborných publikaćı zachy-

cuj́ıćıch již dlouho použ́ıvanou češtinu také nasazeńım jazykové kreativity

a vytvářeńım nových zákout́ı neustále obohacovaného jazyka.

Akademická gramatika spisovné češtiny [25] uvád́ı, že přechylováńı se

v češtině nejčastěji provád́ı sufixy -ka, -ce, -(k)yně, vzácněǰśı jsou pak sufixy

-ovna a -̌rka. Pro vytvářeńı experimentálńıch neutrálńıch přechýleńı můžeme

doplňovat koncovky -e (hodné učitelke) nebo využ́ıvat již př́ıtomné (vid́ım

tono hodnéno pracovnico) a experimentovat se skloňováńım podle vzor̊u pro

středńı rod. Např́ıklad maskulinum kńı̌ze se i ve spisovné češtině skloňuje

podle vzoru kuře. Pokud se nám neĺıb́ı opakováńı -e, můžeme použ́ıt rovněž

neobsazenou samohlásku -u (on, ona, ono, one – onu) (te královnu, tena

královna, tenu královnu, teno královno).

Ostatně, pokud se někomu neĺıb́ı koncovka -e, neńı d̊uvod ji stavět jako

konkureta mnou navrženého skloňováńı one – stejný nápad je možné použ́ıt

i pro zájmeno onu spojené s -u v př́ıčest́ıch minulých.

Většina toho, co nám vznikne, bude p̊usobit velmi komicky nebo pra-

podivně. Může být ovšem zaj́ımavé si uvědomit, že jediné, co nás při vy-

jadřováńı, zejména tom neformálńım, kontroluje, jsme ve skutečnosti my

sami, se všemi vžitými jazykovými pravidly, která jsme zvykĺı vždy př́ısně

dodržovat. A přestože by bez jejich dodržováńı jazyk nefungoval, bez jejich

změny by moderńı jazyky nevznikly.

Nı́že uvád́ım pro zaj́ımavost, pobaveńı nebo inspiraci ukázku skloňováńı

slova te př́ıtelu podle vzoru kuře (až na akuzativ s -u), experimentálńıho

přechýleńı slov ten př́ıtel a ta př́ıtelkyně.

Mé krásné št’astné př́ıtelu šle na dlouhou procházku městem.

Tvéna citlivéna př́ıtelete by se tohle mohlo dotknout!

To by svénu věrnénu přiteleti nikdy neudělale.

Má svéno př́ıtelu moc ráde a stále na něno mysĺı.

Slyšele jsi o jena novéně př́ıteleti?

Se svém novém př́ıteletem si vyrazile na výlet.

141



——

V př́ıpadě přechylováńı vlastńıch jmen nebo přezd́ıvek by bylo možná ještě

obt́ıžněǰśı snažit se vytvořit návod funguj́ıćı ve všech př́ıpadech, obzvlášt’, po-

kud gramaticky nebinárńı osoby použ́ıvaj́ı jména nezvyklá, cizojazyčná nebo

nově vytvořená. Zdá se mi proto nejlepš́ı konstatovat, že deklinaci vlastńıho

jména si každý může navrhnout za použit́ı popsaných nebo jiných nápad̊u

sám a brát ji jako součást osobńı vizitky, kterou může jméno představovat –

vzpomeňme si třeba na Dia, jehož jméno se během skloňováńı celé měńı.

Mužský rod má v současné češtině zároveň generický nebo neutrálńı

význam, a to nejen u přechylováńı, kde často řekneme vážeńı studenti, když

mysĺıme i studentky. Plat́ı také, že ve větě muži i ženy šli má podle platných

pravidel českého pravopisu přednost měkké i a tedy vlastně maskulinum před

femininem; stejně tak řekneme někdo přǐsel i v situaci, kdy nemáme žádné

tušeńı o jeho genderu. Když už jsme přistoupili ke hře s novou gramatickou

kategoríı, neńı d̊uvod nezkoušet pro zaj́ımavost použ́ıvat generické femininum

vážené studentky nebo někdo přǐsla, př́ıpadně použ́ıvat neutrálńı tvar někdo

přǐsle. Možná můžeme dokonce skloňovat někdo, někoho a kdo, koho, komu

jako někdo, někda, někdu, někdo, někdě, někdem. A jistě by se našly i daľśı

jazykové situace poskytuj́ıćı prostor pro podobnou hru. Do velké mı́ry je to

už zbytečné, protože tyto tvary z praktického hlediska často žádný problém

nepředstavuj́ı. Neńı ale d̊uvod nepouž́ıt je v uměleckých a jiných hravých tex-

tech nebo mluvených projevech, podobně jako si v [5] citovaná kniha Dcery

Egálie hraje se slovy, když vytvář́ı slova hospodyněk (muž v domácnosti),

dámovat (od panovat), dámy! (od citoslovce páni! ).

——

Nechtěl bych, aby byl tento text interpretován jako výzva k opuštěńı kon-

venćı spisovné a formálńı mluvy a zavrhnut́ı všech jazykovědných př́ıruček.

Pravidla, stálost, úpravnost a konvenčnost nejsou v jazyce už nepotřebným

a zastaralým fenoménem. Důraz na spisovný jazyk a kulturu vyjadřováńı

má a velmi pravděpodobně i dále bude mı́t smysl. Málokdo kupř́ıkladu rád

poslouchá z úst politik̊u a jiných vysoce postavených lid́ı nebo i třeba z úst
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pedagog̊u neuspořádané, neslušné projevy v obecné češtině, které narušuj́ı

jakýkoliv dojem noblesy a prestiže a ve kterých je těžké se vyznat.

Tento text má jen být promluvou k (nejen) všem trans* lidem a zejména

gramaticky nebinárńım osobám; i ke komukoliv, kdo může stran svého rodné-

ho jazyka ćıtit neuznáńı nebo opomı́jeńı vlastńı identity nebo kdo neńı scho-

pen se v češtině pohodlným zp̊usobem vyjadřovat. At’ už to bude vytvářeńım

nových gramatických kategoríı, nebo jakýmkoliv jiným zp̊usobem, stále bu-

dou vznikat nové cesty, jak o světě mluvit, a stejně jako před sto lety (do-

mńıvám se) neexistovalo spojeńı nebinárńı genderová identita a nyńı už exis-

tuje, bude pravděpodobně za sto let existovat něco, co poṕı̌se dnes nepopsa-

telné pocity a koncepty nejen z oblasti genderových identit, a může to vznik-

nout i cestou obskurńı hry se slovy. A přestože nová pojmenováńı z principu

nemůže spisovná čeština hned uznat a kodifikovat, málokdo z jazykovědc̊u

pravděpodobně chce, aby český jazyk zastaral a o nových myšlenkách šlo

mluvit jen anglicky, a tak neńı d̊uvod se bát mluvit neotřele, nově a zkrátka

jinak, než nám káže zvyk.
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Závěr

Ćılem mé středoškolské odborné činnosti bylo prozkoumat problematiku vy-

jadřováńı se v českém jazyce lid́ı s nebinárńı genderovou identitou, tedy těch,

kteř́ı se nećıt́ı být ani ženou, ani mužem. Znamenalo to věnovat se jazykovým

řešeńım, která takové osoby při mluveńı o sobě použ́ıvaj́ı nebo která je možné

použ́ıt pro mluveńı o nich, a vytvořit si obrázek o komunikačńıch situaćıch,

do nichž se ve spojistosti se svou genderovou identitou dostávaj́ı, stejně jako

o př́ıstupu lid́ı s queer genderem k jazyku obecně. Práce měla být odborným

př́ıspěvkem do prob́ıhaj́ıćı diskuse.

——

Hlavńı výzkumnou metodou, kterou jsem použil, bylo dotazńıkové šetřeńı

provedené na vzorku lid́ı s queer genderovými identitami, nebot’ v českém pro-

střed́ı existuje jen malé množstv́ı praćı zabývaj́ıćıch se jazykem nebinárńıch

lid́ı a mým ćılem bylo źıskat data př́ımo o mı́něńı, vńımáńı jazyka a vlastńım

př́ıstupu osob, jichž se výzkum týkal.

V Google Forms jsem sestavil formulář obsahuj́ıćı bezmála sto otázek

doplněných návodnými texty a podle potřeby i př́ıklady a rozdělených do

dvanácti sekćı. Ty zevrubně zkoumaly postupně vńımáńı jednotlivých gen-

derově zabarvených jazykových prostředk̊u v češtině, př́ıstup dotazovaných

k jazyku z hlediska vyjadřováńı, chápáńı i objevováńı genderové identity, ko-

munikačńı situace, jako je výběr preferovaných jazykových prostředk̊u a jejich

přijet́ı prostřed́ım, a také možná řešeńı jazykového problému lid́ı, pro něž se

nehod́ı mužský ani ženský gramatický rod. Jednotlivá jazyková řešeńı, která

už jsou známa z literatury a obecného povědomı́ mezi nebinárńımi lidmi,
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jsem rozdělil do pěti okruh̊u představuj́ıćıch hlavńı možnosti poskytované

češtinou a v dotazńıku se ptal na jejich použ́ıvanost, schopnost zahrnout ne-

binárńı genderové identity, př́ıpadnou urážlivost nebo nepř́ıjemnost a daľśı

aspekty. V textu středoškolské odborné činnosti popisuji i metodiku volby

otázek, zásady, jichž jsem se držel, a jejich motivaci a zd̊uvodněńı; při sesta-

vováńı návodných text̊u jsem vycházel z citované literatury i z nedávného

vyjádřeńı Jazykové poradny Ústavu pro jazyk český nebo jsem některé své

domněnky ověřoval na korpusových datech.

——

Formulář měli vyplňovat nejen nebinárńı lidé, ale obecně kdokoliv, kdo

svou genderovou identitu považuje za menšinovou či chcete-li queer. Jed-

nak proto, že ve velké části sekćı formuláře byly jejich odpovědi stejně hod-

notné, a jednak proto, že t́ım měli pomoci k řetězovému š́ı̌reńı formuláře mezi

ostatńı.

Během několika týdn̊u se mi podařilo š́ı̌reńım formuláře po internetu skrze

jednotlivé známé a širš́ı zájmové skupiny na sociálńıch śıt́ıch, jako je fa-

cebooková skupina Transgender bez hranic, źıskat 193 platných odpověd́ı.

Objevilo se mezi nimi široké spektrum genderových identit od nejčastěǰśıch

nebinárńıch osob přes trans ženy či třeba transmaskulinńı osoby až po gender-

fluid nebo agender osoby; 94 lid́ı v mém vzorku uvedlo, že jejich genderovou

identitu neńı možné dobře popsat ani mužským, ani ženským gramatickým

rodem. V počtu 110 lid́ı s nebinárńımi a podobnými genderovými identi-

tami jsem dokonce překonal šetřeńı provedené v roce 2018 spolkem Transpa-

rent z.s.

——

Źıskaná data poskytuj́ı široký pohled na použ́ıváńı češtiny queergender

osobami. Na hodnocených výroćıch a datech o jazykových prostředćıch je

možné sledovat souvislosti struktury jazyka a jeho historie s jeho současným

použ́ıváńım a v̊ubec s genderem obecně; protože jak se vyjádřil jeden z do-

tazovaných, jazyk je pro někoho jediným prostředkem, j́ımž je možné gender

vyjádřit bez odkazu na společenské stereotypy. Sekce o d̊uležitosti jazyka
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pak dává nahlédnout do role, kterou jazyk hraje nejen ve vyjadřováńı gende-

rové identity, ale i v jej́ım zkoumáńı a objevováńı, jaké emoce mohou s jeho

použ́ıváńım být u někoho spojené a předevš́ım jak d̊uležitým je prostředkem

společenského přijet́ı něč́ı genderové identity. Svou interpretaci dat źıskaných

v uzavřených odpověd́ıch jsem mohl demonstrovat na jednotlivých textových

vstupech źıskaných otevřenými otázkami, ĺıč́ıćıch zkušenosti a osobńı názory

jednotlivc̊u z mého vzorku.

Sekce týkaj́ıćı se jednotlivých okruh̊u řešeńı jazykového problému pak

představuj́ı jednu z prvńıch statistik týkaj́ıćıch se jazykového úzu v dané ob-

lasti. Provedl jsem také hodnoceńı a porovnáńı jednotlivých možnost́ı češtiny

předevš́ım z pohledu jejich vńımáńı zkoumanou skupinou. Zjistil jsem tak

něco o možném vyzněńı středńıho rodu při označováńı osob, o použitelnosti

množného č́ısla po vzoru anglického neutrálńıho zájmena they nebo o ome-

zeńıch daných snahou vyhnout se při sestavováńı vět gramatickému rodu.

Zabýval jsem se také vznikaj́ıćımi experimentálńımi gramatickými kategori-

emi, které češt́ı mluvč́ı nejen nebinárńıho genderu pro svou potřebu vymýšĺı

a někdy i zveřejňuj́ı na internetu; př́ıkladem budiž
”

One šle nakoupit“,
”

Oň

dal nij dárek,“ nebo
”

To bych bylx rádx!“ Př́ıslušná sekce formuláře zkoumala

nejen jejich použ́ıvanost, ale i obecnou známost a schopnost dotazovaných je

použ́ıt, stejně jako otázku podpory vzniku takové jazykové možnosti, která

se ve vzorku queer lid́ı ukázala být mnohem širš́ı než samotná potřeba takové

nové gramatické kategorie: podporu vyjádřilo 84 % mého vzorku.

——

V této oblasti jsem svou středoškolskou činnost rozš́ı̌ril nad rámec do-

tazńıkového šetřeńı. Provedl jsem rešerši existuj́ıćıch návrh̊u nových grama-

tických tvar̊u zveřejněných nebo zmı́něných na internetu, jej́ıž výše uvedené

nálezy jsem v dotazńıkovém šetřeńı uvedl v otázce mı́̌ŕıćı na jejich obecnou

známost a věnoval jim několik sekćı v posledńı kapitole práce. V tomto okruhu

jsem se pak dále věnoval jazykové hře, jej́ımž ćılem bylo prozkoumat možnosti

české flexe, podpořit jazykovou kreativitu a přispět do společenského hledáńı

a diskuse a v jej́ımž rámci jsem sám rozvinul a dále propracoval nejrozš́ı̌reněǰśı
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existuj́ıćı návrh, a totiž zájmeno one použ́ıvané s koncovkami -e v př́ıčest́ıch

minulých.

——

Věř́ım, že mnou provedený výzkum má potenciál přispět v odborné ro-

vině do aktuálně prob́ıhaj́ıćı společenské diskuse a mnou předkládaná zjǐstěńı

by mohla nejen někomu pomoci se v dané oblasti zorientovat, ale i pocho-

pit vlastńı ćıtěńı či lépe pracovat s jazykovými obt́ıžemi nebinárńıch lid́ı.

Má práce dává do souvislosti studium genderu a jazyka, dvou fenomén̊u

d̊uležitých pro naši společnost a pro myšleńı každého z nás. Na práci jistě

bude možné dobře navázat s vývojem společenské debaty i jazykového úzu

a možná i interpretovat výsledky dotazńıku z jiných než lingvistikých vědec-

kých discipĺın.

Jazykový problém považuji za d̊uležitý, i když se týká jen malého množstv́ı

lid́ı, stejně jako je bezesporu d̊uležitá přesnost u vědecké terminologie použ́ı-

vané jen úzkým okruhem odborńık̊u nebo zábavnost či něha u zvláštńıch

slov a výraz̊u, jimž rozumı́ jen ta rodina, jej́ıž členové si je vymysleli. To

se týká předevš́ım jazykové hry, které se věnuje posledńı kapitola. Stejně

jako snahou zbytku této práce neńı naj́ıt jedno
”
správné“ řešeńı a komu-

koli jej předepisovat, neńı ani snahou mé jazykové hry
”
změnit (spisovnou)

češtinu“ – to přece neńı nutné pro možnost bavit se s několika málo lidmi

novými jazykovými tvary poskytuj́ıćımi větš́ı pohodĺı, zábavu, únik z bina-

rity nebo oproštěńı od genderových stereotyp̊u či předsudk̊u. A tak přestože

spisovná čeština z principu nemůže okamžitě uznat jakýkoliv nový návrh

od použ́ıváńı asterisku * po zájmeno one, málokdo chceme, aby český jazyk

zastaral a o nových věcech bylo možné se bavit jen anglicky.

Mnoźı z nás už dlouho považuj́ı za součást kultury vyjadřováńı schopnost

vážit slova a mluvit zdvořile a s ohledem na city ostatńıch lid́ı, stejně jako

hovořit nápaditě a neotřele. A chceme-li kulturu našeho vyjadřováńı mezi

všemi českými mluvč́ımi udržovat a d̊uraz na ni zachovat, je třeba se zamýšlet

nad novými nápady a potřebami a stále o ńı společně vést otevřenou diskusi.
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[3] JAROSLAVA, Hlavsová. Historie rozhlasu v kostce. Radio Prague Inter-

national [online]. 2012-11-10 [cit. 2023-02-14]. Dostupné z: https://cesky.

radio.cz/slovo-rozhlas-zname-uz-od-obrozeni-8549736
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z: https://jsmetransparent.cz/pro-odbornou-verejnost/

[17] WEHLE, Toby. Breaking the Silence: Translating Non-binary Identi-

ties in Literary Texts from English to Czech. Olomouc, 2020. Dostupné také
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[18] KOTYZOVÁ, Lucie. Questioning the Gender Identity: The Awareness of

Non-binary Language Amongst the Young Czech Generation. 2022. Dostupné

také z: https://theses.cz/id/v6xpy0/. Bakalářská práce. Univerzita
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https://cs.wikipedia.org/wiki/Nebin%C3%A1rn%C3%AD identita
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1 Základńı údaje o dotazńıkovém šetřeńı . . . . . . . . . . . . . . . . 27
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Př́ıloha

Všechny textové odpovědi na otázku II-22a

• Saša studuje. Nepostrádá chytrost, nadšeńı ani motivaci a dává si na studiu

záležet a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend má za sebou jako každý

jiný v́ıkend kino - muśı si občas trochu odpočinout a už́ıvat samoty, vždy

t́ım načerpá energii. Své kino moc miluje. Někdy má pocit, že vynecháńı

kina by znamenalo vynecháńı neděle. /trans žena (MtF); GB; ženský rod/

• Saša je student. Jsou chytrx, nadšenx, motivovanx, na studiu jim zálež́ı a

v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend šli jako každý jiný do kina –

poťrebovali si trochu odpočinout a být chv́ıli sami se sebou; to jim vždycky

dodá energii. Maj́ı své kino moc rádi. Občas se jim zdá, že kdyby tam

jednou nešli, úplně by je to p̌ripravilo o neděli. /transmaskulinńı, nebinárńı;

GB; mužský rod/

• Saša studuje. Slyne chytrost́ı, nadšeńım i motivaćı, studium nepodceňuje

a v týdnu se mu hodně věnuje. I tento týden, jako každý jiný, pro Sašu

proběhla návštěva kina - kv̊uli nutnosti trochy odpočinku a chvilce jen pro

sebe; nab́ıj́ı to Sašu energíı. Má své kino moc v oblibě. Občas má pocit, že

kdyby návštěva nebyla možná, úplně by to zabilo celou neděli. /transfeminńı,

muž; GB; mužský rod/

• (p̌red lidmi, p̌red kterými nejsem out se rodům vyhýbám tak, že tvrd́ım,

že nás tam bylo v́ıc) Saša ted’ studuje na xxx škole - jsou tam lidi chyťŕı,

nadšeńı, motivovańı, na studiu jim zálež́ı a v týdnu se mu hodně věnuj́ı.

Tento v́ıkend ale pár z nich šlo jako každý jiný do kina - poťrebovali si
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trochu odpočinout a být jenom mezi sebou; to jim vždy dodá energii. Maj́ı

to kino moc rádi. Občas se jim zdá (maj́ı pocit, mezi sebou mluv́ı atd atd),

že kdyby náhodou jednou nešli, úplně by je to p̌ripravilo o neděli. /trans

muž (FtM), transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• Saša studuje. Je inteligentńı, studiu se věnuje s nadšeńım a má velkou

motivaci. O v́ıkendu chod́ıvá do kina a tak to bylo i tentokrát. Bylo ťreba

si trochu odpočiniut a být chv́ıli o samotě. V kině si vždycky užije. Nedokáže

si bez něj p̌redstavit svou neděli. /transmaskulinńı, nebinárńı; GB; mužský rod/

• Saša studuje. Chytrost, nadšeńı, motivace a zamě̌reńı na studium v pr̊uběhu

týdne jsou pojmy, kterými byste Sašu rozhodně popsali. Tento v́ıkend, jako

každý jiný, se konala návštěva kina, což je skvělý způsob, jak ḿıt čas pro

sebe a dob́ıt baterky. Saša rozhodně nemůže ř́ıct, že by kino nebylo na

vysokých p̌ŕıčkách seznamu obĺıbeného tráveńı času. Už jen pro ten pocit,

že kdyby bylo byt’ jen jeden v́ıkend vynecháno, celá pohoda neděle by šla -

volně řečeno - do kopru. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša je student*ka. Je to chyrý, nadšený, motivovaný člověk, kterému na

studiu zálež́ı a v týdnu se mu velmi věnuje. / Omlouvám se, na zbytek

nemám tolik času /trans muž (FtM), transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• osobnost* člověk* /žena; GB; ženský rod/

• Saša je studuj́ıćı. Jsou chyťŕı, nadšeńı, motivovańı, na studiu jim zálež́ı

a v týdnu se mu hodně věnuj́ı. Tento v́ıkend šli jako každý jiný do kina.

Poťrebovali si trochu odpočinout a být chv́ıli sami se sebou; to jim vždycky

dodá energii. Maj́ı své kino moc rádi. Občas se jim zdá, že kdyby tam jednou

nešli, úplně by je to p̌ripravilo o neděli. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje. Je chytrou, nadšenou a motivovanou osobou. Studium bere

jako důležité, v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend má za sebou jako

každý jiný návštěvu kina - byla ťreba si trochu odpočinout a strávit čas

sebou; člověku to dodá energii. Pro Sašu je kino moc fajn, až důležité.

Skoro by se zdálo, jak kdyby bez něj ani neděle nebyla. /trans žena (MtF),

transfeminńı, trans* člověk, žena; GB; ženský rod/

• Saša studuje. Je inteligentńı, má spoustu nadšeńı a motivace, studium je

důležité a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend, jako každý jiný,
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se vyrazilo do kina - bylo za poťreb́ı si trochu odpočinout a být chv́ıli o

samotě se sebou; to vždycky dodá energii. Saša má své kino moc v oblibě.

Občas to vypadá, že kdyby jeho návštěva byla vynechána, úplně by to Sašu

p̌ripravilo o neděli. /transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• Saša studuje. D́ıky své chytrosti studuje nadšeně a motivovaně, klade na něj

důraz a v týdnu se mu hodně věnuje. Každou neděli navštěvuje kino, neděle

by bez kina nebyla nic a tak to bylo i tenhle v́ıkend – kino je uvolňuj́ıćı,

může si tam pǒrádně odpočinout a má čas na sebe, to dodává energii.

/nebinárńı; GB; mužský/

• Saša studuje. Vyniká chytrost́ı, nadšenost́ı, motivovanost́ı, o studium se

velmi zaj́ımá a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend šelx jako každý

jiný do kina - byla poťreba si trochu odpočinout a být chv́ıli jen v p̌ŕıtomnosti

sebe, to vždycky dodá Alex energii. Má své kino moc v lásce. Občas má

pocit, ze kdyby jednou vynechalx, úplně jako by neděle nebyla. /trans muž

(FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje. Má vysokou inteligenci, motivaci a zájem o studium, na

kterém dbá a v týdnu se mu hodně věnuje. V́ıkendy tráv́ı v kině, může

zde relaxovat a nep̌retvǎrovat se, č́ımž dob́ıj́ı energii. Kino je pro Sašu

velice důležité, občas má pocit, že pokud nejde do kina, tak to neńı dob̌re

strávená neděle. /trans žena (MtF), žena; GB; ženský rod/

• Saša studuje. Obklopuje se chytrost́ı, nadšeńım a motivaćı. Studiu vkládá

velkou váhu a v týdnu se mu hodně věnuje. Zaj́ıt do kina je pro Sašu

každou týdeńı záležitost, tento v́ıkend nebyl výjimkou - chv́ıle o samotě

byla to pravé ǒrechové, protože t́ım vždy načerpá energii. Kino kam Saša

chod́ı má velmi v oblibě. Občas se Saše zdá, že neobjevit se v kině by úplně

zničilo následuj́ıćı neděli.

(No tak tohle byl ǒŕı̌sek :-) ) /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje. Je inteligentńı, ćıt́ı nadšenost, nepostrádá motivaci. Nećıt́ı

ke studiu lhostejnost a v týdnu se mu hodně věnuje.

Tento v́ıkend navštěvuje kino, jako každý jiný, poťrebuje si odpočinout a

být chv́ıli osamotě, t́ım vždy nab́ırá energii. Kino miluje. Občas si p̌ripadá
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že bez návštěvy kina by to nebyla neděle./transmaskulinńı, nebinárńı; GB;

mužský/

• Saša je studuj́ıćı člověk. Jej́ı vlastnosti jsou chytrosti, nadšeńı, motivova-

nost, a velké záležeńı na studiu a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend

bylo h už ted’ tady noc nev́ım. . . /žena; GB; ženský rod/

• Saša studuje. Oplývá chytrost́ı, nadšeńım, motivaćı, studiu p̌rikládá velkou

důležitost a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend byl pro Sašu jako

vždy vyhrazený pro návštěvu kina - bylo nutné si trochu odpočinout a být

chv́ıli o samotě se sebou; to vždy dodá energii. Má ke svému kinu velmi

kladný vztah. Občas má Saša pocit, že nej́ıt tam v neděli by znamenalo o

úplně o ten den p̌rij́ıt. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje. Studium vńımá jako důležité, hodně se mu věnuje. Tento

týden jde jako každý týden do kina - poťrebuje si trochu odpočinout a být

chv́ıli o samotě, což vždy dodá energii. Svoje kino miluje. Občas mysĺı, že

když tam jednou nepůjde, zkaźı si neděli. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje. Chytrosti, nadšeńı a motivace má na rozdáváńı, a v týdnu

se hodně věnuje studiu, jelikož ho považuje za důležité. Každý v́ıkend,

včetně tohoto, chod́ı do kina, protože si poťrebuje odpočinout a být chv́ıli

o samotě; poťrebuje dob́ıt baterky. Do svého kina chod́ı s oblibou. Nedokáže

si bez něj svoj́ı neděli p̌redstavit. /trans žena (MtF), transfeminńı, trans* člověk,

žena; GB; ženský rod/

• Saša studuje. Oplývá chytrost́ı, nadšeńım i motivaćı a protože má studium

jako svou prioritu, tak se mu v týdnu hodně věnuje. Když si poťrebuje

odpočinout a dát si trochu času pro sebe, chod́ı do kina. Tak tomu bylo i

tento v́ıkend. Své kino opravdu miluje. Někdy má pocit, že neděle bez kina

by ani nebyla pǒrádnou neděĺı. /transmaskulinńı; GB; mužský rod/

• Saša studuje. Chová se chyťre, nadšeně, a motivovaně. Studiu se v týdnu

hodně věnuje. Tento v́ıkend byla stejně, jako každého jiného, Sašou zvo-

lenou metodou odpočinku návštěva kina, která vždy dodá energii. Svého

kina si Saša váž́ı natolik, že by jeho promeškáńı úplně zkazilo neděli. /žena,

nebinárńı, genderfluid; GB; ženský rod/
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• Saša studuje. Má dostatek inteligence, nadšeńı i motivace, studium považuje

za důležité a v týdnu se mu hodně věnuje. Jako každý jiný v́ıkend zahrnoval

i tento návštěvu kina - s ćılem odpočinout si a strávit chv́ıli jen ve vlastńı

společnosti; t́ım vždycky načerpá energii. Své kino má hodně v lásce. Občas

si pomysĺı, že jestli tam jednou nepůjde, úplně t́ım p̌rijde o neděli. /trans

muž (FtM), muž, nebinárńı, agender, genderfluid, pro upřesněńı - jsem genderfluid

ve smyslu jednoho genderu, jehož intenzita se pohybuje mezi 100% (binárńı muž)

a 0% (agender), ale většinou bĺıž ke 100%; za FtM a nebinárńı osobu se považuji

trvale; GB; mužský rod/

• Saša studuje. Při studiu, na kterém si dává záležet, využ́ıvá svou chytrost,

nadšeńı a motivaci a v týdnu se mu hodně věnuje. Každý v́ıkend chod́ı do

kina, tentokrát hlavně s poťrebou odpočinku, chv́ıle o samotě a načerpáńı

energie. Má své kino ve velké oblibě a mysĺı si, že jednou ho nenavšt́ıvit by

bylo promarněńım neděle. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša je studuj́ıćı. Chyťre, nadšeně, motivovaně studuje a hodně se studiu

věnuje. Tento v́ıkend dobila návštěva obĺıbeného kino jako obvykle. Občas

když Saša vynechá kino ćıt́ı se potom ochuzeně o neděli. /trans žena (MtF);

GB; ženský rod/

• sasa studuje. k studiu se stavi chytre,nadsene,motivovane,protoze na nem

zalezi a v tydnu se mu hodne venuje. tento vikend byla na programu

navsteva kina jako kazdy jiny vikend – zahrnovalo to odpocinek a chvili

pro sebe;to cloveku vzdy doda energii. sve kino miluje. obcas ma pocit,ze

vynechana navsteva kina by uplne pokazila celou nedeli. /žena; GB; mužský

rod/

• Saša studuje. /žena; GB; ženský rod/

• Saša ještě studuje. Je inteligentńı, do všeho jde s nadšeńım a motivaćı,

velmi dbá na studium a v týdnu mu hodně věnuje. I tento v́ıkend se ne-

obešel bez návštěvy kina. Saša ho vńımá jako ḿısto, kde si může trochu

odpočinout a být kým chce, po této návštěvě se vždy ćıt́ı energizovaně.

Občas p̌remýšĺı nad t́ım, že bez návštěvy kina, by to nebyla správná neděle.

/trans muž (FtM); GB; ženský rod/
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• Saša studuje. Vyniká chytrost́ı, nadšeńım a motivaćı, studium je pro Sašu

důležité a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento týden šli všichni, i Saša, do

kina - bylo poťreba si trochu odpočinout a být t́ım, kým je; to dodá energii.

Své kino zbožňuje.

Tak a tady konč́ım, dál už to nedám. Je opravdu zaj́ımavé si uvědomit,

jak těžké to v té češtině je. /žena; GB; ženský rod/

• Saša je studentem. Je chytrx, nadšenx, motivovanx, na studium jim zálež́ı

a v týdnu se mu hodně věnuje. Ten v́ıkend šli jako každý jiný do kina -

potrebovalx si trochu odpočinout a být chv́ıli sami se sebou, to jim -//-

Má své kino moc radx. Občas se jim zda ze kdyby tam jednou nesli úplně

by jim to p̌ripravilo o neděli /agender; GB; ženský rod/

• Saša studuje. Je to chytrý, nadšený, motivovaný člověk, kterému zálež́ı

na studiu a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento týden šel jako každý jiný

člověk do kina – poťreboval si trochu odpočinout a být chv́ıli sám se sebou;

to tomuto člověku vždy dodá energii. Má své kino moc rád. Občas se mu

zdá, že kdyby tam jednou nešel, úplně by ho to p̌ripravilo o neděli. (Muśım

si někdy zaj́ıt do kina) XD /trans žena (MtF); GB; ženský rod/

• tento text na mě byl již moc komplikovaný. když se snaž́ım mluvit t́ımto

způsobem, věťsinou použ́ıvám množného č́ısla (pokud se jedná o činnost,

které se účastnilo v́ıce lid́ı a kde je to možné), p̌ŕıtomného či budoućıho

času. vhodné jsou také neúplné věty a p̌redevš́ım mluveńı o tom, že se něco

odehrálo, než že jsem to sám vykonal (nap̌r. ḿısto ”uklidil jsem nádob́ı”lze

ř́ıci ”nádob́ı je uklizené”). /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje. Na studiu zálež́ı a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend,

jako každý jiný, do kina – trochu si odpočinout a být chv́ıli se sebou; to

vždycky dodá energii. Má své kino moc v oblibě. Občas se zdá, že kdyby

tam jednou, úplně by to p̌ripravilo o neděli. /muž; GB; mužský rod/

• Saša je studentem. Vystupuje chyťre, nadšeně, motivovaně, pilně studuje a

v týdnu se studiu hodně věnuje. Tento v́ıkend bylo v plánu kino - poťreba

odpočinout si a být chv́ıli pouze se sebou; to vždy dokáže dodat energii. Na

výběru svého kina záleželo nejv́ıce. /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans*
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člověk, nebinárńı; GB; mužský rod/

• V deľśım textu je velmi obt́ıžné v̊ubec nepouž́ıvat gramatický rod. Nejlépe

to jde v p̌ŕıtomném čase p̌ri záměně slovńıho druhu (Saša je studentka -¿

Saša studuje.). Minulý čas a p̌ŕıdavná jména se nahradit prakticky nedaj́ı.

/trans žena (MtF), transfeminńı, žena; GB; ženský rod/

• Saša studuje. Ve škole má dobré známky, má motivaci a studium považuje

za důležité, proto se mu hodně věnuje. Tento týden, stejně jako každý jiný,

jde do kina - poťrebuje si trochu odpočinout a být chv́ıli se sebou; vždycky

si t́ım doplńı energii. Ve svém kině se ćıt́ı dob̌re. Občas má pocit, že kdyby

někdy na kino nezbyl čas, úplně by to zkazilo celou neděli. /trans muž (FtM),

muž; GB; mužský rod/

• Saša studuje, vyzǎruje ze sebe chytrost, nadšeńı a motivovanost. Studium

je pro Sašu důležité a v týdnu se tomu také hodně věnuje. Návštěva kina

je pro Sašu odpočinková záležitost, p̌ri které ćıt́ı svobodu a p̌ŕıliv energie.

Proto se výlet do kina opakoval i tento v́ıkend. Opravdu kino miluje. Občas

se cit́ı, že i jedno jediné vynecháńı návštěvy kina by bylo schopné zničit

danou neděli. /trans muž (FtM); GB; mužský rod/

• Saša studuje velice pilně, je inteligentńı, sřśı nadšeńım a motivaćı. Každý

týden navštěvuje kino a tento nebyl výjimkou. Vždy si poťrebuje trochu

odpočinout a podpǒrit sama sebe a už v́ı, že v kině se vždy odpoč́ıvá

nejlépe. Zbožňuje ho. Připadá si, jako by neděle bez kina ani nebyla pǒrádnou

neděĺı. /trans muž (FtM), transmaskulinńı, trans* člověk, nebinárńı; GB; mužský

rod/

• Saša studuje. Je inteligentńı, má nadšeńı a motivaci, studium nechce za-

nedbávat a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento týden šla jako každý jiný do

kina - bylo ťreba si odpočinout a ḿıt čas pro sebe; to člověku vždycky dodá

energii. Své kino má v oblibě. Občas má pocit, že kdyby ho jednou vyne-

chala, úplně by to zkazilo neděli. /trans žena (MtF), transfeminńı, nebinárńı;

GB; ženský rod/

• (doufám, že pouze bez rodu pro danou osobu...) Saša studuje. Má následuj́ıćı

vlastnosti-chytrost, nadšeńı, motivovanost, (studium považuje za důležité
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a v... ) Tento v́ıkend bylo Sašino rozhodnut́ı j́ıt jako... - bylo zapoťreb́ı

si trochu odpočinout a být chv́ıli o samotě. Saše p̌rináš́ı radost své/toto

kino návštěvovat. Občas se Saše zdá, že vynechat (byt’ jen jednu) jednu

návštěvu, by bylo p̌ripraveńı se o neděli. /trans muž (FtM), trans* člověk, muž,

nebinárńı, genderfluid, na nebinárńı-mužské části gendrového spektra; GB; mužský

rod/
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Úplná podoba formuláře

V této části př́ılohy přikládám úplnou podobu formuláře použitého při pro-

vedeném dotazńıkovém šetřeńı. Formulář byl vytvořen a š́ı̌ren za použit́ı

systému Google Forms, grafická úprava použitá na následuj́ıćıch stránkách je

velmi podobná té, kterou měl v elektronické interaktivńı podobě. Na protěǰśı

respektive následuj́ıćı stránce je ukázka grafického rozhrańı tohoto prostřed́ı

při odpov́ıdáńı z poč́ıtače.

Uživatelská část prostřed́ı Google Forms má celá podobu aplikace v pro-

hĺıžeči – neńı nutné stahovat žádné programy, vytvořit, a předevš́ım i vyplnit

formulář je možné z prohĺıžeče, stejně jako přistupovat k výsledk̊um Pro š́ı̌reńı

formuláře stačilo š́ı̌rit na něj vedoućı link.

Vysvětlivky:

Otázky označené asteriskem * v pravém horńım rohu jsou povinné – elek-

tronický systém neumožńı odeslat odpovědi, dokud nebudou vyplněny. Z od-

pověd́ı označených čtverečky � je možné zvolit jednu nebo v́ıce variant, z od-

pověd́ı označených kroužky © je možné vybrat právě jednu. Stejné značeńı

použ́ıvaj́ı Google Forms.

Vodorovné čáry uvedené na některých mı́stech děĺı otázky a doprovodné

texty do sekćı – vyplňuj́ıćı v prohĺıžeči vždy vid́ı jen tu sekci, ve které se

nacháźı. Pro přechod na daľśı sekci je nutné mı́t vyplněné všechny povinné

otázky aktuálńı sekce. Systém dovoluje se vracet k již vyplněným sekćım

a odpovědi upravovat.

Obsah formuláře byl, jak je popsáno v práci, podle tématu otázek dělen

do tř́ı část́ı, které byly kromě prvńı vždy tvořeny v́ıce sekcemi.

Otázkám v dotazńıku jsem pro usnadněńı práce přǐradil kódy sestávaj́ıćı

z ř́ımského č́ısla části dotazńıku, pořad́ı otázky v dané části a ṕısmena v př́ı-

padě podotázek. V části tři byla na mı́sto ř́ımské trojky použita ṕısmena

rozlǐsuj́ıćı jednotlivé vymezené varianty práce s gramatickým rodem v češtině,

d́ıky čemuž se mohla opakovat č́ısla u otázek pokládaných opakovaně ve
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vztahu ke každé z variant. Některé otázky se opakuj́ı ve stejném zněńı v obou

variantách (gramaticky nebinárńı i binárńı), maj́ı proto na obou mı́stech

tentýž kód.
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Obrázek 1: Ukázka prostřed́ı Google Forms
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Vńımáńı češtiny lidmi s queer genderovou identitou

Dotazńık zkoumá vztah lid́ı s queer genderovými identitami k českému

jazyku. Je určen mluvč́ım češtiny s queer genderovou identitou,

tedy trans*, agender či obecně osobám s non-cis genderem; zejména

(ale nejen) právě lidem s nebinárńımi a podobnými identitami kv̊uli

jejich problémům s českými gramatickými rody.

Formulář je anonymńı, vyplnit jej zabere asi 12 minut.

Výsledky dotazńıkového šetřeńı poslouž́ı mé práci zabývaj́ıćı se

t́ımto tématem, kterou ṕı̌si pro soutěž středoškolských odborných stat́ı

Středoškolská odborná činnost (SOČ, https://www.soc.cz/ ).

Chtěl bych Vás také poprosit o š́ı̌reńı formuláře mezi jakékoliv vaše

queergenderové známé, klidně jen jednotlivě, či známé s queergende-

rovými známými; źıskat velký vzorek queer respondent̊u by bez řetě-

zového š́ı̌reńı bylo jen velmi těžké!

Děkuji mnohokrát za Vaše odpovědi a předevš́ım za př́ıpadné š́ı̌reńı

dotazńıku.

Andrej Bružeňák

andrejbruzenak@gmail.com

(zdroj obrázku v záhlav́ı: https://www.pexels.com/)
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Úvod

Dotazńık má tři části:

Prvńı se věnuje prostředk̊um vyjádřeńı genderu; druhá Vašemu

vztahu k genderovanému jazyku obecně; třet́ı možnostem práce s čes-

kým gramatickým rodem.

Dotazńık je lépe vyplňovat někde v klidu. Odpov́ıdejte upř́ımně,

soustřed’te se na sv̊uj pohled na věc a ne na ten, který považujete za

obvyklý mezi ostatńımi. Ne všechny otázky jsou povinné.

Je dost možné, že jste se nad některými otázkami dosud nezamýšleli

– nevad́ı to, zamyslete se nyńı, třeba si d́ıky dotazńıku začnete v́ıce

vš́ımat jev̊u v jazyce. :-)

Než začnete vyplňovat formulář, prośım, pokuste se ńıže charakte-

rizovat svou genderovou identitu.

Poznámka: termı́nem gender se mysĺı pohlav́ı ne z hlediska biolo-

gického, ale sociálńıho, tedy role a osobńı identita spojená (nejen) se

společensky uznávanou maskulinitou a feminitou.

(Kódy u otázek slouž́ı k technickým účel̊um, nenechte se jimi rušit.

Povinné otázky jsou označeny červenou hvězdičkou.)

*I-0 Má genderová identita

� trans žena (MtF)

� transfeminńı

� trans muž (FtM)

� transmaskulinńı

� trans* člověk

� žena

� muž

� nebinárńı

� agender

� intersex

169



� genderfluid

� Jiné:

Část I.: Vyjadřováńı genderu českým jazykem

V prvńı části sekce je uveden seznam prostředk̊u, kterými čeština vy-

jadřuje gender.

Vyjádřete se prośım u každého z nich, jak je d̊uležitý pro Vaši

genderovou identitu.

Zamyslete se třeba nad t́ım, jak často jej použ́ıváte pro sděleńı

Vaš́ı identity ostatńım či zda Vám vad́ı, když jej někdo v souvislosti

s Vámi použije nesprávně.

Hodnotit budete na stupnici od 1 do 7, kde 1 je ned̊uležité, 7 nej-

d̊uležitěǰśı a 4 neutrálńı.

*I-1 Mé jméno, přezd́ıvka či obecně to, jak mi lidé ř́ıkaj́ı.

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

*I-2 Gramatický rod, kterým hovoř́ım o sobě

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

*I-3 Gramatický rod, kterým o mně hovoř́ı ostatńı

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité
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*I-4 Pro mne použitá obecná jména

Obecným jménem se mysĺı podstatné jméno, které je pro Vás po-

užito namı́sto vlastńıho jména, např́ıklad pán, pańı, slečna, člověk,

osoba; ovšem včetně hovorových či expresivńıch: borec, kočka, týpek,

os̊ubka, ...

Př́ıklad:
”
Slečna z publika se nám představila jako Alex.“

”
Saša?

To je jeden takovej týpek ze školy...“
”
Chcete na to tašku, mladá

pańı?“
”
Tak jak jste dopadli, borci?“

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

*I-5 Hrubé × zjemnělé vyjadřováńı

Někdo může hrubé, nespisovné či vulgárńı vyjadřováńı chápat jako

expresi maskulinity, zat́ımco zjemnělé či úpravné jako expresi feminity.

Některým (nejen) ženám může např́ıklad hrubé vyjadřováńı sub-

jektivně pomoci
”
vymanit“ se ze společensky předepsané role.

Vizte např́ıklad situaci, kdy někdo na vulgárńı výraz reaguje slovy

”
Pane, takto se přece nemůžete vyjadřovat v př́ıtomnosti dámy.“

Můžete se také zamyslet nad t́ım, zda vńımáte hrubé výrazy (třeba

”
Tak jak se vede, vole?“) jinak v ústech ženských než v mužských.

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

*I-6 Genderově zabarvené př́ıvlastky

Některé př́ıvlastky mohou být použ́ıvány převážně ve spojitosti

s jedńım genderem. Ř́ıká se např́ıklad častěji
”
pohledný mlad́ık“ a

”
krás-

ná d́ıvka“ než naopak.

Můžete se zamyslet třeba nad t́ım, zda Vám některé př́ıvlastky

z genderového hlediska vad́ı, jsou-li použity v souvislosti s Vámi.
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1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

I-6a Pokud Vás napadá jakýkoliv daľśı takový př́ıvlastek, můžete jej

uvést zde.

*I-7 Idiomy, frazémy, ...

Některé idiomy se častěji použ́ıvaj́ı ve spojitosti s jedńım genderem

než s druhým, nebo gender př́ımo vyjadřuj́ı.

Př́ıklady: muž činu; chytrá horákyně; holka krev a mĺıko; maminčin

mazánek ; ...

1 2 3 4 5 6 7

nemá význam © © © © © © © velmi d̊uležité

I-7a Pokud Vás napadá nějaký daľśı idiom s genderovým zabarveńım,

můžete jej uvést zde:

I-8 Pokud Vám v seznamu nějaký jazykový prostředek s genderovým

zabarveńım chyb́ı či pokud chcete některou ze svých odpověd́ı upřesnit,

můžete to uvést zde.
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Část II.: Vńımáńı jazyka obecně

Následuj́ıćıch několik otázek bude mı́t formu výroku. Vyjádřete prośım

na stupnici, jak dobře Vás daný výrok vystihuje, jak moc s ńım sou-

hlaśıte. Nı́že je uveden popis stupnice:

rozhodně ne — ne — sṕı̌se ne — neutrálńı — sṕı̌se ano —

ano — rozhodně ano

*II-1 Jazyk považuji za d̊uležitý prostředek vyjadřováńı své vlastńı gen-

derové identity.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*II-2 Jazyk hraje významnou roli při mém vńımáńı či chápáńı gende-

rové identity ostatńıch.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*II-3 Jazyk hraje nebo hrál významnou roli při mém objevováńı vlastńı

genderové identity.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

II-3a Pokud ano, můžete ńıže uvést, které oblasti nejv́ıce:

� Jméno

� Gram. rod, j́ımž mne oslovuj́ı ostatńı

� Gram. rod, j́ımž hovoř́ım o sobě

� Obecná jména (pán, pańı, týpek, ...)

� Hrubé × zjemnělé vyjadřováńı
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� Př́ıvlastky (pohledný × krásná)

� Idiomy (muž činu, chytrá horákyně)

� Jiné:

*II-4 Pro můj pocit přijet́ı nějakým prostřed́ım je pro mne d̊uležité mı́t

v něm možnost požádat ostatńı o preferovanou nebo obecně komfortńı

variantu oslovováńı a daľśıch jazykových prostředk̊u.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*II-5 Když o sobě nemluv́ım zp̊usobem, který vhodně vystihuje mou

genderovou identitu, připadám si nepatřičně, je to jako mluvit o někom

jiném.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

II-6 Pokud chcete některou z odpověd́ı upřesnit, můžete tak učinit

zde.

Následujićıch několik otázek má opět formu výroku, jen již s méně

podrobnou stupnićı:

ne — neutrálńı — ano

II-7 Často nežádám ostatńı o komfortńı variantu oslovováńı (a daľśıch

jaz. prostředk̊u) zkrátka proto, že by bylo složité ji vysvětlit nebo si na

ni zvyknout.

1 2 3

ne © © © ano
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*II-8 Zkusil*a jsem se už někdy dř́ıve naučit v češtině opravdu formu-

lovat věty tak, aby nikde nevyjadřovaly gramatický rod.

1 2 3

ne © © © ano

Preferovaná varianta

Někteř́ı lidé maj́ı v otázce jazykových prostředk̊u, zejména grama-

tického rodu nebo zájmen, určenou preferovanou variantu, tedy volbu

jazykových prostředk̊u, která je pro ně komfortńı a maj́ı ji po ruce jako

univerzálńı odpověd’ na otázku, jak si přej́ı být oslovováni.

*II-9 Mám určenu nebo si hodlám určit preferovanou variantu alespoň

v některých oblastech jazyka.

1 2 3

ne © © © ano

II-10 Preferovanou či obecně komfortńı podobu oslovováńı a daľśıch

jazykových prostředk̊u pro mne použ́ıvaj́ı lidé ve všech prostřed́ıch, kde

by to podle mne bylo na mı́stě. (rodina, přátelé, škola, zaměstnáńı, ...)

1 2 3

ne © © © ano

II-11 Vhodně položená otázka, jak mne maj́ı oslovovat, je mi př́ıjemná

v př́ıpadě bližš́ıch přátel a v př́ıpadě osobńıho seznamováńı.

1 2 3

ne © © © ano
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II-12 Vhodně položená otázka, jak mne maj́ı oslovovat, je mi př́ıjemná

v př́ıpadě neznámých lid́ı a v neosobńıch (např. pracovńıch, úředńıch, ...)

komunikačńıch situaćıch.

1 2 3

ne © © © ano

*II-13 Z dvojice mužský, nebo ženský gramatický rod je možné vybrat

jednu možnost, která dobře vystihuje moji genderovou identitu.

(Otázka uprav́ı následuj́ıćı část dotazńıku – gramaticky binárńı ×
gramaticky nebinárńı.)

© ne

© ano

Gramaticky nebinárńı:

Část II.: Vztah k češtině obecně (gramaticky nebinárńı)

*II-14 Uved’te, ve kterých oblastech Vám čeština neposkytuje dostatek

jazykových prostředk̊u k vyjádřeńı Vaš́ı genderové identity:

� Česká vlastńı jména (Marie, Anna, Petr, Nováková, Pavl̊u, ...)

� Gramatický rod

� Obecná jména (pán, pańı, osoba, borec, os̊ubka, ...)

� Genderové př́ıvlastky (pohledný mlad́ık × krásná d́ıvka)

� Genderově zabarvené idiomy

� Jiné:

176



Následuj́ıćı otázky budou opět mı́t formu výroku. Vyjádřete se prośım,

jak dobře Vás výrok vystihuje, či jak moc s ńım souhlaśıte.

rozhodně ne – sṕı̌se ne – neutrálńı – sṕı̌se ano – rozhodně ano

II-15 Na volbě jazykových prostředk̊u mi zálež́ı méně, než by mi zále-

želo, kdyby jich čeština poskytovala dostatek a bylo možné si vybrat.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

*II-16 Když mám možnost si volit oslovováńı a daľśı jazykové prostřed-

ky, které mi s ohledem na mou genderovou identitu vyhovuj́ı, často

voĺım možnost komunikovat jiným jazykem než česky.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

II-16a Pokud se v nějakém jazyce ćıt́ıte o něco komfortněji než v češ-

tině, uved’te v jakém.

� Angličtina

� Jiné:

II-17 To, jestli budu trvat na komfortńım zp̊usobu oslovováńı či ozna-

čováńı mé osoby, a to, zda o něj ostatńı požádám, hodně zálež́ı na

situaci, a tak mne zpravidla r̊uzńı lidé oslovuj́ı r̊uzně.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

II-18 Často pracuji s problémem českého gramatického rodu jinak

v psané než v mluvené řeči.
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1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

Práce s gramatickým rodem v češtině

Následovat budou stránky věnuj́ıćı se postupně následuj́ıćım mož-

nostem práce s gramatickým rodem v češtině:

1. mužský a ženský rod či jejich stř́ıdáńı – 2. středńı rod – 4. množné

č́ıslo a onikáńı – 5. grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek apod. – 6. ex-

perimentálńı gramatické kategorie.

Označte prośım svou preferovanou variantu

Pokud máte vybránu preferovanou variantu, zkuste ji na následu-

j́ıćıch stránkách naj́ıt a označit. V nutném př́ıpadě můžete označit

i v́ıce možnost́ı. Pokud svou preferovanou variantu nenajdete, na po-

sledńı stránce budete mı́t možnost ji popsat vlastńımi slovy. Můžete

také využ́ıt možnost ńıže.

Pokud preferovanou variantu vybránu nemáte, neoznačujte žád-

nou z možnost́ı na následuj́ıćıch stránkách.

(Pro připomenut́ı: někteř́ı lidé maj́ı v otázce jazykových prostředk̊u,

zejména gramatického rodu nebo zájmen, určenou preferovanou vari-

antu, tedy volbu jazykových prostředk̊u, která je pro ně komfortńı a

maj́ı ji po ruce jako univerzálńı odpověd’ na otázku, jak si přej́ı být

oslovováni.)

X-1 Mou preferovanou variantou je přechod z češtiny do jiného jazyka.

� ano
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Mužský a ženský rod či jejich stř́ıdáńı

Otázky v této sekci se věnuj́ı mužskému nebo ženskému gramatickému

rodu či jejich stř́ıdáńı. V prvńı otázce je výčet podrobněji popsaných

možnost́ı.

Př́ıklady
”
Ona šla nakoupit.“

”
Mám tě rád!“

”
Alex je moc hezká

a milá, znám ho už od základńı školy.“

A1 Některou z uvedených variant práce s rody mám zvolenu jako pre-

ferovanou. (Nı́že zvolte, jakou.)

� Použ́ıvám jeden, přestože mne nevystihuje

� Rody zaměnuji často, klidně během jedné deľśı věty

� Čas od času rody změńım

� Pro r̊uzné situace nebo časy je mi komfortńı r̊uzný rod, každý

z nich mne vystihuje jinak nebo jindy.

� Rody stř́ıdám včetně středńıho rodu

� Jiné:

(1) rozhodně ne – ne – sṕı̌se ne – neutrálńı – sṕı̌se ano – ano

– rozhodně ano (7)

*A2a Kdyby o mně někdo mluvil nebo mne oslovil v mužském rodě,

budu to vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo urážlivého.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*A2b Kdyby o mně někdo mluvil nebo mne oslovil v ženském rodě,

budu to vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo urážlivého.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano
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*A2c Kdyby v souvislosti se mnou někdo použil stř́ıdáńı rod̊u, budu to

vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo urážlivého.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*A3 Je-li v souvislosti se mnou použito stř́ıdáńı rod̊u, vyvolává to ve

mně pocit abnormality, připadám si jako někdo podivný, vyčleněný.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*A4 Alespoň jedna z výše popsaných možnost́ı práce s gramatickým

rodem dokáže dobře vystihnout nebo v sobě obsáhnout i mou

genderovou identitu (bez ohledu na jej́ı ostatńı aspekty, urážlivost a bez

ohledu na to, zda je mnou preferována ve dř́ıve popsaném smyslu).

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

Středńı rod

Otázky v této sekci se vztahuj́ı na použit́ı českého středńıho grama-

tického rodu.

Př́ıklady:
”
Alex šlo nakoupit.“

”
Jsi moc hezké!“

”
Alex je vĺıdné,

hezké, upov́ıdané. Rádo si ṕı̌se po internetu.“
”
Mám tě rádo!“

B1 Středńı rod mám zvolen jako preferovanou variantu.

� ano
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*B2 Kdyby o mně někdo mluvil nebo mne oslovil ve středńım rodě,

budu to vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo urážlivého.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*B3 Oslov́ı-li mne někdo ve středńım rodě, vyvolává to ve mně pocit

abnormality, připadám si jako někdo podivný, vyčleněný.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*B4 Středńı rod dokáže dobře vystihnout nebo v sobě obsáhnout

i mou genderovou identitu (bez ohledu na jeho ostatńı aspekty, uráž-

livost a bez ohledu na to, zda je mnou preferován ve dř́ıve popsaném

smyslu).

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

Množné č́ıslo, onikáńı

Otázky v této sekci se vztahuj́ı na použit́ı českých mluvnických kate-

goríı množného č́ısla, v jeho r̊uzných osobách.

Př́ıklady:
”
Alex šli nakoupit“

”
Jsi moc hezćı!“

”
Jste moc hezćı!“ (na

jednoho člověka)
”
Nepodali bys/byste mi prośım n̊užky?“

”
Já bych šli

raději do kina než do aquaparku.“
”
My nejsme tak rychĺı jako ty.“

(mluv́ım jen o sobě)
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C1 Onikáńı či použit́ı množného č́ısla mám zvoleno jako preferovanou

variantu.

� ano

*C2 Kdyby v souvislosti se mnou někdo použil onikáńı či množné č́ıslo,

budu to vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo urážlivého.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*C3 Použije-li někdo v souvislosti se mnou onikáńı či množné č́ıslo,

vyvolává to ve mně pocit abnormality, připadám si jako někdo podivný,

vyčleněný.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*C4 Onikáńı či použit́ı množného č́ısla dokáže dobře vystihnout nebo

v sobě obsáhnout i mou genderovou identitu (bez ohledu na ostatńı

aspekty, urážlivost a bez ohledu na to, zda je mnou tato možnost pre-

ferována ve dř́ıve popsaném smyslu).

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*C5 Spojitost zájmena
”
oni“ s mužským životným rodem v množném

č́ısle vńımám jako úbytek genderové inkluzivity.

Na rozd́ıl od anglického
”
they“ totiž vyjadřuje čeština gramatický

rod i ve třet́ı osobě množného č́ısla:

”
Ony (ženy) běžely.“ ×

”
Ony (hrady) běžely.“ ×

”
Ona (kuřata)

běžela.“ ×
”
Oni (muži) běželi.“ ×

”
Oni (všichni) běželi.“
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1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

Grafická řešeńı, vypouštěńı koncovek apod.

Otázky v této sekci se týkaj́ı grafického řešeńı rozd́ılu mezi tvarem pro

ženský a mužský rod prostřednictv́ım hvězdičky, lomı́tka a podobně.

V rovině mluvené řeči sem spadá snaha vyslovovat koncovky méně

hlasitě, nejednoznačně a podobně.

Př́ıklady:
”
Uvařil/a oběd.“

”
To bys byl*a moc hodný*á.“

”
Rádi*y

bychom ti pomohli*y.“
”
Hledáme stážist/k/u.“

Spadá sem i varianta
”
bylx“, pokud význam ṕısmene x vńımáte

jako grafické řešeńı (třeba význam kř́ıžku, či
”
doplň si co chceš“) a ne

jako novou gramatickou kategorii.

Př́ıpadná snaha sestavovat věty tak, aby nikde neobsahovaly gra-

matický rod, sem také spadá.

D1 Popsanou variantu mám zvolenu jako preferovanou (zaškrtněte

všechna odpov́ıdaj́ıćı pole).

� v psané řeči grafická řešeńı (byl*y, krásný/á, ...)

� v mluvené řeči vypouštěńı či nezřetelné vyslovováńı koncovek

apod.

� preferuji variantu sestavováńı vět tak, aby neobsahovaly grama-

tický rod

*D2 Kdyby v souvislosti se mnou někdo použil tuto variantu, budu to

vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo urážlivého.
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1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*D3 Je-li tato varianta použita v souvislosti se mnou, vyvolává ve mně

pocit abnormality, připadám si jako někdo podivný, vyčleněný.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*D4 Tato varianta dokáže dobře vystihnout nebo v sobě obsáhnout

i mou genderovou identitu (bez ohledu na jej́ı ostatńı aspekty, urážli-

vost a bez ohledu na to, zda je mnou preferována ve dř́ıve popsaném

smyslu).

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

D5 Mezi použit́ım znamének asterisk * a lomı́tko / vńımám významo-

vý rozd́ıl.

Někdy se uvád́ı, že lomı́tko vyjadřuje výběr ze dvou variant, zat́ımco

hvězdička připoušt́ı spektrum.

Př́ıklad: rád/a × rád*a

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

II-22 Když se snaž́ım a uč́ım se to, dokážu v psané i mluvené češtině

formulovat věty tak, aby nikde neobsahovaly gramatický rod.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano
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Gramaticky binárńı:

Část II.: Vztah k češtině obecně (gramaticky binárńı)

*II-19 Mou genderovou identitu vystihuje tento gramatický rod:

© ženský

© mužský

II-20 Pokud by pro Vás bylo komfortńı být oslovováni také jiným

zp̊usobem než výše uvedeným rodem, zvolte ńıže všechny tyto zp̊usoby.

� ženský gramatický rod

� mužský gramatický rod

� stř́ıdáńı rod̊u

� středńı rod

� onikáńı, použit́ı množného č́ısla

� grafická řešeńı (hezký/á, rád*a) či nezřetelné vyslovováńı kon-

covek

� experimentálńı gramatické kategorie (bylx, one, oň...)

II-21 Pokud by pro Vás byla některá nebo některé z uvedených mož-

nost́ı naopak urážlivé či jinak nepř́ıjemné, zaškrtněte je ńıže.

� ženský gramatický rod

� mužský gramatický rod

� stř́ıdáńı rod̊u

� středńı rod

� onikáńı, použit́ı množného č́ısla

� grafická řešeńı (hezký/á, rád*a) či nezřetelné vyslovováńı kon-

covek
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� experimentálńı gramatické kategorie (bylx, one, oň, ...)

Následuj́ıćı otázky budou opět mı́t (pokud nebude uvedeno jinak) formu

výroku. Vyjádřete se prośım, jak dobře Vás výrok vystihuje, či jak moc

s ńım souhlaśıte.

rozhodně ne – sṕı̌se ne – neutrálńı – sṕı̌se ano – rozhodně ano

II-22 Když se snaž́ım a uč́ım se to, dokážu v psané i mluvené češtině

formulovat věty tak, aby nikde neobsahovaly gramatický rod.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

II-22a Volitelná otázka:

Nı́že si můžete zkusit formulovat věty tak, aby nevyjadřovaly gra-

matický rod.

Saša je studentka. Je chytrá, nadšená, motivovaná, na studiu j́ı

zálež́ı a v týdnu se mu hodně věnuje. Tento v́ıkend šla jako každý jiný

do kina – potřebovala si trochu odpočinout a být chv́ıli sama se sebou;

to j́ı vždycky dodá energii. Má své kino moc ráda. Občas se j́ı zdá, že

kdyby tam jednou nešla, úplně by ji to připravilo o neděli.

II-17 To, jestli budu trvat na komfortńım zp̊usobu oslovováńı či ozna-

čováńı mé osoby, a to, zda o něj ostatńı požádám, hodně zálež́ı na

situaci, a tak mne zpravidla r̊uzńı lidé oslovuj́ı r̊uzně.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano
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II-18 Často pracuji s problémem českého gramatického rodu jinak

v psané než v mluvené řeči.

1 2 3 4 5

ne © © © © © ano

Pokračováńı společné části:

Experimentálńı gramatické kategorie

Otázky v této sekci se vztahuj́ı na použit́ı experimentálně či nadšenecky

vytvořených mluvnických kategoríı, zájmen či přechýleńı některých

podstatných jmen.

Př́ıklady:
”
One se zrovna d́ıvá na film.“

”
Oň běž́ı závod.“

”
Alex šle

nakoupit“
”
Mám tě ráde!“

”
Jsi moc hezké!“

”
Nepodale bys mi prośım

n̊užky?“

Pokud variantu
”
bylx“ vńımáte jako novou gramatickou kategorii,

a ne jen grafické řešeńı po vzoru byl*a, spadá sem též.

X-2 (gramaticky nebinárńı) Nepreferuji tuto ani žádnou z dř́ıve na-

b́ıdnutých možnost́ı a chci svou preferovanou variantu popsat zde:

E1 (gramaticky nebinárńı) Nějakou experimentálńı kategorii mám zvo-

lenou jako preferovanou variantu oslovováńı ve dř́ıve popsaném význa-

mu (ńıže ji vyberte).

� One šle nakoupit.

� Oň je moc krásné!

� Onu bylu včera večer doma.

� To bych bylx moc rádx! (Vńımáno jako nová gram. kategorie.)
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� Mám vytvořenou vlastńı variantu.

� Jiné:

E1a Pokud máte vytvořenou vlastńı experimentálńı variantu, budeme

rádi, pokud ji poṕı̌sete zde (oceńıme podrobnosti):

Zmı́nit můžete i experimentálńı genderově neutrálńı přechýleńı obec-

ných jmen či jinou tvorbu, neomezujte se jen na zájmena.

*E2 Kdyby někdo použil některou experimentálńı gramatickou katego-

rii v souvislosti se mnou, budu to vńımat jako něco nepř́ıjemného nebo

urážlivého.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*E3 Je-li tato varianta použita v souvislosti se mnou, vyvolává ve mně

pocit abnormality, připadám si jako někdo podivný, vyčleněný.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*E4 Experimentálńı gamatické kategorie dokážou dobře vystihnout

nebo v sobě obsáhnout i mou genderovou identitu (bez ohledu na

jejich ostatńı aspekty, urážlivost a bez ohledu na to, zda jsou mnou

preferovány ve dř́ıve popsaném smyslu).

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano
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E5 Mám povědomı́ o existenci těchto experimentálńıch gramatických

kategoríı:

� One šle nakoupit.

� Oň je moc krásné!

� Onu bylu včera večer doma.

� To bych bylx moc rádx! (Vńımáno jako nová gram. kategorie.)

� Mám vytvořenou vlastńı variantu.

� Jiné:

E6 Dokážu alespoň v nějaké mı́̌re použ́ıvat tyto varianty:

� One šle nakoupit.

� Oň je moc krásné!

� Onu bylu včera večer doma.

� To bych bylx moc rádx! (Vńımáno jako nová gram. kategorie.)

� Mám vytvořenou vlastńı variantu.

� Jiné:

*E7 Pro mou vlastńı potřebu by taková kategorie byla velkou pomoćı.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano

*E8 Podpořil*a bych vznik takové gramatické kategorie.

1 2 3 4 5 6 7

rozhodně ne © © © © © © © rozhodně ano
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Děkujeme za vyplněńı dotazńıku!

Děkuji Vám za vyplněńı dotazńıku! Pokud si přejete něco dodat či

vzkázat, můžete tak učinit ńıže.

Nezapomeňte prośım dotazńık š́ı̌rit mezi jakékoliv své transgen-

derové známé či známé s trangenderovými známými, klidně jednot-

livě, a nebo naopak vyvěšeńım na sociálńı śıtě! (např. IG stories)

(Nejv́ıce př́ınosné jsou kontakty na nebinárńı a podobně se identi-

fikuj́ıćı osoby.)

Děkuji,

Andrej Bružeňák

andrejbruzenak@gmail.com

IV Zpětná vazba
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